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ÖZET 

 İslamî toplumlar içerisinde peygamber sevgisi, Hz. Muhammed (a.s.) çevresin-

de bir takım edebi türlerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Bu türler içerisinde yer 

alan hadis-i erbaîn türü, hem Arap ve Fars hem de Türk edebiyatında şairler ve ya-

zarlar tarafından manzum ve mensur tarzda çokça ele alınmıştır. Âşık Çelebi de bu 

türde eser veren kişilerden biridir. Onun bu eseri üzerine yapılmış çalışmalar mevcut 

olup kısmî ve eksik bilgiler içermektedir. Bu tezde hem Âşık Çelebi’nin Hadis-i Er-

baîn Tercümesi’nin tenkitli metni hazırlanmış hem de daha önce yapılmış olan ça-

lışmalarda yapılan yanlışlıklara temas edilerek düzeltilmeye ve bilgi eksiklikleri gi-

derilmeye çalışılmıştır. Tenkitli metin için beş yazma nüsha bir matbu nüsha kullanı-

larak en doğru şekle ulaşılmak istenmiştir. Eser beş bölümden meydana gelmektedir. 

Giriş olarak başlıklandırılan birinci bölümünde kırk hadis geleneğinin Arap, Fars ve 

Türk edebiyatındaki yeri hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde Kemalpaşazâde 

ve Âşık Çelebi’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Üçün-

cü bölümde, Âşık Çelebi’nin Hadîs-i Erbaîn Tercümesi şekil ve muhteva bakımından 

değerlendirilmiştir. Dördüncü bölümde ise eserin tenkitli metnine yer verilmiştir. 

Sonuç kısmından sonra hadislerin eski yazımları ve Türkçe anlamları tablolaştırılarak 

çalışma sözlük ve kaynaklar kısımlarıyla tamamlanmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Âşık Çelebi, Hadis,  Nazm, Kırk Hadis 
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ABSTRACT 

 The love of prophet among Islamic societies has caused the emergence of a 

number of literary genres around Hz. Muhammad (a.s). The hadith-i erbaîn in these 

genres has been much discussed in verse and prose by poets and writers in both Ara-

bic and Persian, and Turkish literature. Âşık Çelebi is also one of those who produ-

ced this kind of work. There are some studies on this work and it contains partial and 

incomplete information. In this thesis, the criticized text of the Hadith-i Erbaîn 

Translation of Âşık Çelebi was prepared and tried to correct the mistakes made in 

previous studies and fill the information deficiencies in it. For the criticized text, the 

most accurate form was requested to reach by using five writing copies and one prin-

ted copy. The work consists of five parts. In the first chapter titled as the introduc-

tion, it was given some information about the place of forty hadith tradition in Ara-

bic, Persian and Turkish literature. In the second chapter, the life, literary personality 

and works of Kemalpaşazade and Âşık Çelebi were given. In the third chapter, the 

translation of Âşık Çelebi's Hadith-i Erbaîn was evaluated in terms of form and con-

tent. In the fourth chapter, the critical text of the work was given. After the conclu-

sion, the old manuscripts of the hadiths and their meanings in Turkish were tabulated 

and the study was completed with the dictionary and resources sections. 

Key Words: Âşık Çelebi, Hadith,  Nazm, Forty Hadith 
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ÖNSÖZ 

 Kırk hadis türü Türk edebiyatında çok fazla eser verilen türlerden biridir. Tez-

de çalışılan eser Âşık  Çelebi’nin Kemalpaşazâde tarafından Arapça olarak yazılan 

iki kırk hadsi şerhi eserinden  kırk hadisi seçerek  hem Arapçadan Türkçeye tercüme 

ettiği hem de her hadis şerhinden sonra  iki beyit ile manzum olarak  şerhettiği 

Hadîs-i Erbaîn adlı eseridir.  Çalışmamız giriş ve sonuç ile birlikte beş bölümden 

oluşmaktadır.   Birinci bölüm olan giriş bölümünde Arap, Fars ve Türk edebiyatla-

rında kırk hadis türüne kısaca değinildi. İkinci bölümde eserin şarihi Kemalpaşazâde 

ve mütercimi Âşık Çelebi’nin hayatları , sanatları ve eserleri  ile ilgili  bilgiler veril-

miştir. Üçüncü bölümde Hadîs-i Erbaîn eseriyle ilgili  inceleme yapılmıştır. Dördün-

cü bölümde ise eserin tenkitli metin çalışması yapılmıştır. Sonuç bölümünde ise ça-

lışmamızda ulaştığımız bilgiler zikredilmiştir. 

 Yüksek lisans tezimi hazırlarken  sürekli  yanımda olan, bilgi ve tecrübesiyle 

beni sürekli doğruyu bulmaya yönlendiren  danışmanım  Dr. Öğr. Üyesi Bülent 
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konusunda bana yardımını esirgemeyen kardeşim Ahmet Sait AKDAĞ ve arkadaşla-

rına çok teşekkür ediyorum. 
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I. GİRİŞ 

A. Arap ve Fars Edebiyatında Kırk Hadis Geleneği 

 İslam dininde Müslümanlar için en güzel örnek ve Kur’an’dan sonra en önemli 

kaynak olan Hz. Muhammed’in sözlerinden kırk tanesini bir araya getiren eserlere 

kırk hadis denilmiştir. Bu eserlerde bir araya getirilen hadisler bir konu hakkında 

söylenmiş hadislerden veya birbirinden farklı konulardan seçilen hadislerden oluşa-

bilir.  

 Âlim ve şairler; Hz. Muhammed’in şefaatine nail olma, cehennemden kurtul-

ma, hayır dua almak, dostlarının bu konudaki isteğini yerine getirme, devlet büyükle-

rine iyi görünme, kendi zamanlarındaki problemler hakkında fikirlerini aktarma, ilgi 

duyulan bir konu hakkında bilgi verme, hastalıktan kurtulma, maddi nedenler ve ge-

leneği taklit etme gibi nedenlerle kırk hadis kaleme alma ihtiyacı hissetmişlerdir.1 

 Bu tür Arap edebiyatında ortaya çıkmıştır. Bu alan ile ilgili ilk eser h.181/797 

yılında vefat ettiği bilinen Abdullah Marvazî tarafından kaleme almıştır. Arap edebi-

yatında yazılmış olan kırk hadislerin sayısı iki yüz elli ikidir. Bunların içinde en 

meşhuru ve çok fazla şerh edileni ise Muhyiddin Ebu Zekeriyâ Yahya b. Şeref el-

Nevevi’nin yazmış olduğu kırk hadistir. Abdülkadir Karahan Türk-İslam Edebiyatın-

da Kırk Hadis adlı kitabında onun eserine Arapça yapılan şerhlerin sayısının elliyi 

aştığını yazmıştır.2 

 İran edebiyatında ise ilk kırk hadis yazan kişi ise eserini 1107 yılında kaleme 

alan Muhammed b. Muhammed b. Alî al-Farâvî’dir. Bu edebiyatta yazılan kırk hadis 

eseri sayısı otuz sekizdir. En meşhur kırk hadis eserini kaleme alan kişi ise Molla 

Câmî’dir. Eserini 886/1481 yılında kaleme almıştır. Molla Câmî, eserindeki hadisleri 

anlaşılması ve ezberlenmesi kolay olan hadislerden seçmiştir. Eserini aruzun fe-

ilâtün/mefâilün/feilün kalıbıyla yazmıştır. Bu eser hem İran hem de Türk edebiyatın-

da çok defa şerh edilmiştir. Bu eserin Türk edebiyatında bilinmesinin sebebi Ali Şir 

Nevâî ve Fuzûlî gibi şairlerin onu Türkçe şerh etmeleridir. 

B. Türk Edebiyatında Kırk Hadis Geleneği 

 Türk edebiyatında İslamî edebiyat ürünleri içerisinde en fazla eser verilen tür  

kırk hadistir. Selahattin Yıldırım, Türk müelliflerin iki yüz yedi tane kırk hadis yaz-

dığını dile getirmiş olmakla beraber bunların ne kadarının Türkçe yazmış olduğuna 

dair bir bilgi vermemiştir.3 İdris Söylemez, Türk-İslam Edebiyatında Manzum Kırk 

Hadisler adlı doktora tezinde Türkçe altmış iki tane manzum kırk hadis eserinin var-

                                                
1 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Abdülkadir Karahan, İslam-Türk Edebiyatında Kırk Hadis, Diya-

net İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 1991, s.12-18.; Selahattin Yıldırım, Osmanlı’da Kırk 

Hadis, Çalışmaları 1, Osmanlı Hadis Araştırmaları, İstanbul 2000, s.19-31. 
2 Karahan, s. 55. 
3 Ayırıntılı bilgi için bakınız: Selahattin Yıldırım, “Osmanlı Muhaddisleri’nin Eserleri ve Bun-

lar Arasında Kırk Hadis Çalışmalarının Yeri”, Anadolu’da Hadis Geleneği ve Daru’l-Hadisler, 

30 Nisan1 Mayıs, Çankırı, 2011, s.139-152. 
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lığından on tane de manzum-mensur kırk hadisten bahsetmiştir.4 Yukarıda Arapça 

kırk hadislerin sayısının iki yüz elli iki olduğu zikredilmişti. İlim dilinin Arapça ola-

rak kabul edilmesi sebebiyle sadece Araplar değil Fars ve Türk âlimler tarafından da 

bu dilde kırk hadisler yazılmıştır.5 

 Kırk hadis türünün Türk edebiyatındaki ilk örneği Mahmud b. Ali tarafından 

759/1358 yılında kaleme alınan Nehcü’l-Ferâdis adlı eserdir. Eser, konuları birbirin-

den farklı dört baptan oluşturulmuş, her bapta ise on hadis yazılmıştır. 

 Türk edebiyatında en çok şerh edilen kırk hadis, Molla Câmî’nin yazmış oldu-

ğu kırk hadistir. Dokuz defa tercüme ve şerh edilmiştir. Bu eseri edebiyatımızda ter-

cüme eden kişiler aynı zamanda edebiyatımızın seçkin kişileridir. Onun eserine şerh-

tercüme yazan kişiler Alî Şîr Nevâî, Fuzûlî, Rihletî, Nâbî, Müfîd, Münîf, S. İbrahim, 

Zühdî ve ismi bilinmeyen biridir. Bu dokuz kişi içinden Molla Câmî’nin eserinde 

kullandığı feilâtün/mefâilün/feilün vezninin dışında bir vezin kullanan tek kişi ise 

Müfîd’dir.6 

 Nevevi’nin Arapça olarak kaleme almış olduğu kırk hadisi ise Türk edebiya-

tında dört defa şerh edilmiştir. Onun eserini tercüme-şerh edenler ise Süleyman Fazıl 

Efendi, Bursalı İsmail Hakkı, Ahmed Naîm ve İsmail Müfid’dir. 

 Diğer Arapça kırk hadis kaleme alan Muhammed b. Abî Bakr’ın eseri Hazinî 

ve Sadıkî tarafından iki defa, Kemalpaşazade’nin eseri Âşık Çelebi tarafından bir 

defa, Birgivi ve Akkermanî’nin ortak eseri ise Mustafa Cemî tarafından bir defa 

Türkçe olarak tercüme ve şerh edilmiştir.7 

 İdris Söylemez, doktora tezinde ele aldığı yetmiş iki kırk hadis eserinin elli 

dokuz tanesinde Feilâtün/Mefâilün/Feilün kalıbının kullanıldığını belirtmiştir. Bu 

Molla Câmî’nin eserinde kullandığı aruz veznidir. Ayrıca bu türde yaygın olarak 

kullanılan şekil Molla Câmî’nin kırk hadisinde kullandığı kıt’a nazım şeklidir.8 

  

                                                
4 Ayrıntılı bilgi için bakınız: İdris Söylemez, Türk-İslam Edebiyatında Manzum Kırk Hadisler 
(inceleme-metin), (Danışman: Prof. Dr. Alim Yıldız), Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, s. 138-323, 2017. 
5 Abdülkadir Karahan, “Tercüme Edebiyatından Nümuneler Üzerinde Çalışmalar: 2 - Türk 
Edebiyatında Arapçadan Nakledilmiş Kırk Hadîs Tercüme ve Şerhleri”, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 5, S. 5, 1953, s. 59-84. 
6 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Ahmet Sevgi, “Molla Câmî’nin Erbaîn’i ve Türkçe Manzûm Ter-

cümeleri”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 6, Konya 1999 
7 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Abdülkadir Karahan, “Tercüme Edebiyatından Nümuneler Üze-

rinde Çalışmalar: 2 - Türk Edebiyatında Arapçadan Nakledilmiş Kırk Hadîs Tercüme ve Şerh-

leri”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 5, S. 5, 1953, 

s. 59-84. 
8 İdris Söylemez, Türk-İslam Edebiyatında Manzum Kırk Hadisler (inceleme-metin), (Danış-

man: Prof. Dr. Alim Yıldız), Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanma-

mış Doktora Tezi, 2017, s. 28. 
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II. ŞARİH VE MÜTERCİMİN  

HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

A. Kemalpaşazâde 

1. Hayatı 

Kemalpaşazâde Osmanlı’nın ulemâ ve şuarâsındandır. 3 Zilkade 873(15 Ma-

yıs 1469) tarihinde dünyaya gelmiştir. İsmi tezkirelerde farklı şekilde geçmektedir. 

Meşâirü’ş-Şuarâ’da Ahmed Çelebi Kemâl Paşazâde, Heşt Behişt’te Mevlâna Müftî 

Ahmed Çelebî, Tezkiretü’ş-Şuarâ’da Kemâlpaşazâde Ahmed Çelebî, Şakâyık-ı Nu-

maniye ve Zeyilleri’nde Mevlânâ Şemseddîn Ahmed bin Süleyman bin Kemal Paşa-

zâde şeklindedir. Şehzade II. Bayezid’e lalalık yapan büyükbabası Kemal Paşa’ya 

nispetle Kemalpaşazâde, Kemalpaşaoğlu veya İbn Kemal diye anılır. Kemalpaşa-

zâde’nin annesi İran’dan gelip Tokat’a yerleşen Fatih Sultan Mehmed dönemi kazas-

kerlerinden Küpelioğlu Muhyiddin Mehmed’in kızıdır.9 Kemalpazazâde’nin nereli 

olduğu ile ilgili tezkirelerde farklı bilgiler mevcuttur. Sehî Bey, Heşt Behişt isimli 

tezkiresinde onu Edirneli olarak zikretmiştir.10 Edirne nüfusuna kayıtlı oluşuna dair 

diğer bilgi Taşköprizâde’de mevcuttur.11 Latîfî ise onun Tokat’ta doğduğunu ama 

Edirne’de büyüdüğünü ileri sürmüştür.12 

Kur’an-ı Kerim’i ezberledikten sonra Amasya ulemâsından Arap dili ve ede-

biyatı, mantık ve Farsça öğrenimi gören Şemseddin Ahmed önce askerî sınıfa girmiş-

tir. Altı bölük sipahisi olarak II. Bayezid’in seferlerine katılmıştır. Kendisinden nak-

len Taşköprizâde, onun Sadrazam Çandarlı İbrâhim Paşa’nın bir meclisinde otuz 

akçe ile Filibe müderrisi olan Molla Lutfî, ünlü akıncı kumandanı Evrenesoğlu Ah-

med’in üst tarafına oturunca ulemânın ümerâdan daha çok itibar gördüğüne kani ol-

duğunu ve ilmiye sınıfına geçmeye karar verdiğini belirtir.13 

 Müderrisliğe ilk olarak Anadolu Kazaskeri Müeyyedzâde Abdurrahman’ın 

desteğiyle Edirne’deki Ali Bey Medresesi’nde başlayan Kemalpaşazâde daha sonra 

Üsküp’te ve İstanbul’da da müderrislik yapmıştır. Daha sonra Edirne Kadılığı ve 

ardından Anadolu Kazaskerliği görevine getirilmiştir. Bu sırada Yavuz Sultan Selim 

ile Mısır seferine katılmış ve seferden dönerken atının ayağından çıkan çamurun pa-

dişahın kaftanını kirletmesi üzerine Yavuz Sultan Selim’in “ulema ayağından sıçra-

yan çamurların medar-ı zînet ve bâis-i mefhamet” olacağını söyleyerek kaftanının 

ölümünden sonra sandukası üzerine örtülmesi vasiyetinde bulunduğu rivayet edilir.14 

                                                
9 Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, TDV Yay., C. 25, Ankara 2002, s. 238. 
10 Sehî Bey, Heşt Behişt, haz. Mustafa İsen Akçağ, Ankara 1998, s. 97. 
11 Mecdî Mehmed Efendi, Hadaiku’ş-Şukaik (Şakaik-ı Numaniye ve Zeyilleri), haz. Abdulka-

dir Özcan, Çağrı Yayınları, İstanbul 1989, s. 381. 
12 Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ(inceleme-Metin), haz. Rıdvan Canım, Ata-

türk Kültür Merkezi Başkanlığı, Ankara 2000, s. 159. 
13 Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, TDV Yay., C. 25, Ankara 2002, s. 238. 
14 Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, TDV Yay.,  C. 25, Ankara 2002, s. 238. 
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 Daha sonra Edirne’de ardından da İstanbul’da tekrar müderrislik görevine geti-

rilmiştir. İstanbul’da Fatih Medresesi’nde müderrislik vazifesini yürütürken 932’de 

(1526) şeyhülislamlığa getirildi. 2 Şevval 940 (16 Nisan 1534) tarihinde vefa edene 

kadar bu vazifede kalmıştır.15 

 Âşık Çelebi Meşâirü’ş-Şuara adlı eserinde Kemalpaşazâde’nin ölümü için şair 

Zâtî’nin مات النحریر [māte’n-niĥrįr]16 şeklinde bir tarih yazdığını söyler. Mezar taşına 

 18[hiye āħiru’l-libās] هی آخر اللباس 17 ve kefenine de[hāźā maķāmu Aĥmed] هذا مقام احمد

şeklinde tarih düşürüldüğünü nakleder.19 

2. İlmî ve Edebî Kişiliği 

Erken yaşta ilim tahsiline başlayan Kemalpaşazâde ilk ilim tahsiline Amas-

ya’da başlayıp burada Arapça ve Farsça dil ve edebiyat eğitimi almıştır. Daha sonra 

askeri sınıfa girerek II. Bayezid’in seferlerine katılmıştır. Ama katıldığı bir mecliste 

bir müderrisin büyük kumandanlardan daha yukarıda oturduğunu görüp ilmiye sını-

fının daha muteber kabul edildiğini anlamış ve tekrardan ilim tahsiline başlamıştır. 

Önce Edirne’de Molla Lutfî’den ders alan Kemalpaşazâde, daha sonra Kestelî Mus-

lihiddin Mustafa, Hatibzâde Muhyiddin Efendi, Sinaneddin Yusuf ve Müeyyedzâde 

Abdurrahman Efendi gibi devrin âlimlerinden ders alıp tahsilini tamamlamıştır. 

Kemalpaşazâde, çok ileri bir anlayış ve öğrenme kabiliyetine sahip biri olarak 

dikkat çekmiştir. Nitekim Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ’da “her ne fenne himmet 

eylese cüzi teveccüh ile husule mevsul olur.”20 diye onun bu özelliğine vurgu yap-

mıştır. 

O yazdığı eserlerle ve sahip olduğu ilmi kemâlatla pek çok İslam âlimi ile kı-

yaslanmış ve onlardan üstün tutulmuştur. Hatta bu konu da Sehî Bey’in Heşt-Behişt 

adlı tezkiresinde Sadettin-i Taftâzânî ve Seyyid Şerif-i Cürcânî’yi kastederek “onlar 

merhum Kemal Paşa-zâde zamanında yaşasalardı gelip ondan marifet ve kemal tahsil 

etmeleri caizdi”21 cümlesiyle Kemalpaşazâde’nin ilmî yönünün ne kadar ileri oldu-

ğuna vurgu yapmıştır.  

“Osmanlı ulemâsı arasında ilmî kudretinden dolayı muallimü’l-evvel unva-

nıyla anılmıştır…. İlmî ihatası, muhakeme ve münazara kudreti, şerî meseleleri çöz-

me ve fetva verme konusundaki kabiliyetinden dolayı da ‘müfti’s-sekaleyn’ (insanla-

rın ve cinlerin müftüsü) lakabıyla anılmıştır.”22 

 İslamî ilimlerin hemen her alanında eserler telif eden Kemalpaşazâde tarih, 

edebiyat, felsefe ve tıp gibi alanlarda da eserler kaleme almıştır. Bu alanlarda anla-

                                                
15 Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, TDV Yay.,  C. 25, Ankara 2002, s. 238. 
16 “Âlim öldü.” 
17 “Bu Ahmed’in makamıdır.” 
18 “Bu onun son elbisesidir.” 
19 Âşık Çelebi, MeşāǾirü’ş-ŞuǾarā (inceleme-metin), Filiz Kılıç, İstanbul Araştırmaları Enstitü-

sü, İstanbul 2010, s. 305.  
20 Âşık Çelebî, s. 298. 
21 Sehî Bey, s. 97. 
22 Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, TDV Yay.,  C. 25, Ankara 2002, s. 238-239. 



5 

 

şılmayan yerleri izah etmiştir. Âşık Çelebi onun eserlerinin sayısının üç yüzden fazla 

olduğunu, Sehî Bey ise eserlerinin hadsiz olduğunu aktarır. 

 Kemalpaşazâde’nin âlim ve dini konularda fetva sorulan bir müftü olması ha-

sebiyle edebi yönü ilmi yönünün gölgesinde kalmıştır. Aşka ve hikemi konulara ağır-

lık vermiştir. Atasözleri ve deyimlere şiirlerinde sıkça yer vermiştir. 

 Onun edebi yönünü gösteren eserleri arasında; on ciltten meydana gelen Os-

manlı Devleti’nin kuruşundan Mohaç savaşına kadar geçen tarihî olayları anlattığı 

Tevârih-i Al-i Osman’ı, dört yüzden fazla şiirini içeren Divan’ı, Yusuf u Zelîha mes-

nevisi, Farsça eşanlam sözlüğü olarak hazırlanan Dekâiku’l-Hakâik’ı, Gülistan’a 

nazire olarak Farsça yazdığı Nigaristan adlı eseri zikredilebilir.23 

3. Eserleri 

 Çok fazla eser telif eden biri kabul edilen Kemalpaşazade pek çok alanda eser 

telif eylemiştir. Tefsir, akaid, fıkıh, tasavvuf, felsefe, dil, tıp, tarih ve edebiyat gibi 

alanlarda eser vermiştir. Kemalpaşazâde’nin yazdığı eserlerin sayısı hakkında net bir 

bilgi yoktur. Âşık Çelebi ve Sehî Bey’in onun eserlerinin sayısı hakkındaki değer-

lendirmelerini yukarıda zikredilmişti. Ayrıca onun eserlerinin sayısı hakkında Cemil 

el-Azm 214, Brockelman 179, Nihal Atsız 209, Şamil Öçal 226 sayılarını vermişler-

dir. Burada onun bütün eserlerine temas edilmeyip bazı eserleri hakkında kısaca bilgi 

verilecektir. 

Tevârîh-i Âl-i Osmân: 10 ciltten meydana gelen bu eser Müeyyedzâde’nin II. Baye-

zid’e önerisi üzerine Türkçe olarak yazılmıştır. Osmanlı Devleti’nin kuruluşundan 

1510 yılına kadar geçen tarihi olaylarının anlatıldığı 8 cildi II. Bayezid’e sunulmuş-

tur. Daha sonra Kanuni Sultan Süleyman’ın isteği üzerine Mohaç Savaşı’na kadar ki 

olaylar eklenmiştir. Bu kısım da iki cilttir. Olaylar kronolojik olarak anlatılmıştır. 

Eser sade bir dille yazılmıştır. 

Divan: İçerisinde 400’den fazla şiir bulunmaktadır. Şiirlerinde mahlas kullanmamış-

tır. Şiirlerinde aşk ve hikemî üslup hâkimdir. Bu konuda Latifî Tezkiretü’ş-Şuarâ adlı 

eserinde “her şiir ki manidar u hemvâr olup bî-mahlas ola bî-şâyibe şüphe muşârun-

ileyhe isnâd iderler ve tavr u tarzı  şahâdetiyle Hazret-i Monlânundur dirler”24 diye-

rek mahlassız ve düşündürücü beyitlerin ona nispet edildiğini söyler. 

Yûsuf u Züleyha: 7777 beyitten oluşan bu mesnevi aynı konuyu işleyen mesneviler-

den daha sanatkârane bulunmuştur. 

Dekâiku’l-Hakâik: Farsça eş anlamlı ve eş sesli kelimelerin farkını anlatan Türkçe 

bir eserdir. 

Nigaristan: Sa’dî-i Şirazî’nin Farsça yazdığı Gülistan adlı eserine yine aynı dille 

nazire olarak kaleme almıştır. Hikemi anlatımlar hâkimdir. Bu eseri Şeyhülislam 

Yahya Efendi, Türkçe’ye tercüme etmiştir. 

                                                
23 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, TDV Yay., C. 25, An-

kara 2002, s. 238-247. 

Âşık Çelebî, s. 294-312. 
24 Latîfî, s.160. 



6 

 

Şerh-i Hadîs-i Erbaîn: Kemalpaşazâde dört hadis şerhi risalesi yazmıştır. Bunlardan 

iki tanesi tam bir kırk hadis olarak oluşturulmuştur. Üçüncü hadis risalesi yirmi do-

kuz hadis, dördüncü hadis risalesi ise yirmi dört hadis şerhi içermektedir.25 Resāilu 

İbn Kemalde beşinci risale olarak yer alan birinci kırk hadisin mukaddimesinde, is-

nadında problem olmayan ve lafzı fasih olan hadisleri seçtiğini yazmıştır. Ayrıca 

“Men Hafeza” hadisini zikrederek peygamberin şefaatine nail olma ve ulema ve 

fukeha zümresi arasında olmak istediği için kırk hadis yazdığını belirtmiştir. Kemal-

paşazâde şerh ettiği hadisleri okuduğu hadis, tefsir, siyer gibi kitaplarda okuduğu ve 

delil olarak kullanılanılan hadislerden seçmiştir. Âşık Çelebi onun, hadislerin fasih, 

sahih ve secîli olanlarını seçtiğini kendi yazdığı tercümenin girişinde yazmıştır. Buna 

örnek olarak aşağıda birkaç örnek zikredilmiştir. 

 السلام قبل الكلام

[E’s-selāmü ķable’l-kelāmi] 

للااجراصفروا بالفجر فانه اعظم   

[Esfirū Bi’l-Fecri Feinnehu AǾžamu Lil Ecri] 

او ذر یااباذرمرة  

[Yā Ebā Źerr Merreten Ev Źer] 

یشفاعت یهحرمت عل یسنت یعمن ض  

[Men ĐayyaǾa Sunnetį Ĥarumet ǾAleyhi ŞefāǾatį] 

Risaletü’l-Münire, Hâşiye Alâ Tehâfüti’l Felâsife li-Hocazâde, Nesâyih, Islâhu’l-

Vikâye , Risâle Fî Tefsîri Fatihati’l-Kitâb, Risâle Fi Fetva’r-Raks gibi eserleri onun 

eserlerinden bir kısmıdır.26 

B. Âşık Çelebi 

1. Hayatı 

 Osmanlı Devleti’nin tanınmış şair ve tezkirecilerinden biridir. Asıl adı Pîr Mu-

hammed’dir. Latîfî ve Mehmet Süreyya onun doğum yerini Bursa olarak vermişse de 

Âşık Çelebi, kendi tezkiresinde Salih Çelebi’den bahsederken “Mevlidi fakir mevlidi 

Rumeli’nde Vılcıtrın’dur”27 diyerek onun kendisi gibi Prizren’in Vılcıtrın köyünde 

doğduğunu söylemiştir.28 926 (1520) yılında dünyaya gelmiştir. Seyyit olan Âşık 

                                                
25 Ayrıntılı bilgi için bakınız: “Kemal Bulgurcu”, Kemalpaşazâde’nin Hadis İlmindeki Yeri 
(Kırk Hadisler Örneği) (Danışman Prof. Dr. Zekeriya Güler), S.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, 2004 s. 20-23. 
26 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, DİA, TDV Yay., C. 25, An-

kara 2002, s. 238-247. 
27 Âşık Çelebi, s. 1269. 
28 Günay Kut, “Âşık Çelebi”, DİA, TDV Yay., c. 3, İstanbul 1991, s. 549. 

Âşık Çelebi, s. 1269. 

Latîfî, s. 382. 
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Çelebi’nin dedesinin babası Seyyid Mehmed, Bağdat’dan Bursa’ya gelip yerleşmiş-

tir. Seyyid Mehmed naat yazma sanatında tanındığı için kendisine Seyyid Natta’ de-

nilmiştir. Babası Seyyid Ali Osmanlı Devleti’nde çeşitli yerlerde kadılık yapmıştır. 

Annesi ise kazasker olan Müeyyedzâde’nin kızıdır. 

 Annesiyle babasını erken yaşta kaybeden Âşık Çelebi on beş yaşında İstanbul’a 

gelmiştir. Burada Taşköprizade, Ebüssuûd Efendi, Emir Gîsû ve Muhyiddîn-i Fenârî 

gibi dönemin önemli ilim adamlarından ders almıştır. Dedesi Müeeyyedzâde ve ba-

basının dostluk kurduğu kişiler sayesinde Hayali, Taşlıcalı Yahyâ, Zâtî gibi önemli 

kişilerden oluşan bir çevre edinmiştir. 

 Önce Bursa mahkemesinde kâtiplik yapmış ardından Emîr Sultan vakfına mü-

tevelli olarak atanmıştır. Ama bu görevinden beş yıl sonra alınmış ve İstanbul’a geri 

dönmüştür. Hocası Emir Gîsû sayesinde İstanbul mahkemesinde kâtip olmuştur. 

 Hocası Muhyiddîn-i Fenârî’nin ölümüyle icazetnamesini bir süre alamamıştır. 

Daha sonra şahit göstererek icazetnamesini almıştır. Hocası Emir Gîsû’nun desteğiy-

le kazasker Bostanzâde tarafından Silivri’ye kadı olarak atanmıştır. Nevizâde Ataî, 

Şakaik-ı Numaniye’ye yazdığı zeylinde Âşık Çelebinin Bostanzâde’den bundan do-

layı çok övgü ile bahsettiğini söylemiştir.29 Daha sonra Pristine, Serfiçe ve Narda’da 

kadılık yapmıştır. Ama Narda’dan kendisinden önce yolsuzluk yapıp görevinden 

azledilen Musa Kadı ve Narda Voyvodası Ferrruh Kethüda’nın oyunları sebebiyle 

Alaiye’ye gönderilmiştir. Bu sürgün ona çok ağır gelmiş ve sürgün için 

   “Li muharririhî 

   Bana cümle isnâd iftirâdur 

   Hudâ bu hâle dânâ vü güvâdur 

 

   Du-çâr olup bu zulm-i mahza ben zâr 

   Didüm târîhin anun zulm-i nâçâr”30 

Şeklinde (ناچار )ظلم  zulm-i nâçâr tamlamasıyla 966 tarihini tâdiye yoluyla tarih dü-

şürmüştür. 

 Burada iken Kanuni Sultan Süleyman’ın ‘Halk içinde muteber bir nesne yok 

devlet gibi’ mısraıyla başlayan gazelini tahmis ederek padişaha sunmuş ve dostları-

nın yardımıyla Niğbolu kadılığına atanmıştır. Ardından Çernovi ve Karatova’da ka-

dılık yapmıştır. Karatova’da kadılık yaparken tezkiresini bitirmiş ve III. Selim’e 

sunmuştur. Padişah’tan nakibüleşraflık istemiştir. Ama kendisi daha sonra Üsküp’e 

kadı olarak görevlendirilmiştir. 

 Üsküp’te kadılık yaparken zâtülcenb hastalığına yakalanmış ve 979 Şaban 

(Ocak 1572) tarihinde vefat etmiştir. Mezar taşına Bursalı bir şair olan Cinânî tara-

                                                                                                                                     
Mehmed Süreyyâ, Sicilli Osmanî, haz. Ali Aktan, Abdulkadir Yuvalı, Metin Hülâgü, Sebil 

Yayınevi, İstanbul 1996, s. 320. 
29 Nevizâde Ataî, Hadaiku’l-Hakaik Fî Tekmileti’ş-Şakaik (Şakaik-ı Numaniye), haz. Abdul-

kadir Özcan, Çağrı Yayınları, İstanbul 1989, s. 162. 
30 Âşık Çelebi, s. 1269. 



8 

 

fından [عاشق سفر ایلدی جهاندن] “Âşık sefer eyledi cihandan” şeklinde tarih yazılmış 

ama bu mezar taşı 1963 yılında Üsküp’te meydana gelen deprem sırasında kaybol-

muştur.31 

2. İlmi ve Edebi Kişiliği 

 Baba tarafından dedesinin babası Seyyid Netta’ nın şair olması, babası Seyyid 

Ali’nin Osmanlı Devleti’nde kadılık görevinde bulunması, anne tarafından ise dedesi 

Müeyyedzâde’nin hem kadı hem Hatemî mahlasıyla şiirler yazması onun ilmi ve 

edebi iyi bir eğitim almasını sağlamıştır. İyi bir medrese eğitimi alan Âşık Çelebi 

yazdığı kırk hadis tercümesinin girişinde hadis rivayet etme konusunda icazet aldığı-

nı belirtmiştir. 

 Türk edebiyatının ön önemli tezkirelerinden birini kaleme almıştır. Eserinde 

tertip noktasında ebcet harflerine göre sıralamayı esas almıştır. Ağır bir dille yazdığı 

eserinde seciyi başarılı bir şekilde uygulamıştır. 

 Asıl ününü yazdığı tezkire ile kazanmasına rağmen şiirde de başarılı örnekler 

vermiştir. Bir divan tertip etmiştir. Şiirlerinde kullandığı mahlası Âşık’tır. Bu mahla-

sı kullanmasının nedeni olarak da tezkiresinde 

   “Ezelden vasfı ismine muvâfık 

   Güzeller mübtelâsı yani Âşık”32 

beytini yazıp güzellere olan düşkünlüğünü belirttiğini ifade etmiştir. 

 Âşık mahlasını mahlasını tercih eden Âşık Çelebi yazdığı şiirlerinde aşk ve 

rindliği ön plana almıştır. Şiirlerinin dili tezkiresinde kullandığı dile göre daha sade-

dir. Eserlerinde canlı bir anlatım ve sağlam bir gözlem gücü göze çarpmaktadır. 

 Arapça ve Farsça’yı iyi bilen Âşık Çelebi, Arapça yazılmış olan birkaç eseri de 

Türkçeye tercüme etmiştir. Bunlardan biri de yaptığı kırk hadis tercümesidir. Bu 

eserde de özellikle giriş kısmında aynı tezkiresindeki gibi ağır ve secîli bir anlatıma 

başvurmuştur. 

3. Eserleri 

Meşâirü’ş-Şuarâ: Anadolu’da yazılmış en önemli tezkirelerden biridir. Ebcet harfle-

rine göre tasnif edilmiş olan eser, ağır ve secîli bir anlatımla kaleme alınmıştır. Eser 

yazılırken şairler eserlerini ona ya elden vermişler ya da mektupla göndermişlerdir. 

Şair eseri oluştururken kendinden önceki tezkirelerden de faydalanmıştır.33 

Divân: 132 şiirden oluşan divanında konu ağırlıklı olarak aşk ve rindlik üzerinedir. 

                                                
31 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Günay Kut, “Âşık Çelebi”, DİA, TDV Yay., C. 3, İstanbul 1991, 

s. 549-550. 

Âşık Çelebi, s. 27-41. 
32 Âşık Çelebi, s. 240. 
33 Âşık Çelebi, s. 49-69. 

Mustafa İsen (edt.), Şair Tezkireleri, Grafiker Yayınları, 2.bs., Ankara 2009, s. 50.*** 
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Ravzatü’ş-Şühedâ: Hüseyin Vaiz’in Farsça olarak Kerbela olayını anlattığı eserinin 

bazı eklemelerle Türkçe bir tercümesidir. 

Şakayıku’n-Numâniye: Taşkörizâde’nin Arapça yazdığı tezkiresinin Türkçe’ye 

tercümesidir.  

Zeyl-i Şakayık: Şakayık-ı Numaniye’ye Arapça olarak yazdığı zeylidir. Sokullu 

Muhammed Paşa’ya sunulmuştur. 

Et-Tıbre’l-Mesbûk: Gazâlî’nin Sultan Sencer’in huzurunda gerçekleşen konuşmala-

rı kaleme aldığı eserinin tercümesidir. 

Ravzatü’l-Ahyâr: Hatib Kâsım’ın Arapça olarak yazdığı eserinin Türkçe’ye tercü-

mesidir. 

Miracü’l-Ayâle vü Minhâcü’l-Adele: İbn-i Teymiye’nin eserinin bazı eklemelerle 

Arapça’dan Türkçe’ye tercümesidir. III. Selim adına tercüme edilmiştir. 

Tercüme-i Şerh-i Hadîs-i Erbaîn: Nevizâde Atâî, Âşık Çelebi’nin iki kırk hadisinin 

bulunduğunu söylemiş ve bunlardan birinin Kemâlpaşazâde’nin Arapça yazdığı kırk 

hadisin tercümesi olduğunu, birinin de kendi telifi olduğunu yazmıştır.34 Kemâlpaşa-

zâde’den tercüme ettiği kırk hadis hakkında çalışmanın diğer bölümlerinde ayrıntılı 

olarak değinilecektir. 

Bu eserlerden başka Şehrengiz-i Bursa ve Sigetvarnâme ve Mecmuâ-i Sukuk adlı üç 

eseri daha vardır.35 

  

                                                
34 Nevizâde Ataî, s. 163. 
35 Günay Kut, “Âşık Çelebi”, DİA, TDV Yay., C. 3, İstanbul 1991, s. 549-550. 

Âşık Çelebi, s. 44-45. 
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III. ÂŞIK ÇELEBİ’NİN HADÎS-İ ERBÂİN TERCÜMESİ 

 Kaynaklarda eserin ne zaman tamamlandığına dair bir bilgi tespit edilememiş-

tir. Ama eserin yazma nüshalarından edinilen bilgilere göre 968-971/1561-1564 se-

nelerinde yazıldığı tahmin edilmektedir. Abdülkadir Karahan İslam-Türk Edebiya-

tında Kırk Hadis adlı eserinde onun tercüme tarihi olarak 979/1571 tarihini göster-

mesi, elinde bulunan matbu nüshanın baş kısmında ve sonunda bu tarihin verilmiş 

olmasından dolayıdır.36 Bu tarih Âşık Çelebi’nin aynı zamanda ölüm tarihidir. Ama 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nden temin edilen yazma nüshanın sonunda 971 

tarihi yazılmıştır. Ayrıca eserin sonunda da İbnü’l-Emin Kemaleddin tarafından bu 

nüshanın Âşık Çelebi’nin kendi yazdığı nüsha olduğunu belirten bir not vardır. 

 Eser Âşık Çelebi’nin kendi telifi olmayıp Kemalpaşazâde’nin Şerh-i Hadîs-i 

Erbaîn adı altında yazmış olduğu iki eserinden seçtiği hadislerin tercümesidir. Âşık 

Çelebi’nin bu eseri hakkında yapılan çalışmalarda göze çarpan bir yanlışlık da bu 

husustur. Abdülkadir Karahan eserde eksik hadisler bulunduğunu dile getirmiştir. 

İdris Söylemez de Abülkadir Karahan’dan atfederek bu hatayı yenilemiştir. Abdül-

kadir Karahan eserinde bu konu hakkında “Âşık Çelebi’nin yaptığımız mukayesede, 

mezkûr eserdeki bir hayli hadisi atladığını ve bunların yerine nereden aldığını bil-

dirmediği ve bir kısmının sıhhat derecesi meçhul hadisler ikame etmesidir.”37 demiş-

tir. Abdülkadir Karahan aynı eserde Kemalpaşazâde’nin kırk hadis yazdığını zikre-

derken 1316 yılında basılmış olan Resailü İbn-i Kemal adlı eseri dipnot olarak ver-

miştir. Mukayeseyi de bu eserle yapmıştır. Matbu eserde Kemalpaşazâde’nin yazdığı 

ve Âşık Çelebi’nin seçki oluşturduğu iki kırk hadis eseri art arda gelmektedir. Ab-

dülkadir Karahan’ın ikinci kırk hadis eserini gözden kaçırdığı muhtemeldir. Âşık 

Çelebi ilk 15 hadisi Resâilü İbn-i Kemal’de beşinci risale olan hadis risalesinden, 25 

hadisi ise hemen ardından gelen altıncı risale olan diğer hadis risalesinden seçmiştir. 

 Âşık Çelebi eserinin girişinde 18 Şevval 959/ 7 Ekim 1552 tarihinde İstan-

bul’da Hafız Seyyid Abdu’r-rahim El-Abbbâsî’den hadis rivayet etme konusunda 

eğitimini tamamladıktan sonra icazetname aldığını “Bu faķįre şeyħu’l-muĥaddiŝįn ve 

senedü’l-aħbāriyyįnü’s-senedü’l-Ǿālā ve’s-seyyidü cāmiǾi’l-meǾālį el-Ĥāfıž Seyyid 

ǾAbdu’r-raĥįm bin Aĥmed el-ǾAbbāsį sene tisǾa ve ħamsįn ve tisǾa mie şevvāliniñ on 

sekizinci güni maĥrūse-i İstanbulda Kütüb-i Sittenüñ ve cemįǾ-i eĥādįŝ-i nebeviyenüñ 

rivāyetine icāzet virdi.” cümlesiyle ifade etmiş ve ardından râvî zinciriyle “Ameller 

niyetlere göredir” mealindeki hadis-i şerifi rivayet etmiştir. 

 Âşık Çelebi eserini Sokullu Muhammed Paşa’ya sunmuştur. Eserinin mukad-

dimesinde de onu uzun uzadıya övmüştür. 

                                                
36 Karahan, s. 184. 
37 Karahan, s. 185. 
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A. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

1. Şekil Özellikleri 

a) Nazım Şekli 

 Eserde kullanılan nazım şekli için Abdülkadir Karahan ve Ahmet Sevgi her-

hangi bir isimlendirme yapmamıştır. İdris Söylemez ise eserin kıt’a nazım şekliyle 

yazıldığını dile getirmiştir.  Lakin eserdeki hiçbir manzum parçanın kafiye açısından 

kıt’a nazım şekliyle yazıldığı söylenemez. Âşık Çelebi eserindeki mensur tercüme 

kısımlarından sonra “tercümetü’l-hadįs bi’n-nazm” başlığıyla yazdığı manzum kı-

sımlarda bu konuda yazılmış olan kırk hadis yazan kişilerin tercih ettiği kıt’a nazım 

şeklini tercih etmemiştir. Manzum kısımlar dört mısradan oluşan iki beyitten ibaret-

tir. Eserdeki kırk hadisten otuz tanesinin manzum kısmı aa/bb şeklinde her beyit 

kendi arasında kafiyeli, on tanesi de aa/aa şeklinde kafiyelidir. Eserde yaygın olarak 

kullanılan kafiye şekli ise denildiği gibi kıt’a nazım şeklini değil mesnevi nazım şek-

lini göstermektedir. Örnek olarak aşağıda bu iki kafiye tarzına birer örnek zikredil-

miştir. 

    21. Hadis 

   Ĥaķ TeǾālā yaratmadı  bir dā 

   Ki yaratmamış  ola aña devā 

 

   Her maraż ki vire şifā vardur 

   Mevtden ġayrıya devā vardur 

    4. Hadis 

   Yā Ebā Źerr merreten ev źer 

   Secde-gāhuñda  olsa yaǾnį ĥacer 

 

   Bir gidermekle gitse  anı gider 

   Yoġsa  terk it namāza virme keder 

b) Vezin 

 Âşık Çelebi, eserin mensur kısmını çevirdikten sonra yazdığı beyitlerinde Mol-

la Câmî’nin kendi kırk hadisinde kullandığı vezin olan feilâtün/mefâilün/feilün vez-

nini kullanmıştır. Bu vezin Türk edebiyatında yazılmış olan manzum kırk hadis ka-

leme alan şairlerin genelinin kullandığı vezindir.  

 Şair aruz veznini eserde başarılı bir şekilde uygulamıştır. Âşık Çelebi’nin bazı 

yerlerde vokal birleşmesi yoluyla beyitleri vezne uygun hale getirmiştir. Bu vokal 

birleşmesi yöntemi metinde alttan yay işareti ile gösterilmiştir. 
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    7. Hadis 

   [FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

 

   İtse ammā kebįreye͜  istiġfār 

   ǾAfv ider cürmini anuñ Ġaffār 

    33. Hadis 

   [FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Śadaķa͜  eyle ne deñlü ķudret var 

   Śıla eyle aķāribüñ her bār 

 Bu çalışmadan önce bu konuda yapılan bazı hatalara temas etmek yerinde ola-

caktır. Yapılan çalışmaların bir kısmında kullanılan nüshadan kaynaklanan yazımlar-

dan ve neden kaynaklandığı bilinmeyen okuma hataları eserin veznini bozmuştur. Bu 

çalışmada ise beş nüshadan hareketle metin tenkiti yöntemi uygulanarak vezin bo-

zukluğuna yol açan kelimeler yerine uygun kelimeler tercih edilerek vezin hataları 

giderilmiştir. 

4. hadisin ikinci beyti  

   Bir gidermekle gitse  anı gider 

   Yoġsa  terk it namāza virme keder 

şeklinde vezne uygundur. Ama beyitte geçen “gitse” kelimesi matbu nüshada “gider-

se”38 şeklinde yazılmıştır. İdris Söylemez “giderse” kelimesini esas aldığı için vezin 

bozukluğunu düzeltememiştir. Bunun yanı sıra yukarıda da belirtildiği üzere İdris 

Söylemez’in sebebini tespit edemediğimiz bir kısım okuma hatalarına düştüğü gö-

rülmüştür. Bu durum da yine vezin bozukluğuna yol açmıştır.  

3. hadisin birinci beyti 

   Ola vaķt-i namāz çūn ŧoġa fecr 

   Eyle isfār ki Ǿažįm  ola ecr 

şeklinde vezne uygundur. Ama beyitte geçen “isfār ki” ibaresi İdris Söylemez tara-

fından “istiğfâr kim”39 şeklinde okunmuş ve bu durum vezin bozukluğuna yol açmış-

tır. 

 Burada karşılaşılan bir başka problem ise dokuzuncu hadisin sonunda yazılan 

beyit için  İdris Söylemez’in vezin bozuktur şeklinde dipnot düşmesidir. 

   Śavmı çok nesne gerçi müfsiddür 

   Lįk böyle hadįŝ vāriddür 

                                                
38 Söylemez, s. 434. 
39 Söylemez, s. 434. 
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 İdris söylemez bu beyte “Bu mısra vezne uymamaktadır”40 şeklinde dipnot 

düşmüştür. Ama beyitte geçen “lįk” ve “ĥadįŝ” kelimeleri medli olarak okunduğunda 

vezin bozukluğu olmadığı görülmektedir. 

c) Dil ve Üslup Özellikleri 

 Âşık Çelebi, Hadis-i Erbain Tercümesi’nin mukaddime kısmını mensur tarzda 

kaleme almış ve bu kısımda oldukça ağır bir dil kullanmıştır. Bu mensur kısım onun 

Meşâirü’ş-Şuarâ isimli eserinde tercih ettiği dil ve üslup özelliği ile örtüşmektedir. 

Bu bölümde Allah’a övgü ve şükür, Hz. Muhammed’in ve hadislerinin önemi, Ke-

malpaşazâde’nin eseri hakkında bilgilendirme, kendisinin eseri niçin yazdığı, eseri 

ithaf ettiği Sokullu Muhammed Paşa’ya övgü, seyyit olduğu için şeceresi, ders aldığı 

hocası, hadis icazeti aldığı tarih ve bir hadis-i şerif rivayeti konularına temas etmiştir. 

İdris Söylemez’in yaptığı çalışmada eserin mukaddime bölümünün okunmasında da 

okuma hataları görülmektedir. Burada yapılan hataların hepsine temas edilmeyip, bir 

bölümüne temas edilecektir. İdris Söylemez eserin mukaddimesininin bir bölümü 

“ǾAlā ħalifetįhi ve ħetnįhi ve Ǿalā kulli min bintemi fi’ş-şerefi’s-śaĥibeti ileyhi 

ħuśūśen min beynihim ve beytihim Ǿalā ķırtı Ǿayneyha ve Ǿalā cemîǾi min yetekefele 

umuri min âli nisbete bâlâliyyete ledeyh ĥażretlerinün kelām-ı ĥaķîķat peyâm-ı 

ĥaķîķat nižâmın (ve mâ yenŧiķu Ǿani’l-hevâ in huve illâ vaĥyi yuĥā) mađmuñuyla ola 

teǿyîd [ve mâ atakumu’r-rasûle feħuźûhu ve mâ nehâküm Ǿanha  fentehî]  maknuniyle 

ŝāniyâ ve ŧāliyâ  įcāb-ı Ǿamel ile teǿkid idüp her ĥadîŝ-i gevher nigâran leyâli  

eĥvâlde rehrevân minhâc-ı ehl-i İslâma şeb-çerâġ gibi delîl-i râh eyledi.”41 şeklinde 

yazmış olduğu bu cümlede bir çok hatalı okuma yapmıştır. Bu hataların her birine 

tek tek değinilmeyip doğru şekli aşağıda zikredilmiştir.  

 Ve Ǿalā ĥalįfeteyhį ve ĥateneyhį ve Ǿalā külli men yentemį fi’ş-şeref i’s-sohbeti 

ileyhi ħuśūśan min beynihim ve beytihim  Ǿalā ķurretį Ǿayneyhį ve Ǿalā cemįǾi min 

yetekeffelu umūru min āli nesebetihi bi’l-eliyyeti ledeyhį ĥażretlerinüñ kelām-ı 

ĥaķįķat-peyām ve ĥaķįķat nižāmın  وما ینطق عن الهوی ان هو الا وحی یوحی [ve mā yenŧiķu 

Ǿani’l-hevā in huve illā vaĥyun yūĥā] mażmūnı ile evvelā teǿyįd  وما اتاكم الرسول فخذوه

  [vemā ātākümü’r-rasūlu feħuźūhu vemā nehākum Ǿanhü  fentehū]وما نهاكم عنه فانتهوا

meknūnı ile ŝāniyen ve ŧāliyen  įcāb-ı Ǿamel buyurup  teǿkįd idüp her ĥadįŝ-i gevher-

nigārın leyālį-i  aĥvālde reh-revān-ı minhāc-ı ehl-i İslāma şeb-çerāġ gibi delįl-i rāh 

eyledi.  

 Çalışmaya alınan kısım örnek olarak alınmış olup İdris Söylemez’in çalışması-

na bakıldığı takdirde daha fazla hatalı okumaların yapıldığı görülecektir. 

 Âşık Çelebi eseri tercüme ederken genel olarak Kemalpaşazâde’nin eserine 

sadık kalıp birebir çeviri yapmıştır. Âşık Çelebi yer yer ekleme ve çıkarmalar yap-

mıştır. Bu ekleme ve çıkarma işlemi Kemalpaşazâde’nin yazdığı şerhin genel anla-

mını değiştirmeyecek tasarruflardır. Bazı hadislerde genel anlamı muhafaza ederek 

kısaltmalara gittiği görülmüşltür. Bazen de yerine göre bir beyit eklemiştir. 

                                                
40 Söylemez, s. 435. 
41 Söylemez, s. 430. 
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 Âşık Çelebi, eserin asıl kısmını oluşturan mensur tercüme ve manzum şiir kı-

sımlarında ise olabildiğince sade bir dil kullanmıştır. Kırk hadis eserini de umumun 

istifadesi için yazdığından dolayı sade bir dil ile yazması doğal bir durumdur. Tabia-

tıyla kırk hadislerde amaç şairin sanatçı yönünü öne çıkarmak değildir. Amaç insan-

lara faydalı olmaktır. Bu nedenle eserin toplumun genelinin istifade edeceği sadelikte 

olması gerekmektedir. 

 Abdülkadir Karahan,  Âşık Çelebi’nin eserdeki manzum kısımlarda çok basit 

dil ve üslup kullanmasını eleştirerek onu bu türe ehil biri olarak görmemiştir. Eserin 

ona ait olduğuna inanmak istememiştir. Bununla beraber eserin neden böyle yazılmış 

olabileceğine dair değerlendirmede bulunmuştur: “1. Eseri, ihtiyarlık zamanında ve 

maişet derdiyle belki dar bir anında yazmış olması, 2. Eseri, didaktik ve sade bir li-

sanla yazmak endişesi ile bu beceriksizliğe düşmesi ve nihayet 3. Eserin cahil bir 

müstensih veya nâşir tarafından bu hale getirilmesi.”42 

2. Muhteva Özellikleri 

 Âşık Çelebi eserini yukarıda daha önce belirtildiği gibi Kemalpaşazâde’nin 

Arapça yazdığı iki kırk hadis şerhi içinden seçme yaparak tercüme etmiştir. Bunlar-

dan on beş tanesi Kemalpaşazâde’nin birinci hadis risalesinden, yirmi beş tanesi 

ikinci hadis risalesinden alınmıştır. Âşık Çelebi’nin eserine aldığı hadislerin konuları 

sırasıyla şunlardır: Selam, Cuma namazı, sabah namazının en faziletli zamanı, na-

mazda başka şeyle uğraşma, oruç ve teravih namazı, küçük ve büyük günah, yolcu-

lukta oruç, orucu bozmayan haller, kurban edilecek hayvanın durumu, faziletli olan 

hacc, yöneticinin otoritesi, günün faziletli vakitleri, Zeyd b. Harise’nin adaleti, kolay-

laştırmak, kabirden ders almak, kabir ehlinden yardım istemek, kabirleri süslemek, 

köylülerin durumu, evlatlar, yetimlik, küçükken ilim öğrenme, ihtiyarlıkta günah, 

satılacak ürünün durumu, mercimek yemek, her hastalığa şifanın olması, inek sütü, 

vebalı yere giriş çıkış, tedbirin takdire faydası, sadaka ve sıla-i rahmin ömrü uzatma-

sı, komşuya eziyet etmemek, ev almadan komşu ve yol çıkmadan arkadaş edinmek, 

iyilik ve iyi komşuluk, kolaylaştırıcı ve yumuşak huylu olma, lanet etmemek, çalgı 

aletleri ve domuz öldürme, santranç ve tavla oynamaktır. Eserde en çok namaz, oruç, 

kurban, kabir, kader, yemek-içmek ve komşuluk gibi fıkhî konulardaki hadislere yer 

verilmiştir.  

 Eserde ele alınan hadisler görüldüğü üzere bir konu etrafında değil, Müslüman 

toplumu ilgilendiren günlük hayatta karşılaşılan durumlarla ilgilidir. Yani fıkıh ile 

ilgili hadislerdir. Bir Müslümanın sahip olması gereken davranış biçimini insanlara 

anlatmak isteği öne çıkmaktadır. 

B. Nüsha Tavsifleri 

 Âşık Çelebi’nin Tercüme-i Şerh-i Hadis-i Erbain adlı eserinin kütüphanelerde 

tespit edilebilen sekiz adet nüshası bulunmaktadır. Bu sayı kütüphane kayıtları taran-

dığı takdirde artması muhakkaktır. Tezde eserin tenkitli metninin oluşturulması için 

                                                
42 Karahan, s. 186. 
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beş nüsha esas alındı. Bu nüshalardan istinsah tarihi en eski olan nüsha H. 971 yılın-

da yazılmış ve İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan nüshadır.  

 Burada İ nüshasının sonundaki “veķaǾa’l-ferāġ Ǿan taĥrįrihi Ǿaśrı yevmi’l-

cumǾa sene tisǾamie sebǾįn iĥdā” ifadesi eserin 971 yılı Rebiül Ahir ayının Cuma 

günü öğleden sonra tamamlandığını göstermektedir. Yazma eserlerde “tahririhi” ifa-

desi genel anlamıyla istinsah tarihine işaret eder. Ama bazı durumlarda mütercimle-

rin kendi kayıtlarını da bu şekilde düştükleri görülmektedir. Yine bu nüshanın so-

nunda İbnü’l-Emin Kemaleddin tarafından bu nüshanın Âşık Çelebi’nin kendi el 

yazısıyla yazıldığı bilgisi verilmiştir. Bu iki bilgi ışığında bu nüshanın müellif hattı 

veya müstensih hattı olabileceği söylenebilir. Aynı zamanda eser Sokullu Muham-

med Paşa’ya sunulmuştur. Eserde Sokullu Muhammed Paşa’dan “vezir-i muazzam” 

diye bahsedilmiştir. Sokullu Muhammed Paşa’nın ikinci vezir olduğu tarih ise H. 968 

yılıdır. Bütün bu bilgiler ışığında eserin H. 968 ile 971 yılları arasında yazılmış oldu-

ğu tahmin edilmektedir. 

 Tezde tenkitli metin oluşturulurken kullanılan nüshalardan dört adedi yazma 

eser, bir adedi ise matbu eserdir. Bu nüshalardan dört adedi Süleymaniye Kütüphane-

si’nde bir adedi ise İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. 

 

Süleymaniye Kütüphanesi Nüshaları 

 Bu kütüphanedeki nüshalardan üç adedi yazma eser bir adedi ise matbu eserdir. 

S1 Nüshası 

Eser Adı: Hadis-i Erbain Tercümesi 

Yazar: Aşık Çelebi, Pir Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Bursevi 

Yayın Yeri: Yayınlayan İstanbul : Cemal Efendi Matbaası 

Yayın Tarihi: 1316 

Fiziksel Nitelik: 56 s. 

Konu Başlıkları: Hadis 

Sınıflama: 297.3 

Demirbaş: 00052-001 

Bölüm: Hasib Efendi 

Özellikler: [Kitap] [Basılı : Kağıt] [Türkçe] 

S2 Nüshası 

Eser Adı: Hadis-i Erbain Tercümesi 

Yazar: Âşık Çelebi, Pir Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Bursevi 

Fiziksel Nitelik: 1-37 yk. 17 satır. ;240*145, 170*73 mm. 

Konu Başlıkları: Hadis 

Sınıflama: 297.3 
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Demirbaş: 00051-001 

Bölüm: Çelebi Abdullah 

Özellikler: [Kitap] [El Yazısı: Kâğıt] [Nesih : Türkçe] 

S3 Nüshası 

Eser Adı: Tercüme-i  Şerhu Hadisi’l-Erbain İbn Kemal 

Yazar: Âşık Çelebi, Pir Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Bursevi 

Yayın Tarihi: 979 h. 

Fiziksel Nitelik: 40  yk. 15 satır.; 171*105, 123*57 mm. 

Konu Başlıkları: Hadis 

Sınıflama: 297.3 

Demirbaş: 00338 

Bölüm: Esad Efendi 

Özellikler: [Kitap] [El Yazısı: Kâğıt] [Nesih: Türkçe] 

S4 Nüshası 

Eser Adı: Hadis-i Erbain Tercümesi 

Yazar: Âşık Çelebi, Pir Muhammed b. Ali b. Muhammed el-Bursevi 

Fiziksel Nitelik: 1-31 yk. 19 satır. ;209*127, 155*70 mm. 

Konu Başlıkları: Hadis 

Sınıflama: 297.3 

Demirbaş: 03792-001 

Bölüm: Esad Efendi 

Özellikler: [Kitap] [El Yazısı: Kâğıt] [Talik: Türkçe] 

İstanbul Üniversitesi Nüshası 

İ Nüshası 

 Bu nüsha en eski tarihi göstermektedir. İstinsah tarihi olarak H. 971 yılı yazıl-

mış olan bu eserin sonunda İbnü’l-Emin Kemaleddin tarafından bu nüshanın Âşık 

Çelebi’nin kendi yazdığı eser olduğunu belirten bir not yazılmıştır. 

Başlık: Hadis-i Erbain Şerhi Tercemesi 

Dil: Turkish, Ottoman 

Dil Kodu: ota 

Yazar: Ahmed b. Süleyman İbn-i Kemal 

Yayın Bilgileri: [y.y. : y.y.], h. 971. 

Fiziksel Tanımlama: v. 47-73 ; 183*120 mm. 
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Genel Not: Eserin yazıldığı hattın cinsi: Talik. Sayfadaki Satır Sayısı: 19 

Konu Başlığı Hadis 

Ek Yazar: Aşık Çelebi, çev. 

Materyal Türü: Yazma Eser 

Demirbaş Numarası: NEKTY10923 

Yer Numarası: 297.5 

Raf Konumu: Nadir Eserler Kütüphanesi Yazma Eserler Birimi 

Mevcut Konumu: IUNEK Yazma Eserler Birimi 

 Esas alınan bu nüshalar dışında bu eserin Türkiye’nin farklı kütüphanelerinde 

de el yazma nüshaları bulunmaktadır. Tespit edilebilen nüshalar hakkında aşağıda 

bilgi verilmiştir. 

Koyunoğlu Müzesi Nüshası 

Arşiv Numarası: 14501 

Eser Adı: Şerh-i Hadis-i Erbain-i Kemal Paşa 

Konu: 111 

Dili: Osmanlıca 

Yaprak: 34 

Satır: 17 

Cilt Özelliği: Yıpranmış Deri, Şemseli, Miklepli (Cilt Kitaptan Büyük) 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Nüshası 

Eser Adı: Tercüme-i Şerh-i Hadis-i Erbain 

Yazar: Pir Muhammed El-Âşık bin Ali En-Natai 

Demirbaş No: by. 3456/1 

Yazı Türü: Nesih 

Gaziantep’den devredilmiş. No: 364) 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası 
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IV. TENKİTLİ METİN 

[2 S1, 1b S2, 1b S3, 1b S4, 1b İ] 

yetemennā bismihi subĥānehū43 

Bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm44 

Ĥadįŝü’l-ErbāǾįn li Kemāl Paşazāde ve Şerĥuhū ǾĀşıķ bi’t-Türkį45 

Sübĥāna’llāhi zihį maĥmūd u ĥamįd ki memdūĥ-ı Ǿālem ve aĥmed-i benį ādemi46 

eŝnā-ı iŝnāsında لا احصی ثناء علیكانت كما اثنیت علی نفسك [lā uĥśį ŝenāǿen Ǿaleyke ente kemā 

eŝneyte Ǿalā nefsik]47 ile Ǿöźr-ħˇāh eyledi. Ve’l-ĥamduli’llāh zihį mūced48 u49 

mevcūd-ı bį-Ǿillet Ǿalet50 ālāǿuhū ki įcād-ı Ǿāleme vücūd-ı Muĥammedįyi sebeb ve 

dįn-i Muĥammedįyi51 ħayru’l-edyān ve ümmetin ħayru’l-ümem ve kitābın ħayru’l-

kelām idüb esrār-ı āyāt-ı Aĥadi ve nikāt-ı eĥādįŝ-i52 Aĥmedįden ŧāife-i Ǿulemā-i üm-

meti āgāh eyledi. ولا اله الاالله والله اكبر [ve lāilāhe illallāh ve allāhu53 ekber] zihį Ǿalį 

kebįr ki ol ķāǿidü’l- enbiyāǿ ve śāǿiķü’l-mürselįn Ǿünvān ve ŝāiķu’l-evvelįn ve’l-

āħirįn maħśūś-ı tanśįś54 وما ارسلناك الا رحمة للعالمین [vemā erselnāke illā raĥmeten li’l-

Ǿālemįn]55 ve manśūś-ı taĥśįś56 [2a S3] و لكن رسول الله و خاتم النبیین [velākin resūla’llāhi 

ve ħāteme’n- [2a S2] nebiyyįn]57 śalla’llāhu teǾālā58 Ǿaleyhi vesellem ve Ǿalā ĥalįfe-

teyhį ve ĥateneyhį ve Ǿalā külli men yentemį fi’ş-şeref59i’s-sohbeti ileyhi ħuśūśan min 

beynihim ve beytihim60 Ǿalā ķurretį Ǿayneyhį [3 S1] ve Ǿalā cemįǾi min yetekeffelu 

                                                
43 yetemennā bismihi subĥanehū: : - S1, S2, S3, S4 
44 bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm: - S2, S3, S4 
45 ĥadįŝ’ül-ErbāǾįn li Kemāl Paşazāde ve Şerĥuhu ǾAşıķ Çalebi: - S1, S2, S3, İ 
46 ādemi: ādem S1 
47 Sana olan övgüleri sayamam. Sen kendini övdüğün gibisin. 
48 zihį mūced: źį mecd S4 
49 u: - S1 
50 Ǿalet: - S1 
51 muĥammedįyi: Muhammedį S1, S2, S3, İ 
52 eĥādįŝ-i: - S2 
53 ve allāhu: - S2 
54 maħśūś-ı tanśįś: manśūś-ı tenśįś S4 
55 “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” Enbiyâ suresi 21/107 
56 manśūś-ı taĥśįś: maħśūś-ı taĥśįś S4 
57“Muhammed içinizden hiçbir erkeğin babası değildir, fakat o Allah’ın elçisidir ve peygam-

berlerin sonuncusudur. Allah her şeyi bilmektedir.” Ahzab suresi 33/40 
58 TeǾālā: - S1, S3, S4, İ 
59 fi’ş-şeref: fi şeref S1 

60 ve beytihim - S4, İ 
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umūru min āli nesebetihi bi’l-eliyyeti ledeyhį ĥażretlerinüñ kelām-ı ĥaķįķat-peyām ve 

ĥaķįķat nižāmın وما ینطق عن الهوی ان هو الا وحی یوحی [ve61mā yenŧiķu Ǿani’l-hevā in 

huve illā vaĥyun yūĥā]62 mażmūnı ile evvelā teǿyįd  وما اتاكم الرسول فخذوه وما نهاكم عنه

 64 meknūnı[vemā ātākümü’r-rasūlu feħuźūhu vemā nehākum Ǿanhü63 fentehū] فانتهوا

ile ŝāniyen ve ŧāliyen65 įcāb-ı Ǿamel buyurup66 teǿkįd idüp [2a İ] her ĥadįŝ-i gevher-

nigārın leyālį-i67 aĥvālde reh-revān-ı minhāc-ı ehl-i İslāma şeb-çerāġ gibi delįl-i rāh 

eyledi. Ve baǾd çūn eśnāf-ı kelām-ı envāǾ-ı68 [2a S4] beşerüñ eśaĥĥı ve efśaĥı ol ŧūŧį-i 

şekeristān-ı vaĥy-i münzelüñ āyįne-i sırr-ı ġaybda müşāhede itdüġi kelimāt-ı ķudsiy-

yedür. Ve ol ķumrį-i gülistān-ı kitāb-ı mürselüñ lisān-ı üstād-ı lāhūtdan naķl itdüġi 

kelimāt-ı ĥaķķıyyedür. Lā-cerem kelām-ı İlāhįden śoñra dürretü’t-tāc-ı ser-i [2b S3] 

her kelām ve nigįn-i engüşterįn-i her peyām-ı śıĥĥat-ĥıtām ĥadįŝ-i nebevį ve ħaber-i 

Muśŧafavįdür ki elfāžı faśįĥ ve meǾānįsi [2b S2] melįĥ ve tertįbi bedįǾ ve terkįbi 

belįġ,69 elfāžı müferriĥ-i abdān ve meǾānįsi ķūt-ı revāndur. Metni metįn ve şerĥi se-

beb-i70 inşirāĥ-ı śudūr-ı müǿminįn, žāhiri mebādį-i ĥikem u Ǿulūm ve bāŧını mebānį-i 

mezāyā vü fuhūmdur. Mażmūnın asĥāb-ı ĥall ü Ǿaķd ki müdārün Ǿaleyh umūr-ı mülk 

ü milletdür. Ĥamāǿil-vār ķılāde-i gerden-i efǾāl idinseler Ǿinde’llāhi ve’n-nās gerden-

firāzlıķlarına sebeb olur. Ve mefhūmın erbāb-ı basŧ u ķabż ve refǾ u71 ħafż ki 

müşārü’n-ileyh meśāliĥ-i dįn ü devletdür. Tamāǿim-i bāzū-yı aĥvāl eyleseler ķuvvet-

i sāǾid-i saǾādetleri izdiyād bulur. İşkāl-i72 śuver-i eşkālde āyįne idinseler sebeb-i [4 

                                                
61 ve: - S2, S4 
62 “Kişisel arzularına göre de konuşmamaktadır. O, kendisine indirilmiş vahiyden başka bir şey 

değildir.” Necm suresi 53/3-4  
63 Ǿanhü: -S3 
64 “Allah’ın (başka) beldeler halkından alıp resulüne fey‘ olarak verdikleri, Allah’a, peygambe-

re, yakınlara, yetimlere, yoksullara ve yolda kalmışlara aittir; (servet) içinizden sadece zengin-
ler arasında dönüp dolaşan bir şey olmasın diye böyle hükmedilmiştir. Peygamber size ne ver-

mişse onu alın ve size neyi yasaklamışsa ondan kaçının. Allah’a karşı saygısızlık etmekten sakı-

nın. Kuşkusuz Allah cezalandırmada çok çetindir.” Haşr suresi 59/7 
65 tāliyen: ŝāliŝen S2 
66 buyurup: ile S1 
67 leyālį-i: leyāl-i S2, S3 
68 envāǾ-ı: nevǾ-i İ 
69 ve terįbi bedįǾ ve terkįbi belįġ: -S4 
70 sebeb -i: sebeb-i śudūr S1, S3 
71 u: - S1 
72 işkāl-i: āşikār S1 
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S1] behcet ü ŧarāvet-i ĥüsn ü cemāl olur. TaǾyįn-i semt-i ķıble-i ķabūl-i73 iķbālde74 

ķıble-nümā75 ķılınsalar76 mūcib-i izdiyād-ı [3a S3] Ǿizz u iķbāl olur.  

 Bināǿen Ǿaleyh źālik ve iǾtināen77 bimā źukire hunālik resūlallāh śallallāhu 

teǾālā78 Ǿāleyhi vesellem ما مرض عبد آمن به و سلم [mā mariża Ǿabdun āmene79 bihi ve 

sellem]80 hażreti eĥādįŝ-i şerįfesini żabŧ u ĥıfža81 terġįb buyurup ĥażreti [2b S4] ǾAlį 

kerremellāhi vechehu rivāyetinde  یوم  بعین من امر دینها بعثه الله تعالیامتی ار من حفظ علی

 men ĥafiža [3a S2] Ǿalā ümmetį erbaǾįne ĥadįŝen mįn emri] القیمة من زمرة العلماء والفقهاء

dįnihā baǾaŝehu’llāhu teǾālā yevme’l-ķıyāmeti fį zümreti’l-fuķahāǿi ve’l-Ǿulemāǿ82]83 

ve Ebį Derdāǿ84 [2b İ] rivāyetinde   من حفظ علی امتی اربعین حدیثا كنت له یوم القیمة شافعا و 

 men ĥafiža Ǿalā ummeti erbaǾįne ĥadįŝen kuntu lehu yevme’l-ķıyāmeti şāfiǾā ve] شهیدا

şehįdā]85 diyü buyurub Ǿužemāǿ-i Ǿulemāǿ-i ümmet ve fuķahāǿ-ı nübehāǿ-ı milletden 

cemǾ-i keŝįr ve cemm-i ġafįr ķırķar ĥadįŝ cemǾ idüp efđāl-ı ibādet ve zād-ı aħiret 

ittiħāź idinmişlerdür. Ol cümleden العلماء ورثة الانبیاء [el-Ǿulemāǿu vereŝetu’l-enbiyāǿ]86 

naķdinüñ gencįnesi ve  Ǿulemāǿu ümmetį ke-enbiyāǿi benį] علماء امتی كانبیاء بنی اسرائیل 

isrāǿįl]87 ŧılısmınıñ defįnesi كمن ترك الاول للآخر [ kemen88 terake’l-evvelu li’l-āħir]89 

terekesinin śāĥib-i iĥrāz-ı baķiyyesi biķavį ev neķven mūcibince ħˇān-ı Ǿilmüñ śāĥib-

i tenķıyesi ħātimetü’l90-müctehidįn cāmiǾ-i cemįǾ-i Ǿulūmu’l-evvelįn ve’l-āħirįn [3b 

S3] merĥūm Kemāl Paşazāde ceǾale’llāhu Ǿilmehū zādehū eĥādįŝ-i śaĥįĥa-ı nebeviyye 

                                                
73 ķabūl-i: - S2 
74 iķbālde: āmālde S2, S4, İ 
75 ķıble-nümā: nümā S1 
76 ķılınsalar: ķılsalar S1 

77 iǾtināen: iǾtimāden S1 
78 TeǾālā: - S1, S3, S4, İ 
79 amin bihi: - S2, S3, S4, İ 
80 “Kul Allah’a inanmış ve teslim olmuşsa hastalanmaz.” 
81 żabŧ u ħıfža: ĥıfz u żabŧda S2, żabŧ u ĥıfžda S4, İ 
82 fuķahāǿi ve’l-Ǿulemāǿi: Ǿulemāǿi ve’l-fuķahāǿi S1, S3, 
83 “Dinimizin buyrukları ile ilgili kırk hadisi ezberleyen (öğrenen ve ümmetime öğreten) kim-

seyi Allah kıyamet günü fakihler ve alimler topluluğu arasında diriltir.” Mehmet Yılmaz, Kül-

türümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, İstanbul 2013, s. 506 
84 Ebį Derdā: ebį’l-derdā S1 
85 “Ümmetimden kırk hadis ezberleyen kimseye kıyamet günü şefaat ve şahitlik ederim.” Yıl-

maz, s. 507 
86 “Alimler peygamberlerin mirasçılarıdırlar.” Yılmaz, s. 651 
87 “Ümmetimin alimleri İsrailoğullarının peygamberleri gibidir.” Yılmaz, s. 651 
88 Kemen:  kem S2, S3, S4, İ 
89 “İlk terk eden son terk eden gibidir.” 
90 ħātimetü’l: ħātimü’l S1 
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ve aħbār-ı faśįĥa-ı Muśŧafāviyye’den evvelā ķırķ ĥadįŝ-i müseccaǾ cemǾ idüb ve 

ŝāniyen şerĥ idüb91 eĥādįŝden lafžında feśāĥat-ı žāhire92 ve maǾnāsında śıĥĥat-ı 

isnādına delālet-i bāhire olanlardan ķırķ ĥadįŝ iħtiyār eyledüm dimişdür. Bu ĥaķįr-i 

ednā mine’n-neķįr. 

MıśraǾ93 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Kem-ter ez kem94 [3b S2] ü hįç-ter ez hįç  

Daĥı Mevlānā-yı mūmā ileyhüñ esrār-ı ŧayyibesin vesile idinüb envār-ı [5 S1] 

rūĥāniyye-i95 ŧayyibe-i sākin-i ŧayyibeden istimdād idüb eĥādįŝ-i meźkūreyi şerĥle-

riyle terceme eyledükde96 ol cenāb-ı vālā-cenāb ve meǿāb-ı salŧanat-metāb, vezāret 

[3a S4] Ǿarśasınuñ śaff-deri, śadāret97 śadrınuñ serveri ve cālis-i kürsį-i çār-bāliş ĥay-

darı, اشدد به ازری [uşdud bihį ezrį]98 [3a İ] Ǿaynınuñ manžarı,  واجعل لی وزیرا من 

-99 āyetinüñ mažharı,100 salŧanat naķdinüñ emįni, mem[vecǾal lį vezįran min ehlį]اهلی

leket gencinüñ mühr-nigįni, sįretde dervįşānuñ şāh-menişi ve śūretde aġniyānuñ 

dervįş-revişi, devlet-i dünyeviyyeyi saǾādet-i uħreviyye101 taĥśįline sermāye ķılan, 

riyāset-i śūriyyeyi riyāżet-i102 maǾneviyyeye [4a S3] pįrāye ķılan103 keŝretde vaĥdet 

źevķin iden,104 ülfetde Ǿuzlet ŧarįķine giden, şerįǾat-ı İlāhiyyenüñ kelimesin iǾlā ve 

sünnet-i nebeviyyenüñ āŝārın iĥyā iden, ķāleb-i pāk ile mükāleme-i ħalķda iken ķalb-

i tāb-nāk ile muǾāmele-i Ĥaķķ’da olan, müǿeyyed min Ǿindi’llāh olub saǾādet-i 

                                                
91 ve ŝāniyen  şerĥ idüp: - S2 
92 žāhire: žāhir S1 

93 mıśrāǾ: - S1, S2, S3, S4 

94 kem: hįç S1, S3  
95 rūĥāniyye-i: rūĥāniyet-i S1, S3 
96 eyledükde: itdükde: S4 

97 ve śadāret: celālet S1, S3 
98 “Onunla gücümü arttır.” Taha suresi 20/31 
99 “Bana ailemden birini yardımcı yap” Taha suresi 20/29 
100 ve cālis-i kürsį-i çār-bāliş ĥaydarı üşdüd bihi ezri Ǿaynınuñ manžurı vecǾal lį vezįran min 

ehlį āyetinüñ mažharı: - S1, S3 
101 uħreviye: āħiret S2, S4, İ 
102 riyāźet-i: saǾādet-i S2, S4, İ 
103 ķılan: bilen S1, S3, S4, İ 
104 iden: idüb S1, S3 
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dāreyne tevfįķ bulan,105 [4a S2] žıll-ı İlāhįnüñ sāyesi ve pādişāh-ı İslām olan emįrü’l-

müǿminįnüñ dünyā ve āħiret106 sermāyesi, vezįr-i muǾažžām Muĥammed Paşa yesse-

rallāhu lehu mā yesserehū mimmā yeşā107 beyt: 

Ħusrev-i salŧanatıñ Ferhādı  

Eyleye anı mužaffer hādį108  

ki vucūd-ı şerįfi ile śadr-ı śadāreti109 teşrįf  buyuruldan110 rıżāsı tāĥśįl-ı rıżāǿ-ı ilāh ve 

muķteżāsı muķteżā-yı şerįǾat-ı hażret-i risālet-penāh, niyyeti iĥyā-ı dįn ve himmeti111 

taķviyet-i şerǾ-i mübįn ve Ǿazįmeti iǾānet-i112 İslām ve iġāŝet-i113 müslimįndür. 

ǾĀmme-i ħalķ vufūr-ı merāsim-i114 Ǿadlinden115 behre-mend, ħuśūśā ħavāśś-ı benį 

ādem yaǾnį Ǿulemāǿ ü śuleĥāǿ ü āl, žuhūr-ı merāĥim-i116 fażlından ĥisse117-

peyvenddür. [3b S4] ǾUlemāǿ-i ümmetüñ nihāl-i āmālları anuñ bārān-ı terbiyesiyle 

tāze vü muŧarrā ve śuleĥāǿ-ı milletüñ sebze-zār-ı aĥvālleri anuñ nesįm-i taķviyeti ile 

muǾaŧŧar ü ħoş-hevā evlād-ı [3b İ] ħānedān-ı nübüvvetin [4b S3] çemen-i murādları 

anuñ bahār-ı Ǿāŧıfeti ile ser-sebz ü çehre118-güşā maħśūśā119 Ǿilm ü siyādeti cemǾ 

idenler zümresi anıñ deryā-yı merĥamet ve şevkātine āşinā zamān-ı pür-emānında 

zümre-i Ǿulemā ferāġ-ı bāl ile120 taĥsįl ve ifāde-i Ǿilm-i nāfiǾa müdāvimler ve eyyām-

ı [6 S1, 4b S2] śalāĥ-encāmında fırķa-i fuķarā miĥrāb-ı Ǿamel-i śāliĥden tekmįl-i nefs 

ü tehźįb-i aħlāka ķāǿimler121 ve cümle-i evlād evķāt-ı fāǿiżü’l-berekātında āsūde-hāl 

ve sütūde-āmāl olub ervāĥ-ı ŧayyibe-i Musŧafāvį ve esrār-ı muķaddese-i Mur-

                                                
105 ķālib-i pāk ile mükāleme-i ħalķda iken ķalb-i tāb-nāk ile muǾāmele-i Ĥaķķda olan müǿey-

yed min Ǿindi’llāh olub saǾādet-i dāreyne tevfįķ bulan: - S1, S3 
106 āħiret: āħireti S2, S3, S4, İ 
107 vezįr-i muǾažžām Muĥammed Paşa yesserallāhu lehu mā yesserehu mimmā yeşā: - S2, S4, İ 

108 beyit ħusrev salŧanatıñ ferhādı eyleye anı mužaffer hādį: - S1, S3 

109 śadāreti: saǾādete S1, saǾādeti S3 

110 buyuruldan: ideliden S1, S3 

111 himmeti: S2, S4, İ 

112 iǾānet-i: iǾāne-i S1 

113 iġāŝet-i: iġāŝe-i S1 

114 merāsim-i: merāhim-i S1, S3 
115 Ǿadlinden: Ǿadlden S1 
116 merāĥim-i: merāsim-i S1, S3 

117 ĥisse: ĥisse-i S1 
118 çehre: çemen S1, S3 
119 maħśūśā: ħuśūśā S1, S4 
120 bāl ile: bi’llah S1 

121 ķāǿimler: Mülāzımlar S1, S3 
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tażāvįden envāǾ-ı futūĥāt-ı ķudsiyye ve fuyūżāt-ı ünsiyye ķarįn-i ĥāl u meǿāl ve fih-

rist-i cerāyid-i āmāl ve aǾmāli122 olmak duǾālarına mülāzımlardur. Ol gülistānuñ 

envāǾ-ı şükūfesi123 sāyesinde bu giyā-yı bį-ser ü pā ve ol deryā-yı bį-pāyānıñ bį-

nihāye dürr ü gevheri pįrāmeninde124 bu ħaźf-ı pāre-i ednā ve ol sünbül-zāruñ bu ħār 

u ħası ve ol merġistānuñ bu kemterįn megesi125 daħi tāb çün āfitāblarından nā-ümįd 

[5a S3] ķalmayub ve feyż-i Ǿāmmlarından126 bį-behre olmayub sinek ve müdirre şāfį 

ve şāmil olan luŧflarından sermāyesin ve mār u mūra kāfį ve kāmil127 olan fażlların-

dan vāyesin alurdı. Lā-cerem edā-yı şükr zamānı tįġ-i ecel ile küsiste [4a S4] ve mihr-

i eyyām-ı duǾā evānı seĥāb-ı mevt ile nühüfte olmasun. Belki [5a S2] ilā inķıżāǿi’d-

dehr ve inķırāżǿi’l-ömr zümre-i ĥāżırįn ve nāžırįn128 ħidmet-i duǾāda baña şerįk [4a İ] 

olsun diyü eĥādįŝ-i meźkūreyi nām-ı nāmįleri ile itmām, ism-i sāmįleri ile bedįǾü’n-

nižām miskiyyü’l-ħıtām idüb ĥużūr-ı şerįflerine dest-būsa bāhāne olur. Bundan 

gırān-bahā gevher ve tuħfe-i şerįfter olmaduġı cihetden129 ve ĥarįm-i Ǿizzetlerine 

itĥāfa iķdām olundı. Ümįddür130 ki Allah’dan tevfįķ ü Ǿināyet ve rūĥāniyet-i resūlden 

imdād u iġāŝet ve esrār-ı evliyādan himmet irişüb mevżūǾı şerefiyle131 maķbūl ola ve 

ol şeref-i berekātı ile ĥużūr-ı şerįflerinde bu bende-i dāǾį Āşıķ NeŧŧāǾįnün murādātı 

ĥuśūle mevśūl ola. [7 S1] Evvelā bu ĥaķįrüñ [5b S3] cenab-ı risālet-penāha neseb-i 

nisbetinden intisābı bu cihetdendür ki Pįr Muhammedü’l-Āşıķ bin132 ǾAlį bin Zeyne’l-

ǾĀbidįn bin133 Muĥammedü’n-NettāǾ134 bin Celāle’d-dįn bin Ĥüseyin bin Ĥasan bin 

ǾAlį bin Muĥmmedü’l-Baġdādį ibn-i135 ǾAlį bin MesǾūd bin CaǾfer bin Ġıyāŝe’d-dįn 

bin ǾAlį136 bin Ķāsım bin Muĥammedü’l-MuberķaǾ bin Mūsā bin Muĥammedü’t-Taķį 

                                                
122 aǾmāli: aǾmāl S1, S3 

123 şükūfesi: mekşūfesi S1 
124 pįrāmeninde: pįrāsında S1 
125 megesi: kesi S1 

126 Ǿāmlarından: Ǿālemlerinden S1 
127 kāmil: kāfil S1, S2 

128 ĥāżırįn ve nāžırįn: nāžırįn ve ĥāżırįn 
129 dest būse bāhāne olur. Bundan gırān behā gevher ve tuħfe-i şerįfter olmadığı cihetden: - S1, 

S3 
130 ümįddür: ümįźdür S2, S4 

131 mevżūǾı şerefi ile: mevżūǾ-ı şerįf ile S4 

132 Bin: ibn-i S1 

133 Bin: ibn-i S2 

134 NettāǾ: NettāǾį 
135 İbn-i: bin S1, S3 

136 Bin ǾAlį: - S2, S4, İ 
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bin ǾAliyyü’r-Rıżā bin Mūsā el- Ķāžım bin CaǾferü’s- [5b S2] Śādıķ bin137 Muĥamme-

dü’l-Bāķır bin138 ǾAlį139 Zeyne’l-ǾĀbidįn bin140 Hüseyin el-şehįd bin141 ǾAli el-

Murtażā. Ve rivāyet-i ĥadįŝ-i ĥasbį ĥasebiyle intisābı bu ĥayŝiyyetdendür ki bu faķįre 

şeyħu’l-muĥaddiŝįn ve senedü’l142 [4b S4] -aħbāriyyįn143ü’s-senedü’l-Ǿālį ve’s-

seyyidü’l-cāmiǾü’l-meǾālį el-Ĥāfıž Seyyid ǾAbdu’r-raĥįm bin Aĥmed144 el-ǾAbbāsį 

sene tisǾa ve ħamsįn145 ve tisǾa mie şevvāliniñ on sekizinci güni maĥrūse-i İstanbulda 

Kütüb-i Sittenüñ ve cemįǾ-i eĥādįŝ-i nebeviyenüñ rivāyetine icāzet virdi. Faķįr anlar-

dan ve anlar Necme’d-dįn  Muĥammed Śaĥravįden [6a S3, 4b İ]  ve ol ǾĀbdü’r-rahįm 

ǾIrāķįden ve ol daħį Şeyħ Şeĥābe’d-dįn İbn-i146 Şuĥneden ve ol Sedįde’d-dįn ǾAbdü’l-

evvel Hirvįden ve ol Şeyħ Ebü’l-Ĥasan ǾAbdü’r-rahmān Dāvudįden  ve ol Ebu 

Muĥammed ǾAbdu’llāh Seraħsįden ve ol Ebu ǾAbdu’llāh Muĥammed Buħārįǿi 

ǾAzįzįden147 ve ol CāmiǾu’s-Śaĥįĥ Ĥāfıž Ebū ǾAbdu’llah Muĥammed  bin İsmāǾįl 

Buħārįden rivāyet eyler. Sene148 ŝemān ve erbāǾįn ve mieteyn de ve İmām Buħārį 

daħį Ĥamįdįden ve Ĥamįdį daħį149 Sufyāndan ve Sufyān daħį150 Yāĥyā bin [6a S2] 

Saįd Enśārįden151 ve Yāĥyā bin Saįd152 Enśārį Muĥammed bin İbrāhįm Teymįden 

rivāyet eyler ve ol dir ki ben işiddüm ǾAlķame bin Vāyil Teymįden [8 S1] ol daħį153 

dir ki ben işitdüm ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanhdan ki minber üzerinde dir 

idi ben işitdüm Resūlu’llāhdan śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem ki154 ol buyurdı. [in-

nemā’l-aǾmālu bi’n-niyyāti ve innāmā li külli emrįi mā nevā femen kānet hicretuhu 

ilā’llahi ve rasūlihi fehicretühū  ilā’llāhį ve lirasūlihį femen kānet hicretuhu ilā dünyā 

                                                
137 Bin: ibn-i İ 
138 Bin: ibn-i İ 
139 ǾAlį: ǾAlį bin S2 

140 Bin: ibn-i S1 

141 Bin: ibn-i İ 
142 senedü’l: seyyidü’l S1, S3 

143 Aħbāriyyįn: el-ħaberiyyin S4 

144 Bin Aĥmed: - S1, S3 
145 Ħamsįn: sittįn S1, S3 

146 İbn-i: bin S1 

147 Buħārį ǾAzįzį’den: ferberį’den 
148 Sene: S1, S3 

149 Daħį: S2, S3, S4, İ 
150 Daħį: S2, S3, S4, İ 
151 Enśārį’den: - İ 
152 Ve Yāĥyā bin Saįd: - İ 
153 Daħį: - S1, S3 

154 Resūlu’llāh’dan śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem ki: resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellemden 

S1 
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yüśįbuhā ev ǿimraǿetü yenkiĥuhā [6b S3]  fehicretūhū ilā mā ĥācera ileyhi]155 teyem-

münen ve teberrüken bu ĥadįŝ-i [5a S4] şerįf ile ibtidā olunub duā olunur ki Ĥaķķ 

niyetimüz ħayra tebdįl eyleyüb 156 ħayırlara157 tevfįķ vire. 

EL-ĤADĮŜÜ’L-EVVEL 

 السلام قبل الكلام

[E’s-selāmü ķable’l-kelāmi] 

 Eĥādįŝ-i merfūǾadandur. Śaĥįĥ-i Ŧirmiźįde meźkūrdur. Rāvįsi Cābir bin ǾAb-

dullāh Enśārį’dir. Sāhib-i Hidāye, Tecnįs158 ü Mezįd adlı159kitābında yazar ki bir ki-

mesne bir kimesneye gelse. İçeri160 girmezden evvel iźn ŧaleb ide. Andan soñra [5a İ] 

girüb [6b S2] selām vire. Zįrā Ĥaķķ TeǾālā kelāmında buyurur161  لاتدخلوابیوتاً غیربیوتكم

 lā tedħulū buyūten ġayra buyūtikum ĥattā testeǿnisū ve] حتى تستأنسواوتسلمو على اهلها

tusellimū162 Ǿalā ehlihā]163 yaǾnį kendi  eviñüzden164 ġayrı bir eve girmek çāķ istįnās 

idüb selām virmeyince selāmdan evvel istįnās ile emr eyledi. İstįnāsı istįźān ile tefsįr 

itmişlerdür165. Bu edebüñ riǾāyeti evde olıcak lāzımdur. [7a S3] Ammā feżāda olıcak 

bir müsellem bir mesellemüñ üzerine gelse selām vire soñra kelāma başlaya. Zįrā 

Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem166 [8 S1] ĥażretleri167  من تكلم قبل السلام فلا

 169 buyurmışdur.170 YaǾnį[men tekelleme168 ķable’s-selāmi felā tecįbūh] تجیبوه

                                                
155 “Ameller ancak niyetlere göredir; herkesin niyeti ne ise eline geçecek odur. Kimin hicreti, 

Allah ve Resûlü için ise, onun hicreti Allah ve Resûlü’ne müteveccih sayılır. Kim de nâil ola-

cağı bir dünya veya nikahlanacağı bir kadından ötürü hicret etmişse, onun hicreti de hedefledi-

ği şeye göredir.” 
156 niyyetimüz ħayra tebdįl eyleyüb: niyyetimüzi ħayr eyleyüb S1, niyyetimüz ħayra eyleyüb 

S3, S4, niyyetimüz ħayr eyleyüb İ 
157 ħayırlara: - S4 

158 tecnįs: tencįs S1 

159 adlı: adlu S1, S3 

160 içeri: içerüye S1, S3 

161 buyurur: - S2,S3,S4,İ 
162 tusellimū: sellimū S1 
163 “Ey iman edenler! Kendi evlerinizden başka evlere, geldiğinizi hissettirip (izin alıp) ev 

sahiplerine selâm vermeden girmeyin. Bu davranış sizin için daha hayırlıdır. Düşünüp anla-

yasınız diye size böyle öğüt veriliyor.” Nur suresi 24/27 
164 evüñüzden: eviñüzden S1, evñüz S2 

165 etmişler: eylemişlerdir S1, S3 

166 śallallāhu Ǿaleyhi vesellem: - S2, S3, S4, İ 
167 ĥażretleri: - S1, S2, S3, İ 
168 tekelleme: kelleme S2, S4, İ 
169 “Selamdan önce konuşana (konuşmaya başlayana) cevap vermeyiniz.” Yılmaz, s. 533 
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selāmdan evvel kim ki kelāma başlaya āña cevāb virmeñ dimekdür.171 ǾAbdullāh bin 

Selām rađıya’llāhu Ǿanh rivāyet ider ki Resūlu’llāh’dan172 evvel işitdügüm bu ĥadįŝ-i 

şerįfdür ki  وافشواالسلام وصلوالارحام وصلواباللیل والناس نیام تدخل الجنة یا ایها الناس اطعموا الطعام

-yā eyyühe’n-nāsu iŧǾimū’ŧ-ŧaǾāme ve efşū’s-selāme ve śılū’l-erĥām ve śallū bil] بسلام

leyli ve’n-nāsu niyāmü tedħulu’l-cenneti bi’s-selām]173 YaǾnį ıŧǾām-ı ŧaǾām eyleñ174 

ve ifşā-yı selām eyleñ175 ve śıla-i erĥām176 eyleñ ħalķ uyurken namāz ķıluñ tā ki cen-

nete dāħil olasız177 dimekdür.178 Loķmān [5b S4] Ĥakįm Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi’s-

selām [7a S2] oġlına179 dimişdür ki180 یا بنى اذا مررت بقوم فارمهم بسهم الاسلام و هو السلام [yā 

buneyye iźā mererte bi-ķavmin feirmihim bi-sehmi’l-islāmi ve huve’s-selām]181 yaǾnį 

ey benüm oġlancığum ķaçan bir kavme varsañ182 anlara islām sehmi ile at.183 YaǾnį 

selām vir dimekdür.184 Ebū Umāme rażıallāhu Ǿanh [7b S3] Nebį’den Ǿaleyhi’s-

selām185 rivayet ider ki  لیس منا من تشبه بغیرنا لاتشبهوا بلیهودوالنصارى فان تسلیم الیهود الاشارة

و تسلیم النصارى الاشارة بالاكفبالاصبع   [leyse minnā men teşebbehe biġayrinā lā teşebbehū 

bil yehūdį ve’n-naśārā feinne teslime’l-yehūdį el-işāretu bi’l-eśābiǾ ve teslįme’n-

neśārā el-işāretü bi’l-ekuff]186 YaǾnį bizden degildür bizüm ġayrımuza beñzemek 

ķaśd iden Yahūdį’ye ve Naśārā’ya [5b İ] teşebbüh eylemek ki Yahūdį’nüñ teslįmi 

barmaġla işāretdür.187 Naśārā’nuñ selāmı188 el ayaları ile işāretdür. Rivāyetdür ki 

                                                                                                                                     
170 men kelleme ķable’s-selām felā tecįbūhū buyurmışdur:, buyurmışdur men kelleme ķable’s-

selām felā tecįbūhū S2, S4, İ, men kelleme ķable’s-selām felā tecįbūhū S3 

171 dimekdür: S2, S3, S4, İ 
172 resūlu’llāh’dan: - S1, S3 
173 “Ey insanlar yemek yedirin, selamı yayın, akrabayı gözetin, insanlar uyurken gece namaz 

kılın. Ta ki selametle cennete girin.” 
174 eyleñ: - S1 

175 eyleñ: - S1, S2 

176 erĥām: raĥm S1 

177 olasız:  olasıñız S1 

178 dimekdür: S2, S3, S4, İ 
179 oġlına: - İ 
180 dimişdir ki: buyurmuşdur ki S1 

181 “Ey oğulcuğum bir kavme uyradığın zaman İslam’ın oklarıyla at. O da selamdır.” 
182 varsañ: varsañuz S3 

183 at: remiy eyle S1, S3 

184 dimekdür: S2, S3, S4, İ 
185 Nebįden Ǿaleyhi’s-selām: nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellemden S1, nebįden Ǿaleyhi’ś-śalātu 

ve’s-selām İ 

186 “Bizden başkasına benzeyen bizden değildir. Ne Yahudiye ve ne de Nasaraya benzemeyin. 

Yahudinin selam vermesi parmak ile işaret hristiyanların ise el iledir.” 
187 işāretdür: - S1 

188 selāmı: - S1 
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Naśārā’nuñ taĥiyyeti eli  aġza komakdır.189 Yahūdį’nün taĥiyyeti barmaġ ile işāret-

dür.190 Mecūs’uñ taĥiyyeti eğilmekdür.191 ǾArabuñ zamān-ı cāhiliyyetde taĥiyyeti 

ĥayyāke’llāh dimek idi. Ve meliklerine enǾam śabāhan dimek [10 S1] idi. Müs-

limįnüñ taĥiyyeti es-selāmu Ǿaleykum ve raĥmetu’llahį ve berekātuhū dimekdir ki192 

taĥiyyātuñ eşrefi ve ekremi193 bu taĥiyyetdür. Eflātūn-ı Ĥakįm’den mervįdür ki di-

mişdür ki194 اذا دخلتم على الكرام فعلیكم تخفیف السلام وتقلیل الكلام و تعجیل القیام [iźā deħaltum [7b 

S2] Ǿale’l-kirāmi feǾaleykum taħfįfu’s-selāmi ve taķlįlu’l’kelāmi ve taǾcįlu’l-ķıyām]  

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm195 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Ser-i peyġamberān-ı rabb-i selām 

   YaǾnį ki Musŧafā Ǿaleyhi’s-selām 

 

[8a S3]  Buyurubdur196 ki ķable külli kelām 

   Dāħil olsañ vir ehl-i beyte selām 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀNĮ 

 اذا خرج الامام فلاصلاة ولاكلام

[İźā Ħarace’l-İmāmu Felā Śalāte Velā Kelāme] 

 Bu daħı eĥādįŝ-i merfūǾadandur. İmām Ħˇāher [6a S4] zāde Mebsūŧında ǾAb-

du’llāĥ bin ǾÖmerden rivāyet eyler rađıya’llāhu Ǿanh.197 YaǾnį imām ħurūc eylese 

śalāt u kelām cāiz olmaz. Ĥurūcdan murād imāmuñ minbere śuǾūdıdur. Ħutbeye 

şurūǾı degüldür. Yenābide muśarraĥdur. İmām minbere çıkdugı gibi nevāfil198 ķıl-

                                                
189 ķomaķdur: ķomaķ S1 

190 işāretdür: işāret S1 

191 eğilmekdür: eğilmek S4 

192 ki: - S1 

193 eşrefi ve ekremi: ekremi ve eşrefi S1, S2 

194 dimişdür ki: - S1, S3, dimişdür S2 

195 tercemetü’l-hadįŝ bi’n-nažm: terceme-i ĥadįŝ S2, S4  terceme S3, terceme bi’n-nažm İ 

196 buyurubdur: buyurdı S1 

197ǾÖmer’den rivāyet eyler rażıallāhu Ǿanh: ǾÖmer’den rivāyet ider rażıallāhu Ǿanh S4, ǾÖmer 

rażıallāhu Ǿanhdan rivāyet eyledi S1  
198 nevāfil: nevāfilden S1 
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maķ ĥarām olur. Ammā vaķt-ı ħuŧbede ķażā-ı fevāitde kerāhet yoķdur. Śāĥib-i Ni-

hāye bunı taśriĥ eylemişdür. Ve nehy olınan kelām, müteǾārıf olan kelām-ı dün-

yevįdür.199 Ammā tesbįĥ ve emŝāl-i źelik cāǿizdür. Bu ħuśūśda olan aķvālüñ eśaĥĥı 

budur. Faħru’l-islām Mebsūŧında İmām-ı AǾžamdan böyle rivāyet eyler.200 Ammā [6a 

İ] İmāmeyn ķatında imam minbere śuǾūd itdükden soñra ħuŧbeye şurūǾ eylemek-

den201 evvel ve daħı [8a S2] ħuŧbeden202 [8b S3] fāriġ olduķtan soñra namāza şurūǾ 

eylemezden evvel tekellümde nesne yoķdur.  

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm203 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Minbere çün śuǾūd ide imām 

Terk olınmaķ gerek śalāt u kelām 

 

İstimāǾ idüb anı ĥāżırlar204 

Ŧınmamaķ mūsįķį yerine geçer 

[11 S1] 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀLİŜ 

فانه اعظم للااجر اصفروا بالفجر  

[Esfirū Bi’l-Fecri Feinnehu AǾžamu Lil Ecri] 

 YaǾnį fecr namāzın ķıldugıñuz  vaķt205 śabāĥı aġardub ķıluñ206 ki207 anuñ ecri 

aǾžamdur. Ammā Muŧŧarrızį Muġribde źikr etmişdür ki208 اصفربالصبح اضاء بالصبح [esfir 

                                                
199 dünyevįdür: dünyāvįdür S4 

200 eyler: ider S4 

201 eylemekden: eylemezden S1 

202 daħį ħuŧbeden: - S1 

203 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme-i ĥadįŝ nažm S2, S4, İ, terceme S3 

204 ĥāżırlar: ĥāŧırlar S1 

205 vaķt: vaķtde S1, vaķtin S3 

206 ķıluñ: ķıluñuz S2, S4 

207 ki: - S1 

208 ki: S1, S2 
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bi’ś-śubĥi eżāǿe209 bi’ś-śubĥ]210 YaǾnį śabāĥı211 żiyālandurdı dimekdür. Śāĥib-i 

Hidāye dimişdür ki śalātü fecrde isfār yaǾnį aġardub ķılmaķ müsteĥabdur. Zįrā Nebį 

Ǿaleyhi’s-selām [Esfirū bi’l-fecri feinnehu aǾžamu lil ecr] buyurmışdur. İmām212 

ŞāfiǾį ķatında her śalātda213 taǾcįl [6b S4] müsteĥabdur. Eǿimme-i Ĥanefiyye isfār ile 

ķılmaķda bu ĥadįŝ ile iĥticāc idüb lafž-ı214 bi’l-fecrde olan bā taǾdiye içündür. 

Namāza şurūǾfecrüñ aġarduġından soñra olmaķ215 gerekdür dirler. İmām ŞāfiǾį 

ķatında216 bā mülābese içündür. MaǾnāsı [9a S3] vaķt-i ebyaż217 nehāra duħūl idüñ. 

Śalāt ile mülābese [8b S2] etdügüñüz ĥālde dimekdür. Fecrüñ218 aġarduğı zamāna 

śalāt219 ile duħūl eylemek fecrüñ220 aġarduġından evvel śalāta mübāşeret itmekle 

olur. Lā cerem ķable’l-isfār namāza221 şurūǾ lāzımdur dirler. Ammā Eǿimme-i Ĥane-

fiyye ķatında daħı muħtār olan222 budur ki śalāt-ı223 fecre şurūǾ bir vechile ola ki 

rekǾat-ı ŝāniyyede [6b İ] ĥadeŝ vāķiǾ olsa. Tekrār abdest alub vaķt ħurūc eylemez-

den224 muķaddem namāzı edā cāiz ola.  

Tercümetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm225 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Ola vaķt-i namāz çūn ŧoġa fecr 

Eyle isfār ki Ǿažįm226 ola ecr 

 

                                                
209 eđāǿe: eđāǾa S1 

210 Sabah erken kalk sabahın nurlansın 
211 śabāĥı: śubĥ S1, S3, S4, İ 
212 imām: ammā S2, S3 

213 śalvetde: śalāt S1 

214 lafž-ı: - S1, S3, S4, İ 
215 fecriñ aġarduġından soñradur. Ve öyle olmak: fecr aġarduķdan sonra olmaķ S1, fecrüñ aġar-

duġından soñra olmaķ S3, S4, İ 

216 ķatunda: - S1, S3, S4, İ 
217 ebyaż: ebyażda S2 

218 fecriñ: fecr S1 

219 śalvet: śalāt S1 

220 fecriñ: - S4 

221 namāza: namāz S3 

222 olan: - S1, S3, S4, İ 
223 śalvet-i: śalāt-ı S1 

224 eylemezden: etmezden S1 

225 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme-i ĥadįŝ-i nažm S2, terceme S3 terceme-i ĥadįŝ S4, İ 
226 Ǿažįm: taǾžįm-ı Ǿažįm S2 
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Eyleyüb žulmet-i riyādan ıraġ 

YaǾnį aǾmālinüñ yüzin ķıl aġ 

[12 S1]  

EL-ĤADĮŜÜ’R-RĀBİǾ 

ذر او یااباذرمرة  

[Yā Ebā Źerr Merreten Ev Źer] 

 Ebū Źerr Ġıffārį rađıya’llāhu Ǿanh Resūlu’llāh’dan śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sel-

lem227 secde yerinde vāķiǾ olan ŧaşı gidermekden suǿāl eyledi. Resūlu’llāh buyurdı ki 

 .YaǾnį bir kerre gidermek228 ķaśd eyle [Yā Ebā Źerr merreten ev źer] یا ابا ذر مرة اوذر

Eger giderse ħoş ve illā terk eyle. Źer, daǾ yaǾnį ütrük maǾnāsınadur. [9b S3] Śāĥib-i 

Hidāye buyurmışdur ki fiǾl-i Ǿabeŝ ħāric-i śalātda bile mekrūhdur. Ķanda [9a S2] ķaldı 

ki namāz içinde ola. Taķlįb-i ĥaśā229 daħı fiǾl-i Ǿabeŝ ķabįlindendür. İllā meger ki 

secde [7a S4] mümkün olmaya ol vaķt bir kere gidermek ķaśd eyleye giderse ħoş ve 

illā terk eyle. Bu ĥadįŝ-i şerįfüñ mażmūnı ile. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nazm230 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Yā Ebā Źerr merreten ev źer 

Secde-gāhuñda231 olsa yaǾnį ĥacer 

 

Bir gidermekle gitse232 anı gider 

Yoġsa233 terk it namāza virme keder 

 

                                                
227 Resūlallāh’dan śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem: Resūlallāh’ śallallāhu Ǿaleyhi ve sellemden śal-

lallāhu Ǿaleyhi ve sellem S1, Resūlallāh’dan Ǿaleyhi’s-selām S3 
228 gidermek: gidermege S2, - S4 
229 ĥaśā: ĥusįyy S2 

230 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nazm: tercemetü’l-ĥadįŝ S2, S3, S4, terceme-i ĥadįs, İ 
231 secde-gāhuñda: Secde-gāhda S1 

232 gitse: giderse S1 

233 yoġsa: yoķsa S1, yoħsa S3 
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EL-ĤADĮSÜ’L-ĦĀMİŚ 

كم صیامه و سننت لكم قیامهلله فرض علیان   

[İnna’llāhe Feraża ǾAleykum Śıyāmehū Ve Senentu Lekum Ķıyāmehū] 

Bu ĥadįŝ-i şerįfüñ maǾnāsı budur ki Ĥaķķ TeǾālā Ramażān ayınuñ śıyāmın si-

ze farż itdi.234 Ben ķıyāmın sünnet eyledüm. Amma feraża Ǿaleykum lafžında Ǿalā ile 

olub  senentu lekum lafžında235 lāmla oldığı Ĥaķķ TeǾālānuñ emri ile kendilerüñ [7a 

İ] sünnetin beynini236 farķ [13 S1] içündür. YaǾnį śıyām sizüñ üzerüñüze Cenāb-ı 

Ĥaķķ’dan muteĥaķķıķ olmış237 emr-i įcābįdür. Emr-i teǾabbudįdür. Ammā benüm 

sünnetüm sizüñ içündür. YaǾnį size ecr ĥāśıl olub meŝūbāt [10a S3] taĥsįl idesiz238 

diyü sünnet eyleyüb dururum239 dimekdür. Ķıyām-ı Ramażāndan murād terāvįĥdür. 

Terāvįĥ bi’l-icmāǾ sünnetdür. Śāĥib-i Hidāyenüñ  ولاصح انها سنة [velā śaĥha ennehā 

sunneh]240 didigünden bu [9b S2] fehm241 olunmasın ki terāvįĥa242 sünnet degüldür 

dimüş kimesne ola. Belki Sāĥib-i Hidāyenüñ murād-ı budur ki243 terāvįĥ-i cemāǾat 

ile ķılmak sünnet olmaķ eśaĥdur dimekdür. Zįrā meşāyįħdan, cemāǾat sünnet değül-

dür. Mücerred fażldür dimüş kimesneler vardır. Śāĥib-i BedāyiǾ dimüşdür ki 

terāvįĥüñ sünnetleri cemāǾatdür ve mesciddür. Zįrā Nebį Ǿaleyhi’s-selām244 terāvįĥi 

cemāǾat ile [7b S4] mescidde ķıldılar. Evünde yalñız ķılan yāħūd evünde cemāǾat ile 

ķılan sünnet-i terāvįĥ ŝevābın bulmaz.245 Sünnet-i cemāǾat ve sünnet-i mescidi terk 

itdügi sebebden. Ammā ķadr-ı ķırāǿatda Śāĥib-i Hidāye ve ekŝer-i meşāyįĥ anuñ üze-

rinedür ki terāvįĥde bir kerre ħatm olına. Ziyāde olmaya ki ķavme kesel gelüb terki-

ne sebeb olmaya. Ammā yine BedāyiǾ’de mesŧūrdur ki fį zamāninā [10b S3] efżal 

olan budur ki246 imām olan kimesne ķavmüñ raġbetine ve keseline göre ķıraǿat ide ki 

                                                
234 etdi: eyledi S1, S3 
235 lafžında: - S4 
236 beynini: - S2, S3, S4, İ 
237 olmuş: olmuşdur S1, S3 
238 idesüz: idesinüz S1 

239 eyleyüb dururum: buyurdum S1 

240 Şüphe yok ki bu sünnettir. 
241 fehm: vehm S1, S3 

242 terāvįĥa: terāvįĥ S1, S3 
243 budur ki: - S1 

244 Ǿaleyhi’s-selām: śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem İ 
245 ŝevābın bulmaz: ŝevābını bulmazlar S1 

246 ki: - S1 
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ķavmüñ nefretüne sebeb olmaya. Zįrā tekŝįr-i cemāǾat ŝevābı247 taŧvįl-i ķırāǿat 

ŝevābından artuķdur. Ammā vaķt-i terāvįĥde meşāyįħ iħtilāf eylemişler.248 BaǾżılar 

vaķti [14 S1] Ǿişāǿ ile vitr mābeynündedür dimüşler. Ǿişādan muķaddem ķılınsa249 

ve250 yāħūd vitrden [7b İ] śoñra [10a S2] ķılınsa cāǿiz degüldür dimişler. Ammā Ǿām-

me-i meşāyįħ ķatında vaķti251 Ǿişādan śoñradur252 ŧulūǾ-ı fecre dek. Ǿişādan evvel 

cāǿiz degüldür. Ammā vitrden śoñra253 ŧulūǾ-ı fecre dek cāǿizdür.  

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nazm254 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

Ramażān çünki şehr-i ümmetdür 

Żayfdür vācibü’r-riǾāyetdür255 

 

Farż-ı Ĥaķkdur size śıyām anda256 

Sünnetümdür benüm ķıyām anda 

EL-ĤADĮŜÜ’S-SĀDİS 

 من ضیع سنتی حرمت علیه شفاعتی

[Men ĐayyaǾa Sunnetį Ĥarumet ǾAleyhi ŞefāǾatį] 

 MaǾnāsı budur ki her kim ki benüm sünnetümi żāyiǾ eyledi benüm şefāǾatim 

aña ĥarām oldı. Ammā sünnetden murād sünnet-i257 İslāmdır. Ve żāyiǾ eyledi di-

mekden añlanur258 [8a S4] ki her mevlūd fıŧrat-ı259 İslām üzre vucūda gelür. Soñradan 

                                                
247 ŝevābı: - S1 

248 eylemüşler: eylemüşlerdür S1 

249 ķılunsa: - S2 

250 ve: - S2, S3,  S4, İ 
251 vaķti: - S1 

252 śoñradur: soñra S1 

253 śoñra: S2, İ 
254 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S2, S3, S4, tercemeü’l-ĥadįŝ İ 
255 riǾāyetdür: riǾāye S2 
256 anda: anuñ S1 

257 sünnet-i: - S2 

258 añlanur: añlaşılur S1 

259 fıŧrat-ı: fıŧra-i S4 
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keñdi muķteżā-yı260 fıŧratın żāyiǾ eyler. Nitekim bir261 ĥadįŝ-i şerįfde bu maǾnāyı 

muśarraĥ [11a S3] buyurmuşlardur ki  ما من مولودالاوقد یولدعلی فطرة الاسلام ثم ابواه یهودانه

 mā min mevlūdin illā veķad yūledu Ǿalā fıŧrati’l-islāmi ŝumme] وینصرانه ویمجسانه

ebevāhu yehūdānihi ve yunaśśirānihi ve yumeccisānihi]262 YaǾnį hįç bir mevlūd yok-

dur ki fıŧrat-ı İslām üzere vucūda gelmeye. Soñradan ebeveyni263 Naśrānį ise264 anı 

daħı Naśrānį iderler. Eger265 Yahūdį ise266 anı daħį267 Yahūdį iderler. Eger268 Mecūsį 

ise269 anı daħi270 Mecūsį iderler. Ĥadįŝ-i şerįfde vāķiǾ olan sünnet lafžın271 [10b S2] 

anuñçün İslāma ĥaml iderler ki zįrā müǿmin,272 mürtekib-i kebįre daħı olsa273 [15 S1] 

ol274 şefāǾatden maĥrūm olmaz. Zįrā Resūlu’llāh śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem  شفاعتی

 275 diyü276 buyurmışdur. Sāĥibü’ş-ŞirǾa dimişdür[şefāǾatį li ehli’l-kebāǿir] لاهل الكبائر

ki Resūl Ǿaleyhi’s-selāmā277 ittibāǾ her ĥālde278 farż-ı lāzımdır. Hįç bir ĥālde [8a İ] 

terki cāǿiz degüldür. Zįrā Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem279 buyurmuşdur 

ki280 لایؤمن احدكم حتی یكون هواه تبعالماجئت به [lā yuǿminu aĥadukum ĥattā yekūne hevāhu 

tebeǾan limā ciǿtu bihį]281 YaǾnį sizüñ282 biriñüz įmān-ı kāmil ile müǿmin olmaz ĥattā 

hevā-yı nefsi benüm Ĥaķķdan getürdügüm şerǾüme283 tebaǾ284 itmeyince.  YaǾnį 

                                                
260 muķteżā-yı: - S1 

261 bir: bu S1, S3, - S4 

262 “Hiç bir doğan çocuk yok ki İslam fıtratı üzere doğmasın ama ana babası onu ya yahudi ya 

hristiyan yada mecusi yapar.” 
263 ebeveyni: anası ve babası S2, ebevānı S1, S3 

264 ise: iseler S1, S3 

265 eger: - S2, S3, S4, İ 
266 ise: iseler S1, S3 

267 anı daħi: - S3, S4, İ 
268 eger: - S2, S3, S4, İ 
269 iseler: ise S2 
270 anı daħi S2, S3, S4, İ 
271 lafžın: - S1 
272 müǿmin: - S2 

273 olsa: - S2 

274 ol: S1, S3, S4, İ 
275 “Benim şefaatim büyük günah işliyenler içindir.” 
276 diyü: daħį S1 

277 Resūl Ǿaleyhi’s-selāma: Resūle śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem S2, İ 
278 ittibāǾ her ĥālde: her ĥālde ittibāǾ S1 

279 śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: - S3, S4 

280 ki: - S2 

281 “Benim getirmiş olduklarıma nefsinin arzuları tabi olmadığı sürece gerçek manada iman 

etmiş olmazsınız.” 
282 sizüñ: sizden S1, S3 

283 şerǾime: şerǾa S1, S3 

284 tebeǾa: tābiǾ S1 
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benüm şerǾüme tābiǾ olmaz şerǾüme muħālif olan hevālarını bi’l-külliye terk itme-

yince.285 Ve yine Śāĥib-i ŞirǾa dimüşdür ki men đayyaǾa sünnetį ĥadįŝindeki [11b S3] 

sünnetden murād şol sünnetdür ki anuñla temessük vācibdür. YaǾnį286 şol ķarnların 

śaĥibleri ki Resū’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem287 anların ĥaķlarında ħayr ile śalāĥ 

ile ve reşād ile şehādet buyurmışlardur ki288 Anlar [8b S4] ol sünnete ittibāǾ itmiş ola-

lar ki anlar ħulefā-ı rāşidūndur. Ve289 daħı Resūlu’llāh ile290 muǾāśır olub şeref-i 

śoĥbetlerine vāśıl olanlardur. Daħı tābiǾįn ve tebaǾ-i tābiǾįndür. Ammā anlardan 

soñra ĥādiŝ olan emrler ki vardur bidǾatdür. Ve her nesne ki bidǾatdür, đalāletdür. Ve 

Śāĥib-i ŞirǾa’nun terki cāǿiz olmaya didügi [11a S2] terkden murādı iħtiyār ile olan 

terkdür. Ammā ikrāh ile olan terk291 yaǾnį ķatl ile292 ķorķutmaġla yāhūd ġayrı Ǿin-

de’ş-şerǾ ikrāh olan nesne ile ikrāh ĥālinde olan terke ruħśat vardır. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

[ 16 S1]  Ümmete sünnet oldı293 ĥabl-ı metįn 

Bu cihetden didi Resūl-i mübįn294 

 

Kim ki żāyiǾ iderse sünnetümi 

Bulmaz ol devlet-i şefāǾatümi 

 

 

EL-ĤADĮŜÜ’S-SĀBİǾ 

                                                
285 yaǾnį benüm şerǾime tābiǾ olmaz. ŞerǾime muħālif olan olan hevālarını bi’l-külliye terk it-

meyince: - S2 
286 yaǾnį: - S1 

287 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: -S1, S2, S3, S4 

288 ki: S2, S4, İ 
289 ve: - S2, S4, İ 
290 Resūlu’llāh ile: Resūlu’llāh’a S1, S3 

291 olan terk: - S2, S3, S4, İ 
292 ķatl ile: ķıtāle S1, S3 

293 oldı: oldı bu S2 

294 mubįn: emįn S1, S3 
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الاستغفار مع كبیرة لا و الاصرارلا صغیرة مع   

[Lā Śaġįrete MaǾa’l-Iśrāri Ve Lā Kebįrete MaǾa’l-İstiġfāri] 

Bu ĥadįŝ-i şerįf Muĥįŧ-ı Seraħsįde [12a S3] meźkūrdur. YaǾnį mürtekib-i 

śaġįre śaġāyirde [8b İ] ıśrār eylese mürtekib-i kebįre olmış olur. Ve mürtekib-i kebįre 

istiġfār eylese günāhı ķalmaz. Zįrā Resūlu’llāh295 śalla’llāhū Ǿaleyhį ve sellem296 

-297 diyü buyurmış[et-tāibu mine’ź-źenbi kemen lā źenbe leh] التائب من الذنب كمن لاذنب له

dur. Śāĥibü’l-Keşşāf tefsįr-i sūre-i Nisā’da İbn-i ǾAbbāsdan rađıya’llāhū Ǿanhumā298 

rivāyet ider ki bir kimesne anuñ yanunda kebāǿir yedidür didi. Ol eyitdi ki belki yedi 

yüze ķarįbdür. Zįrā her śaġįreye299 ki ıśrār olına kebįre olur. Eger suǿāl olınursa ki 

Ĥaķķ TeǾālā Ķurǿān’da الداتل مؤمنا متعمدا فجراؤه جهنم خومن یق فیها  [ve men yeķtul  

muǿminen [9a S4] muteǾammiden fecezāǿuhu cehennemu ħāliden fįhā]300 buyurdı.301 

YaǾnį bir kimesne ķaśd ile bir müǿmin302 öldürse [11b S2] anuñ cezāsı cehennemdür. 

Ħāliden olduġı ĥālde diyü buyurdı. Pes ķatl-ı nefs daħı kebįredür. Resūlu’llāh303 śal-

la’llāhū Ǿaleyhi ve sellem304 لا كبیرة مع الاستغفار [lā kebįrate meǾa’l-istiġfār]305 diyü306 

buyurdı. Ol āyetüñ maǾnāsına bu ĥadįŝ-i şerįfüñ maǾnāsı munāķıżdur. Cevāb budur 

ki āyetüñ maǾnāsında ķatl-i nefs iden cehenneme dāħil ve ħālid olmaķdur. Ammā ol 

cezā ol kimesnenüñ307 üzerine müterettib [12b S3] olmaġuñ ķatǾına delālet yoķdur. 

Cezā budur. Ammā bu cezānuñ vuķūǾı Ĥaķķ [17 S1] TeǾālā’nuñ meşiyyetine 

mevķūfdur. Eger dilerse mücāzāt ider Ǿadl olur. Eger dilerse Ǿafv eyler fażl olur. 

Faķįh Ebu’l-Leys Bostānda dimişdür ki Ĥaķķ TeǾālā308 buyurduġı vaǾįdlerde recā 

budur ki dilerse cezā eyleye zįrā Resūlu’llāh śalla’llāhū Ǿaleyhi ve sellem309 buyur-

                                                
295 Resūlu’llāh: Resūl S1 
296 śalla’llāhū Ǿaleyhį ve sellem: Ǿaleyhį’s-selām S1, S3, - S2 

297 “Günahından tövbe eden hiç günah işlememiş gibidir.” 
298 İbn-i ǾAbbās’dan rażıya’llahū Ǿanhumā: İbn-i ǾAbbās rażıya’llahū Ǿanhumādan S1 

299 śaġįraya: śaġįra S1, S3 

300 “Kim bir mümini bilerek öldürürse cezası ebedi cehennemdir.” 
301 buyurdı: S1,S2,S3, İ 
302 müǿmin: müǿmini S1, S4 

303 Resūlu’llāh: Resūl S2 

304 śalla’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Ǿaleyhi’s-selām S4 

305 istiğfar ile büyük günah kalmaz. 
306 diyü: - S1, S3 

307 kimesnenüñ: kişiniñ S4 

308 TeǾālā: TeǾālā’nıñ S1 

309 śalla’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Ǿaleyhi’s-selam S4 
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mışdur ki Ĥaķķ TeǾālā bir Ǿamele ŝevāb vaǾde310 eylese ol vaǾde311 müncezzdür. 

Ammā Ǿiķāb ile vaǾįd312 eylese muħayyerdür.313 Dilerse314 Ǿafv eyler315 dilerse taźįb 

eyler.316 

[9a İ]  

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm317 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   İtse bir kes318 śaġįrede ıśrār 

   İrgürür ol kebįreye nāçār 

 

   İtse ammā kebįreye͜  istiġfār 

ǾAfv ider cürmini anuñ Ġaffār 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀMİN 

[12a S2] 

الحضرفی الصوم فی السفر كالفطر    

[Eś-Śavmu Fi’s-Seferi Ke’l-Fıŧrı Fi’l-Ĥażarı] 

 YaǾnį kişinüñ şehr-i Ramażānda319 sefer üzerinde bulunduġı vaķt olan320 

śavmı ĥażarda şehr-i Ramażānda olan fıŧrı gibidür. Bu ĥadįŝ-i şerįf321 BedāyiǾde 

mesŧūrdur. Asĥāb-ı [9b S4] ževāhir bu ĥadįŝ-i şerįf322 ile seferde śavmuñ Ǿadem-i 

                                                
310 vaǾde: vaǾd S1  

311 vaǾde: - S1, S3 

312 vaǾįd: vaǾde S4 

313 muħayyerdür: muħtārdur İ 

314 dilerse: Ammā Ǿiķāb ile vaǾde S4 

315 eyler: ider S4 

316 ider: eyler S1, S3 

317 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S3, S4, İ 
318 kes: kişi S1 

319 şehr-i ramażān’da: ramażān’da şehr-i ramażān’da S1, İ 
320 olan: - S2, S4, İ 
321 şerįf: şerįf de S3 

322 şerįf: - S2, S4, İ 
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cevāzına istidlāl eylediler.323 Bu ķavl İbn-i ǾÖmerden mervįdür rađiya’llāhū Ǿan-

humā.324 Ammā ekŝer aśĥābuñ ķavli ki cumhūr-ı Ǿulemānuñ meźhebidür. Cevāzdur.  

[13a S3]  

Tercümetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm325 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Sefer üstinde ehl-i esfāra 

   Virdi ruħśat şerįǾat ifŧāra 

 

   Lā-cerem śavm ki seferde ola 

   Beñzer iftāra ki ĥażarda ola 

[18 S1] 

EL-ĤADĮŜÜ’T-TĀSİǾ 

 ثلاث لا تفطرن الصیام القئ والحجامة والاحتلام

[Ŝelāŝun Lā Tufeŧŧırne’ś-Śıyāme El-Ķayǿu Ve’l-Ĥacāmetu Ve’l-İĥtilāmu] 

  Bu ĥadįŝ-i şerįf Kāfį’de mesŧūrdur. MaǾnāsı budur ki üç nesne śıyāmı ifŧār it-

dürmez. Biri ķay biri ĥacāmat biri iĥtilām. Śāĥib-i Hidāye rivāyetinde śıyām lafžı 

yerine śāǿim lafžı vāķiǾ olmışdur. YaǾnį ثلاث لا تفطرن الصائم [ŝelāŝe lā tufeŧŧırne’ś-

śāǿim]326 diyü vāķiǾ olmuşdur. Bir327 ĥadįŝ-i şerįfde daħi vāķiǾ olmışdur ki328 من قاء فلا

 men ķāǿe felā ķażāǿe Ǿaleyhi ve meni’stekāǿe [12b] قضاء علیه و من استقاء عمدا فعلیه القضاء

S2] Ǿamden fǾaleyhi’l-ķażāǿ]329 YaǾni bir kimesne330 ķayǿ eylese bi-ġayri ķaśdin aña 

ķażā lāzım olmaz. Ammā ķaśd ile ķayǿ itse331 ķażā lāzım olur. Bu mesǿelenüñ 

                                                
323 eylediler: eylerler S1, S3 

324 İbn-i ǾÖmer’den mervįdir rażiya’llāhū Ǿanhumā: İbn-i ǾÖmer rażiya’llāhū Ǿanhumādan  

mervįdir S1 

325 tercemetü’l-ĥadįŝ-i bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S3, S4, İ 
326 “Üç şey oruçluya bir şey yapmaz.” 
327 bir: bu S3, İ 

328 ki: - S3 

329 “Kim istemeden kusarsa ona kaza gerekmez. Kim de kasten kusarsa, ona kaza gerekir.” 
330 kimesne: kimse S1 

331 itse: iderse S1, eylese İ 
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taĥķįki budur ki ķayǿ ķaśd ile olmaķ var. Bi-ġayri ķaśdin olmaķ var. [9b İ] Ķaśd ile 

olanda daħı aġız ŧolusı olmaķ var, aġız ŧolusı olmamaķ var. Bu śūretlerüñ cümlesinde 

ķayǿ yine cevfe Ǿavdet eylemek var. [13b S3] Ve ol Ǿavd Ǿamd ile olmaķ var bi-ġayr-ı 

Ǿamdin olmak var. Ammā Ǿamd ile ķay eylemekde melāǿü’l-fem olsa śavm fāsid 

olub ķażā vācib olur. Zįrā śāǿįmüñ kendi332 śunǾıyla oldı. [10a S4] Ammā kefāret 

lāzım olmaz. Zįrā şol nesnenüñ ifŧārı ile  kefāret lāzım olur ki ol Ǿadetde333 ya devā 

ya ġıda olmaġa ķābil ola. Ķayǿ ikisine bile ķābil degüldür. Ķayǿ melāü’l-femden 

eksük olsa yine İmām Muĥammed ķatında ķażā vācib olur, kefāret vācib olmaz. Zįrā 

 335 ĥadįŝinde[ve meni’stiķāǿi Ǿamden334 feǾaleyhi’l-ķażāǿ] و من استقاء عمدا افعلیه القضاء

lafž-ı estiķāǿ muŧlaķdur. Melāǿü’l-fem olana336 ve eķalline şāmildür337 dir. Ammā338 

İmām Ebį339 Yūsuf ķatında śavm fāsid olmaz. Ķażā daħi340 lāzım olmaz. Zįrā ĥük-

men341 ħurūc342 bulunmadı dir. Anuñ [13a S2] ķātında ħurūc ĥükmi melāǿü’l-fem 

olmakdur. Bu śūretde ķay kendiden343 cūfve [19 S1] Ǿavdet eylese Ebū Yūsuf ķatında 

yine fāsid olmaz. Zįrā ĥükmen ħurūc bulunmadı ki ħāric dāħil olmaġla śavma344 

fesād Ǿārıż ola dir. Ammā śāǿim kendi [14a S3] śunǾı ile ķayǿı345 cevfe Ǿavdet itdürse 

ol vaķt Ebū346 Yūsufdan iki rivāyet vardur.347 Bir rivāyetde ħurūc bulunmadı diyü 

fāsid olmaz dir. Bir348 rivāyetde Ǿavdetde śāǿimüñ349 śunǾı olmaġla melāǿü’l-fem 

mertebesine lāĥiķ olur. Śavm fāsid olur dir.350 Ammā bi-ġayri ķaśdin ķayǿ351 

melāǿü’l-fem olsa Ebį Yūsuf ķatında śavmı fāsid olur. Zįrā ħāric ĥükmindedür. Ĥattā 

                                                
332 endi: kendü İ 
333 Ǿadetde: Ǿatedde S1 

334 Ǿumden: - S1, S3, İ 
335 Kim kasten kusarsa, ona kaza gerekir. 
336 olana: olan S1 

337 şāmildir: şāmil olur S1, S2 

338 ammā: - S1, S3 

339 Ebį: - S2, S4 

340 daħi: - S1, S3, S4, İ 
341 ĥükmen: حكا S1 

342 ħurūc: ħarķ S1 

343 kendiden: kendüden S4 

344 śavma: - S1, S3, 
345 ķayǿı: - S1, S3 ķay S2 
346 Ebū: ebį S4, İ 
347 vardur: var S1, S2, S3, İ 
348 bir: diğer S1 

349 śāǿimiñ: śāniǾin S1, S3 

350 śavm fāsid olur dir: dir S1 

351 ķayǿ: - S1, S3 
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nākıż-ı [10b İ] vużūǿdur dir. İmām352 Muĥammed fāsid olmaz dir. Zįrā śūret-i fıŧr ki 

śāǿim kendi śunǾį ile įķāǾ eylemekdür. Hem đāħil olan353 nesne ya ġıda yāħud devā 

olmaġa ķābil olmakdur. Bunda ikisi bile yoķdur [10b S4] dir. Ve354 bi-ġayr-ı Ǿamdin 

olan  meleü’l-fem ķayǿda cūfe Ǿavdet eylemek var ve ol Ǿavdet Ǿamdin olmaķ var. 

Bi-ġayr-ı Ǿamdin355 olmaķ var. Ammā Ǿamdin ile ķay eylemekde356 śāǿim ķayyǿı 

ķaśd ile cevfine Ǿavdet itdürse śavm bi’l-icmāǾ fāsid olur. Zįrā ħurūcdan soñra idħāl 

müteĥaķķıķ olub śūret-i fıŧr bulunmış olur. Bi-ġayri ķaśdin ķayǿda aġız ŧolusından 

eksük357 [13b S2] olsa śavmı fāsid olmaz. Ve bi-ġayri ķaśdin aġız ŧolusundan eksükde 

ķay keñdüden cevfe Ǿavdet eylese358 śavm fāsid olmaz. Zįrā biri budur ki aġız ŧolusı 

olmayıcaķ ħāric ĥükmi olmaz.359 Bir budur ki śāǿimiñ idħālde daħli [14b S3] ve śunǾı 

olmadan dāħil olmış oldı. Lakin śāǿim kendi ķaśd ile cūfe Ǿavdet itdürse Ebį360 Yūsuf 

ķatında yine śavm fāsid olmaz. Zįrā ħāric ĥükminde degüldür dir. Įmām Muĥammed 

ķatunda fāsid olur. Zįrā idħālde śāǿimüñ śunǿi oldı dir361. 

Tercümetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm362 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Śavmı çoķ nesne gerçi müfsiddür 

   Lįk363 böyle ĥadįŝ vāriddür 

 

[20 S1]  Śavmı ifsād eylemez üç şeyǿ 

   İĥtilām u ĥacāmat u hem ķayǿ 

                                                
352 imām: ammā S2 

353 olan: olsa S4 

354 ve: - S1, S3 

355 Ǿamdin ile olmaķ var. Bi-ġayr-ı Ǿamdin: Ǿamdin ile ya ġayrı ile S1 

356 cūfe Ǿavdet eylemek var ve ol Ǿavdet Ǿamdin olmaķ var. Bi-ġayr-ı Ǿamdin olmaķ var. Ammā 

Ǿamdin ile ķay eylemekde: - S2, S4, İ,  

357 eksük: eksik S1 

358 śavmı fāsid olmaz. Ve bi-ġayri ķaśdin aġız ŧolusundan eksükde ķay kendüden cūfe Ǿavdet 

eylese: -S1, S3 

359 zįrā biri budur ki aġız ŧolusı olmayıcaķ ħāric ĥükmi olmaz: - S2 

360 Ebį: Ebū S4 

361 dir: - S1 

362 tercemetü’l-ĥadįŝ-i bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S2, S3, S4, İ 
363 lįk: lįke S2, S3, İ 
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EL-ĤADĮŜÜ’L-ĀŞER 

 عظموا ضحایاكم فانها علی الصراط مطایاكم

[ǾAžžımū Żaĥāyāküm Feinnehā ǾAle’ś-Śırāŧı Meŧāyākum] 

 Bu ĥadįŝ-i şerįfi Įmāmü’l-Ĥarameyn Nihāye’de źikr eylemüşdür.364 MaǾnāsı budur 

ki ķurbān bayramında kesdügüñüz ķurbānlarıñuza taǾžįm eyleñ365 ki anlar sizüñ śırāŧ 

üzerinde binidleriñüzdür. Müsned-i İmām Deylemį’de bu ĥadįŝ Ebį Hureyre’den [10b 

İ] استفر هوا ضحایاكم [istefrehū đaĥāyāküm] vāķiǾ olmuşdur. Bir kimesne koç boġazlasa 

đaĥĥā bikebşin dirler. Ķurbān źebhi yevm-i ađĥāda vaķt-i duĥāda olduġı sebebden 

ķurbāna daħi366 uđĥıye diyü tesmiye itdiler. [14a S2] Soñradan kesret-i [11a S4] is-

tiǾmāli olmaġla āħir-i nehārda bile boġazlanana367 uđĥıye [15a S3] didiler.368 Maŧiyye 

maŧvdan müştaķķdur. Maŧv maśdardur. Maŧv mesįr369 yürimege dirler. Yāħud meŧā 

arķa maǾnāsına ola. Binidlerüñ arķasına binildügi cihetden binide maŧiyye dirler.370 

Ĥadįŝ-i ŝānįde istefrehūnuñ maǾnāsı żaĥāyāñuzuñ yorġasın ŧaleb eylen dimekdür. Bu 

maĥallde maǾnā371 binidleriñüzüñ eyülerin372 ŧaleb eylen dimekdür. Śırāŧuñ ŧarįķden 

ve sebįlden farķı budur ki ŧarįk ol yola dirler ki bir sālik aña373 müteveccih ola gerek-

se aña teveccüh muǾtād olsun gerek olmasun. Sebįl aña dirler ki be-her ĥāl aña sülūk 

muǾtād ola ve śırāŧ aña dirler ki374 anda aślā egrilik olmaya ve śapmaķ olmaya. Bu 

maĥalde śırāŧdan murād yevm-i ĥaşr u cezāda375 metn-i cehennem üzere memdūd 

olan376 cisrdür. 

 

                                                
364 eylemüşdür: itmişdür İ 
365 iyleñ: edüñ S1 

366 daħi: - S1, S3, S4, İ 
367 boġazlanana: boġazlansa S1, boġazlansa yine S2 

368 didiler: dirler S2, S4 

369 mesįr: - S1, seyrde S4, İ 
370 dirler: didiler S2, İ 
371 maǾnā: yaǾnį İ 
372 eyülerin: eyülerden S1 

373 aña: ol yola S2 

374 beher ĥāl aña sulūk muǾtād ola ve śırāŧ aña dirler ki: S2 

375 ĥaşr u cezāda: haşrde S1, S3, S4, İ 
376 olan: ola S1 
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Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm377 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

[21 S1]  Böyle buyurdı ol veliyy-i ĥamįm 

   YaǾnį ķurbānıñuz378 idüñ taǾžįm 

 

   Ki śırāŧ üzre olub aña379 süvār 

   Bāġ-ı firdevse idesiz reftār 

EL-ĤADĮŜÜ’L-ĤĀDĮ ǾAŞER 

 افضل الحج العج والثج

[Efđālu’l-Ĥacci El-Accu Ve’ŝ-Ŝeccu] 

  [15b S3] YaǾnį ĥacc Ǿamellerinüñ efđālı Ǿacc ve ŝeccdür. ǾAcc telbiyede refǾ-i 

śavta dirler. YaǾnį [14b S2] lebbeyk didügi380 vaķt bülend-āvāz  ile diye. Ve ŝecc śuyı 

aķmaġa dirler. Bu maĥallde ŝeccden murād menāsik ĥaccda vācib381 olan ķurbān [11a 

İ] ķanların382 aķıtmaķdur. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm383 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Efđalı ŧāǾatüñ ki ĥacc oldı 

   Efđal ĥaccda Ǿacc u ŝecc oldı 

 

   YaǾnį lebbeyk ile olub cūşān 

   Ħūn[ı] ķurbānuñ ola [11b S4] rįke revān 

                                                
377 tercemetü’l-ĥadįŝ-i bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S3, S4, İ 
378 ķurbānıñuz: ķurbānıñuza S1, S2, S4 

379 olub aña: aña olub S1 

380 didügi: didükleri S1, S3 

381 vācib: vāķiǾ S1, S3 

382 ķanların: ķanın S1, S3 

383 tercemetü’l-ĥadįŝ-i bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S3, S4, İ 
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EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀNĮ ǾAŞER 

 قد اعذر من انذر

[Ķad EǾźera Men Enźer] 

 YaǾnį bir kimesne bir kimesneyi384 ķorķudub sen filān fiǾli idecek olursañ 

saña ol fiǾlüñ muķābelesinde şu vechile Ǿuķūbet iderüm dise ol kimse taĥķįķ-i Ǿöźrin 

itmiş olur. Soñradan ol ķorķutduġı kimesneden385 ol fįǾl śādır olub bu kimesne386 ol 

Ǿuķūbeti eylese bu kimesne387 maǾzūr olur. Śuç ol kimesnenüñ388 olur ki ol389 fiǾlden 

menǾi  ve muķābelesinde olacaķ Ǿuķūbeti işitdükden soñra [16a S3] ol fiǾli irtikāb 

itmiş ola. İmām-ı Şemsü’l-Eǿimme Seraħsį Şerĥ-ı390 Siyer-i Kebįrde yazmışdur ki391 

Sulŧānuñ münādįsi nidā eylese ki filān biñ392 Ǿaskerüñ öñinde ve filān beg393 [22 S1] 

Ǿasker ile394 Ǿaskerüñ ardında ŧursun dise ol beglere lāyıķ degüldür ki kendilere395 

taǾyįn olınan [15a S2] vażǾį terk ideler. Zįrā emr-i ħarbde bu vażǾ bir tedbįr-i ĥüsndür 

ki fāǿidesi ol emre iŧāǾat ile žāhir olur. Ol taǾyįn olınan beglerden birisi meǿmūrun 

bih oldıġı vażǾa Ǿiśyān eylese. Sulŧān ol emįre įnźār idüb ķorķutmaķ gerekdür. Ol 

defǾada Ǿuķūbet eylemek lāyıķ degüldür. Zįrā bir Ǿaŝretdür. YaǾnį ŧayrınmaķdur.396 

Ol kişiden śādır oldı. Pes vālį-i cünd ol emįre tenbįh ide ki şimdiden397 soñra emrine 

muħālefet ideni sulŧān teǿdįb ider398 diye399 bu mertebeye inźār [11b İ] dirler. Zįrā 

Resūlullāh śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem400 من انذر فقد اعذر [men enźera feķad eǾźer] bu-

yurmışdur.401 Bunuñ [12a S4] beyānı [16b S3] Ķurān-ı ǾAžįm402de daħı vardur ki403 

                                                
384 kimesneyi: kimesneǿi S1, S3, S4 

385 kimesneden: kimseden S1 

386 kimesne: kimse S1 

387 kimesne: kimse S1 

388 kimesnenüñ: kimsenüñ S1 

389 ol: - İ 
390 şerĥ-ı: şerħ-ı S2 

391 ki: - S1 

392 beg: biñ S2 

393 beg: biñ S2 

394 Ǿasker ile: Ǿaskeriyle S2, S4 

395 kendilere: kendülere S4 

396 ŧayrınmaķdur: ŧayınmamak S1, ŧayınmak S3 

397 şimdiden: bundan S2 

398 ider: ide S4, İ 
399 diye: S2 

400 śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem: S2, S3, S4, İ 
401 buyurmuşdur: buyurdı S1, S3 
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Ĥaķķ TeǾālā yevm-i ķıyāmetde وقد قدمت الیكم بالوعید [ve ķad ķaddemtu ileykum bi’l-

vaǾįd]404 diye yaǾnį ol405 Ǿāśįlerüñ Ǿözrin ķabūl itmeyüb ben size dünyāda vaǾįd gön-

derdüm idi diyü buyursa gerekdür. Bu mertebeden soñra ol emįr406 Ǿiśyān idecek 

olursa sultān anı muĥkem teǿdįb ide ki kendüye Ǿuķūbet ve ġayra zecr ola ki kimes-

nenüñ407 sulŧānuñ408 emrine muħālefet idüb sū-i edeb itmege ķudreti olmaya.409 Zįrā 

ħalkuñ Allāh ķorķusından,410 menāhįden imtināǾlarından dünyāda Ǿuķūbet [15b S2] 

ķorķusından maĥźūrātdan ictinābları artuķdur.411 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm412 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Olsa bir emre bir kişi meǿmūr 

   Ħalķı taħvįfe var aña destūr 

 

   Soñra andan Ǿitāb ķılsa žuhūr 

   ǾÖzrin itmiş olur gerek maǾzūr 

[23 S1]  

EL-ĤADĮŜÜ’L-ŚĀLĮŜE ǾAŞER 

 ما یزع السلطان اكثر مما یزع الفرقان

[Mā YezeǾu’s-Sulŧāne Ekŝeru Mimmā YezeǾu’l-Furķānu] 

 Tefŝir-i413 Teysįr śāĥibi böyle źikr eyler ki vezeǾa414 kef maǾnāsınadur. VezeǾa 

vāziǾuñ cemǾidür. ǾAskeri ŧaġılmaķdan ve yayılmaķdan menǾ idenlere vāziǾ dirler. 

                                                                                                                                     
402 ǾAžįm: Kerįm S1 

403 ki: - S1 

404 Allah, şöyle der: “Benim huzurumda çekişmeyin. Çünkü ben bu (konudaki) uyarıyı size ön-

ceden yaptım.” Kaf suresi 50/28 
405 ol: S2, S3, S4, İ 
406 emįr: emįre S1 

407 kimesnenüñ: kimesne S1, S3 

408 sulŧānuñ: - İ 
409 olmaya: ola S2 

410 ħalkuñ Allāh ķorķusından: Ĥaķķ’uñ ķorķusından ħalkuñ S1, ħalkuñ Allāh TeǾālā ķorķusın-

dan S2, ħalkuñ Ĥaķķ’uñ ķorķusından S3 

411 artuķdur: ziyādedür S4 

412 tercemetü’l-ĥadįŝ-i bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S3, S4, İ 
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[17a S3] İmām Muŧarrızį, Şerh-i Maķāmatda źikr itdügi üzre mulūküñ eǾvānına ve 

śāĥib-i şurŧasına vāziǾ dirler. Ol taķdįrce ĥadįŝ-i şerifüñ Allāhu aǾlem maǾnāsı415 bu 

olur ki sulŧānuñ416 menǾ itdügi ekŝerdür. Ķurǿānuñ417 menǾ itdüginden yaǾnį nice 

kimesne vardur ki naśś-ı Ķurǿānda ĥürmeti ŝābit olub muķābelesinde Ǿuķūbāt-ı 

şedįde-i ācile ile vaǾįd418 olınan menāhi irtikābından memnūǾ olmazlar. Sulŧānuñ 

[12b S4] Ǿuķūbāt-ı ācilesi  ħavfından memnūǾ olurlar. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm419 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

[12a İ]  Ĥaķ bu420 ki luŧf-ı Ĥaķdurur421 sulŧān 

   Žıll-ı yezdān penāh-ı emn u emān 

 

   Naśś-ı422 ķātıǾ egerçi Ķurǿān’dur 

[16a S2]  ĶaŧǾ iden žulmı tįġ-ı sulŧāndur 

EL-ĤADĮŜÜ’R-RĀBİǾA ǾAŞER 

نجاحالبكرة رباح او   

[El-Bukratu Ribāĥu Ev Necāĥu] 

 Yevmüñ evveline fecr dirler. Andan śoñraġı vaķtine śabāĥ dirler.423 Andan 

śoñra ġadātdur. Andan soñra424 bükredür.425 Andan đuĥādur. Andan đaĥvedür. An-

dan hecįradür. Andan žuhrdur. Andan mesādur. Andan Ǿaśrdur. Andan aśįldür. An-

                                                                                                                                     
413 tefŝir-i: taķŝįr-i S1 

414 vezǾ: vezǾ į menǾ S1 

415 Allāhu eǾlem maǾnāsı: maǾnāsı Allāhu eǾlem S1, S3 

416 sulŧānuñ: sulŧān S2, S3, S4, İ 
417 Ķurǿānuñ: Ķurǿān S2, S3, S4, İ 
418 vaǾįd: vaǾd S1 

419 tercemetü’l-hadįŝ bi’n-nažm: terceme S3, tercemetü’l-ĥadįŝ el-nažm İ 
420 bu: budur S1 

421 ĥaķdurur: Ĥaķķdur S1 
422 naśś-ı: naśśı S1 

423 andan śoñraġı vaķtine śabāĥ dirler: Andan śoñra śabāĥ S1, S3, Andan śoñraġı vaķte śabāĥ 

dirler S4 

424 śoñra: - S1, S3, S4,İ 
425 bükredür: bükre dirler S1, S3 
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dan Ǿişāǿı evveldür. Andan Ǿişā-ı aħįrdür. 426 Rebāĥ, ribĥdür.427 Ribĥ ticāretde olan 

fāǿideye dirler. Necāĥ428 diyü429 kişi ĥavāyicinde buldıġı žafere dirler. Bu ĥadįŝ-i 

şerįfüñ430 maǾnāsı budur ki vakt-i bükrede431 Ǿamele mübāşeret ile Ǿāmil olan ticāre-

tinde ribĥ bulur. Vesāǿir ĥavayicinde fevz bulur. Bu sebebden المباكرة مباركة [el-

mubākeretu mubārekeh]432 dimişlerdür.433 Şemsü’l-Eǿimme-i Seraĥsį Siyer-i Kebįr 

şerĥinde mebǾaŝ-i serāyā bābında dimişdür ki imāma lāyıķ olan budur ki bir ŧarafa 

Ǿasker gönderse evvel-i nehārda göndere. Zįrā Resūlu’llāh śallāllāhu Ǿaleyhi ve sel-

lem434  بارك الله لامتی فی بكورهم [bāreka’llāhu li ummetį fį bikūrihum]435 diyü duǾā bu-

yurdılar. Ve Ǿasker gönderdüklerinde evvel-i nehārda gönderirlerdi. Bunda delįl var-

dur ki her436 ĥācetüñ śāĥibi vaķt-i bükrede437 ĥācetine saǾy itmek gerekdür.438 [16b 

S2] Ta ki taĥśįl-i murādına sebeb ola. Resūlu’llāh śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ439 bu 

duǾāsı berakātıyla bu sebebdendür ki [13a S4] Ǿulemā-yı Ǿižām ŧaleb-i440 Ǿilmde ib-

tikārı yaǾnį vaķt-i bükrede şurūǾı severlerdi. انما ینال العلم ببكور الغراب [innemā yunālu’l-

Ǿilme bibukūri’l-ġurāb]. YaǾnį Ǿilme vāśıl olınmaz. İllā ķuzġun gibi vaķt-i bükrede441 

ĥāżır bulınmaġla olınur dirlerdi. Ŧaleb-i ilmde ibtikārda442 đaħı lāyıķ budur ki sebt 

güni yāħūd pencşenbe güni iħtiyār olına. Zįrā Resūlā’llāh śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretleri443 بارك الله لامتی فی بكور سبتها و خمیسها [bāreka’llāhu li ümmeti fį bikūri seb-

tihā ve ħamįsihā]444 buyurmışdur. Bürhānü’l-islam şeyħi ve üstādı olan Sāĥib-i 

                                                
426 andan żuĥādur. Andan żaĥvedür andan hecredür. Andan žuhrdur. Andan mesādur. Andan 

Ǿaśrdur. Andan aśįldür. Andan Ǿişāǿı evveldür. Andan Ǿişāı aħįrdür: Andan żuĥā andan żaĥve 

andan hecre andan žuhr andan mesā andan Ǿaśrdur. Andan aśįldür. Andan Ǿişāǿı evvel andan 

Ǿişāı aħįrdür S1 

427 ribĥdür: ribĥden S1 

428 necāĥ: yaǾnį fevz necāĥ S1 

429 diyü: - İ 
430 şerįfüñ: - S2 

431 bükrede: bekerde S2 
432 “Erken başlamak berekettir.” 
433 dimişlerdür: - S2 

434 śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem:  
435 “Allahım ümmetinin ilk vakitlerini mübarek kıl.” 
436 her: bu S2 

437 bükrede: bekerde S1, S2 

438 gerekdür: gerek S2, S4, İ 
439 Resūlu’llāh śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ: Resūlu’llāhuñ - S2, S3, S4, İ 
440 ŧaleb-i: ŧalebe-i S1 

441 bükrede: bekerde S1, İ 

442 ibtikārda: ve nikahda S1 

443 śallāllāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri: - S2, S3, S4, İ 
444 “Allahım ümmetinin cumartesi ve perşembe günlerin ilk vakitlerini mübarek kıl.” 
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Hidāye, İmām Merġinānįden rivāyet ider ki çehār-şenbe güni hįç bir nesneye ibtidā 

olınmaz ki ol tamām olmaya. İmām Ebū’l-Leys Semerķandį, Bostān adlı445 [25 S1] 

kitābında dimişdür ki Büzürcmihre suǿāl itmişler ki bu Ǿilme ne ile vāśıl olduñ. Di-

miş ki ġurāb gibi vaķt-ı446 bukrede ĥāżır olmaġla kelb temelluķı gibi temelluk itmek-

le kedi teżarruǾı gibi teżarruǾ itmekle ħınzįr ĥırsı gibi ĥırś ile447 ĥimār śabrı448 gibi 

śabr ile.  

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm449 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Her kişi kim işine vaķt-i seĥer 

   Eyleyüb Ǿazm günle bile [17a S2] ŧoġar 

 

   Her Ǿamelde bula śalāĥ u felāĥ450 

   Kār u girdārda ribāĥ u necāĥ 

EL-ĤADĮŜÜ’L-ĦĀMİSE ǾAŞER 

 اقسمه بالسویه واعدله بالرعیه

[Aķsimhu Bi’s-Seviyye Ve Ǿdilhu Bi’r-RaǾiyye] 

 Bu ĥadįŝ-i şerįf Siyer-i Kebįrde bāb-ı mebĥaŝ-ı serāyāda meźkūrdur. 

Resūlū’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem451 bu ĥadįŝ-i şerįfį Zeyd Bin Ĥāriŝe ĥaķķın-

da buyurmışdur. [18b S3] Ve Zeyd Bin452 Ĥāriŝeyi sekiz bölük Ǿaskere emįr idüb gön-

dermişdür. Zeyd, Resū’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellemün453 mevlāsı yaǾnį [13b S4] 

azādlı454 ķulıdur.455 Zeyde ŝenā idüb buyurmışlardur ki Zeyd emįrün Ǿaskeri456 

                                                
445 adlı: adlu S1, S4 

446 vaķt-i: -S1, S3, S4, İ 
447 ile: itmekle S1 

448 śabrı: - S1 

449 tercemetü’l-hadįŝ bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S3, İ 
450 śalāĥ u felāĥ: fevz u śalāĥ S1 

451 śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: S2, S3, S4, İ 
452 Bin: İbn-i S1 

453 resū’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellemün: resūl’üñ S2, S3, S4, İ 
454 azādlı: azādlu S1, S4 

455 kulıdur: ķulı idi S1 



48 

 

mābeyninde berāber ķısmet idicisi ve raǾiyyet mābeyninde ziyāde Ǿadl idicisidür. 

Ümerā ŧāǿifesinde bu iki ħaślet lāzım ve mühimm olub kemāl-i mertebede memdūĥ 

oldıġı cihetden Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Zeyd’e bu ħaśletlerle ŝenā 

itdi. Zįrā emįre bu iki ħasletde ħalķ muĥtāclardur kemāl-i iħtiyāc ile457. Bir bu ħaślet 

ki ellerine [13a İ] giren māl-ı ġanāyimi علی ما قدره الله علی السویه [Ǿalā mā ķadderahū 

‘llāhū Ǿale’s-seviyye] taķsįm eyleye. Biri bu ħaślet ki kendiye458 mürācaǾat etdükleri 

ķażāya da Ǿadl üzere ĥükm idüb birinüñ digerinde olan ĥaķķını459 alıvire 

Tercümetü’l-Ĥadįŝ Bin-Nažm460 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

[26 S1]  Begüñ oldur yegi ġınāyimde 

[17b S2]  Fasl-ı aĥkāmda mežālimde 

 

   ǾAskere ķısmeti berāber ola 

   Ehl-i Ǿadl ola dād-güster ola 

EL’ĤADĮŜÜ’S-SĀDĮSE ǾAŞER 

 یسروا ولاتعسروا بشروا ولا تنفروا

[Yesserū velā tuǾasserū beşşerū velā tunefferū] 

Bir kimesneye461 livechi’llāh vaǾž eylemek cāǿizdür. Zįrā Ĥaķķ Ŧeālā [19a S3]  وان

-463 diyü bu[ve462 źekkir fe inne’ź-źikrā tenfeǾu’l-muǿminįn] فذكر الذكری تنفع المؤمنین

yurmışdur.464 YaǾnį añduruñ ki añdurmaķ müslümānlara nefǾ eyler. İbn-i MesǾūd 

rađıya’llāhu Ǿanh her penc-şenbe güni ħalķa465 teźkįr yaǾnį vāǾž eylerdi. Ve daǾvāt-ı 

                                                                                                                                     
456 Ǿasker: Ǿaskeri S1, S2, S3, İ 
457 muĥtāclardur kemāl-i iħtiyāc ile: Kemāl-i iħtiyācda muĥtāclardur S1 

458 kendiye: kendüye S1, S4 

459 digerinde olan ĥaķķını: birinden ĥaķķın S2, S3, S4, İ 
460 tercemetü’l-ĥadįŝ bin-nažm: terceme-i bin-nažm S3, S4 

461 timesneye: kimesne S2, S3, S4, İ 
462 ve: bütün nüshalarda fe olarak geçiyor. 
463 “Sen yine de öğüt ver. Çünkü öğüt mü’minlere fayda verir.” Zariyat suresi 51/55 
464 buyurmışdur: buyurmışlardur S1 

465 ħalķa: - S1, S3 
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meǿŝūre ile duǾā iderdi.466 Yalñız recā yalñız467 ħavf aĥvālin468 söylemezdi. Hem 

recādan469 hem ħavfdan söylerdi. İmām Rustaġfinį daħı dimişdür ki müźekkire lāyıķ 

budur ki recā ve raĥmetden söyleye. Zįrā Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem470 

 [Yessirū velā tuǾassirū beşşirū velā [14a S4] tuneffirū] یسروا ولاتعسروا بشروا ولا تنفروا 

buyurmışdur. YaǾnį ŧarįķ-ı ĥaķķı müslimįne ķolaylıķ ile gösteriñ. Güçlük ile471 gös-

termeñ. Ve ümmete Allāhun raĥmetiyle beşāret idüñ.472 ǾAźābı ħavfı473 ile nefret 

itdürmeñ. 

Tercümetü’l-Ĥadis Bin-Nažm 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Bu ĥadįŝe474 bu resmedür tefsįr 

   Ehl-i Ǿilm itse vaǾž ile teźkįr 

 

   Terk idüb yüsri itmeye taǾsįr 

   Ķoyub ibşārı itmeye tenfįr 

EL-ĤADĮŜÜ’S-SĀBİǾA ǾAŞER 

فی النشور اطلع فی القبور فاعتبر  

[EŧŧaliǾ Fi’l- [18a S2] Ķubūri FeǾtebir475 Fi’n-Nuşūri] 

 EŧŧaliǾ aślda Ǿalā ile taǾdiye ider. YaǾnį eŧŧaliǾ Ǿalā’l-ķubūr dimek gerek [27 S1] 

idi. Ammā bu maĥalde eŧŧaliǾ nažar ve teǿemmel476 maǾnāsına oldığı [19b S3]  cihet-

den fį ile taǾdiye idüb eŧŧaliǾ fį’l-ķubūr vārid oldı. Ķabr aślda defn maǾnāsınadur. 

                                                
466 iderdi: eylerdi S1, S3 

467 yalñız: ve S1 

468 aĥvālin: aĥvālinden S1 

469 recādan: recā S1 

470 śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: S2, S3, S4, İ 
471 ķolaylıķ ile gösteriñ. Güçlük ile: ķolaylañ, Güç S2, S3, S4, İ 
472 idüñ: iden S1 

473 Ǿaźābı ħavfı: aźāb ħavfı S1, S4 

474 ĥadįŝe: ĥadįŝ S1 

475 feǾtebir: FeǾtebirū S1 

476 teǿemmel: teǿvįl S4 
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Ammā mevżiǾ-i defnde istiǾmāli şāyiǾ olmışdur.477 Bu maĥalde daħı murād mevżiǾ-i 

defndür. İmām Muŧarrıżi, Şerĥ-ı Maķāmātda kitāb-ı478 zevācirden naķl eyler ki479 bir 

kimesne Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme480 gelüb ķalbinüñ ķasvetinden481 

şikāyet itdi.482 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem efendimüz483 buyurdı ki  اطلع

 484 YaǾnį ķubūra.[EŧŧaliǾu Fi’l-Ķubūr FeǾtebirū Fi’n-Nuşūr] فی القبور فاعتبروا فی النشور

nažar eyle. Daħı nüşūrdan yaǾnį ahvāl-i ķıyāmetden Ǿibret al. Ta ki ol ahvāli 

mülāĥaža ile ķalbün müteǿessir olub ķasveti485 zāǿil ola. Nüşūr, meyyitüñ mevtinden 

soñra dirildügine dirler. 

Tercümetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Ey ölümini añmayub hergiz 

   Nefs elinden zebūn olan āciz 

 

   MuŧŧaliǾ ol ķubūr ĥālinden 

   İǾtibār it nüşūr ĥālinden 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀMİNE ǾAŞER 

 اذا تحیرتم فی الامور فاستعینوا من اهل القبور

[İźā Teĥayyertum Fi’l-Umūri FesteǾįnū Min Ehli’l-Ķubūri] 

YaǾnį siz emriñüzde müteĥayyir olsañuz ehl-i ķubūrdan istiǾāne486  eyleñ. Bu maĥalli 

[18b S2] Mevlānā-yı merĥūm böyle taĥķįķ eylemiş. Nefs-i nāŧıķanuñ bedene taǾalluķı 

                                                
477 olmuşdur: olmuşdud S1 

478 kitāb-ı: - S1 

479 eyler ki: ider ki S1, S4 

480 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme: Resūlu’llāh’a S2, S3, S4, İ 
481 ķasvetinden: ķasāvetinden S1 

482 itdi: eyledi S1 

483 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem efendimüz: S2, S3, S4, İ 
484 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem efendimüz buyurdı ki اطلع فی القبور فاعتبروا فی النشور 

[EŧŧaliǾu Fi’l-Ķubūr FeǾtebirū Fi’n-Nuşūr]: Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem efendimüz 
 buyurdı S1 [EŧŧaliǾu Fi’l-Ķubūr FeǾtebirū Fi’n-Nuşūr] اطلع فی القبور فاعتبروا فی النشور

485 ķasveti: ķasvet S1 

486 istiǾāne: istiǾānet S2 



51 

 

[20a S3] bir Ǿışķ-ı şedįde beñzer. Ādem fevt487 olub bedenden ayrıldukdan soñra ol 

Ǿışķ zāǿil olmaz. 

     Beyt 

   ŚaǾdį be rūzgārį mihrį nişānd  der dil 

   Bįrūn nemį tevān kerd illā be rūzgārį 

[28 S1]  

     Terceme 

   Göñülde aşķı yer itmişdi rūzgārıyla 

   Gidince aña yine nice rūzgār gerek 

 Lā cerem nefsüñ bedene ol488 olan meyl-i Ǿažįmi ve inciźāb-ı ķavįsi öldükden 

soñra nice zamān bāķį ķalur. Bu sebebdendür ki meyyitüñ kemügini489 ufatmaķdan 

ve ķabrine baśmaķdan nehy vārid olmışdur. [14a İ] Bu mukaddimeye bināǿen bir 

insān bir ķaviyyü’n-nefs kāmilü’l-cevher şedįdü’t-teǿŝįr insānuñ ķabrin490 ziyāret 

idüb bir sāǾat ŧurub ol ŧopraķdan müteǿeŝŝir olsa meyyitüñ nefsinüñ ħod ol ŧopraġa 

beden mülābesesiyle Ǿalākası var idi. Lā-büdd ol iki nefs mābeyninde491 mülāķāt-ı 

rūĥāniyye ĥāśıl olub ol ziyāret menfaǿat-ı kübrā ve behcet-i Ǿužmā ĥuśūline sebeb 

olur. Ziyāret meşrūǾ olmaķda sebeb bu menfaǾatdür. Egerçi bundan ġayrı esrār-ı uħrā 

daħı olmak baǾįd degüldür. [19a S2] İmām Faħrāzį [20b S3] Meŧālib-i ǾAliyyede yazar 

ki Aristoŧālesüñ aśĥābına bir mesǿele müşkil492 olub ġāmiż baĥŝ eyleseler. Aristoŧāle-

süñ ķabrine varurlar. Ķabri [15a S4] yanında baĥŝ iderlerdi. Ol mesǿele ķabrde fetĥ 

olırdı. Bunuñ sebebi daħı budur ki zāǿir ile mezūruñ nefsleri iki muśayķal āyįneye 

beñzer ki493 biri birine muķābil ola ve bunuñ şuǾāǾı anda, anuñ şuǾāǾı bunda münǾa-

kis ola. Her bār ki zāǿir olan ĥayy, ol ŧopraġa nažar idüb Ĥaķķ TeǾālā’nuñ ķażāsına 

                                                
487 fevt: - S1, S3, S4, İ 
488 ol: - İ 
489 kemügini: kemügin S2, S4, İ 
490 ķabrin: ķabrini S1 

491 mābeyninde: mābeynde S1 

492 mesǿele müşkil: mesǿele-i müşkile İ 

493 ki: - S1 
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rıżā ve ĥużūǾ ĥāśıl  olub nefsine teǿeŝŝür494 gelüb ol teǿeŝŝür ile maǾārif ve495 

Ǿulūmdan ve aħlāķ-ı fāżılādan baǾżı nesne feyż olur. Ol ĥāśıl olan [29 S1] feyż ol 

insān-ı meyyit-i mezūruñ rūĥına münǾakis olur. Ve her nesne ki ol insan-ı meyyit-i 

mezūra496 mevtden497 soñra Ǿālem-i tecerrüd  ve Cenāb-ı Ķuds’den498 fāǿiż olmış 

Ǿulūm-ı müşerrefe ve aŝār-ı ķaviyyeden ĥāśıl olmış ola. Ol nesne keźālik insan-ı 

ĥayy-ı zāǿįrüñ nefsinde münǾakis olur. Nitekim ol iki [14b İ] āyįnenüñ şuǾāǾları biri 

birinde münǾakis olurdı.499 [19b S2] El- İǾlāmu Fį’l-Māmi’l-Ervāĥi Bi-Mahālli’l-

Ecsām adlu kitabuñ śāĥibi [21a S3] yazar ki ervāh-ı enbiyā śalāvātu’llāhi ālā nebiy-

yinā ve500 Ǿaleyhim ve selāmuhū semāda iken yine bi-emri’llāh teǾālā aĥyānā 

semādan ġayra naķl iderler. Ķabrlerine ve ġayra nüzūl olur. Bu nüzūlden ervāĥları 

ķabrlerinde müstemirr olmaķ lāzım gelmez. Ammā bi’l-külliye ķubūrlarından ilŧifāt-

ları munķatıǾ daħı501 olmaz. Ervāĥları ile ķubūrları [15b S4] mābeyninde bir Ǿalāķa-i 

müstemirre-i ġayr-ı munķaŧıǾa ve bir iħtiśāś vardur ki ol iħtiśāśuñ keyfiyetin Allāh 

bilür. Ol sebebden her vaķtde ziyāretleri müsteĥabbdur. Sāǿir kubūr-ı müslimįn daħı 

böyledür. Rūĥları ve ķabirleri mābeyninde bir nisbet-i ĥaśśā-i müstemirre vardur ki 

ķubūrların502 ziyāret idenler añlara Ǿarż olınurlar. Ve kendilere selām virenlerüñ 

selāmın redd iderler. Bu maǾnāya delįldür ki Ĥāfıž ǾAbdu’l-Ĥaķ El-İşbįlį, Kitāb-ı 

ǾAķıbe503de Ebį ǾÖmer Bin ǾAbdi’l-Berr’den rivāyet ider ki504 ol daħı505 İbni 

ǾAbbās’dan rivāyet ider. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem buyurır ki506  ما من

سلام علیه الاعرفه ورد السلام و هو صحیح الاسناد ه المؤمن كان یعرفه فی الدنیا فیاحدیمر بقبر اخی  [mā 

min eĥadin yemurru biķabri eħįhi’l-muǿmini kāne yaǾrifehu fį’d-dunya fe yusellemu 

[21b S3] Ǿaleyhi illā Ǿarafehū [20a S2] ve reddu’s-selāme ve huve śaĥįhu’l-isnād]507 

                                                
494 teǿeŝŝür: teǿŝįr S2 

495 ve: - S1 

496 mezūra: mezbūra S1 

497 mevtden: bundan İ 

498 ķuddes’den: Ĥaķdan S4 

499 olırdı: olur S2 

500 ālā nebiyyinā ve: - S2, S3, S4, İ 
501 daħı: - S1 

502 ķubūrların: ķubūrlarını S1 

503 Ǿaķıbe: ǾAfiye S1, S2, S3, S4, İ 
504 ki: - İ 
505 daħı: - S2, S3, S4, İ 
506 buyurır ki: - S1, S2, S3, S4 

507 “Kim mümin kardeşinin kabrinde geçerken selam verirse oda onu tanır selamına icabet 

eder.” 



53 

 

YaǾnį bir müǿmin bir müǿmin ķarındaşınuñ ķabrine varmaz ki ol anı dünyāda [30 S1] 

bilmiş ola ve aña selam vire. İllā ol daħı anı bilür ve selāmın redd eyler. Bu ĥadįŝ 

ĥadįŝ-i śaĥįĥu’l-isnāddur. Ve źikr iderler508 ki Şeyħ Faħre’d-dįn Ġażanfer Tebrįzį 

dimişdür509  ki şeyĥim Tāce’d-dįn Tebrįzį fevt oldukdan śoñra baña baǾż-ı mesāǿil-ı 

müşkil510 gelürdi. Çok fikrler idüb bezl-i mechūd iderdüm. Ĥall olmazdı. Şeyħimüñ 

mezārına511 varub śıĥĥatindeki512 gibi mezārı yanında oturub ol mesāǿili fikr ider-

düm. Ĥall olurdı. Ve dimişlerdür ki bu daħı muhtemeldür ki513  اذا تحیرتم فی الامور

 [ižā teĥayyertüm fi’l-umūri [16a S4] festeįnū min ehli’l-ķubūr] فاستعینوا من اهل القبور

ĥadįŝinde ehl-i ķubūrdan murād Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi hażretlerinüñ514 mūtū 

ķable en temūtū515 emrine imtiŝāl idüb mevt bi’l-ıżŧırārdan muķaddem mevt bi’l-

iħtiyārla meyyit olmuşlar ola. 

Tercümetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm516 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Müteĥayyir ide sizi517 çü umūr 

   İsteñüz518 Ǿavn-ı rūĥ-ı ehl-i ķubūr 

 

   Çün519 muǾįn ola himmet-i ervāĥ 

   Muntažam ola Ǿālem-i eşbāĥ 

 

 

                                                
508 iderler: ider S2, S4, İ 
509 dimişdür: der S1, S3 

510 müşkil: - S2 

511 mezārına: ķabri yanına S2 

512 śıĥĥatindeki: śıĥĥatinde ki S2, śıĥĥatındaġı S2, S4, İ 

513 ki: - S1 

514 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi hażretlerinüñ: Resūlu’llāh’uñ S2, S3, S4, İ 
515 “Ölmeden önce ölünüz” Yılmaz, s. 550 
516 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme-i bi’n-nažm-ı rubāǾį S2, terceme-i bi’n-nažm S3, İ, 

tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm-ı rubāǾį S4 
517 sizi: siz S2 

518 isteñüz: isteyiñüz S1 
519 çün: çü S1, S3 
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[22a S3] EL-ĤADĮŜÜ’T- [20b S2] TĀSĮǾA ǾAŞER 

 روی عن النبی صلی علیه وسلم  انه نهی عن التجصیص والتقصیص

[Rūye ǾAni’n-Nebiyyi Śallā’llāhū ǾAleyhi ve Sellem İnnehū Nehy ǾAne’t-Tecśįśi 

ve’t-Taķśįśi] 

Tecśįś ile taķśįśüñ maǾnāsı birdür. Ammā bu ĥadįŝ-i şerįf Resūlu’llāh śallā’llāhū 

Ǿaleyhi ve sellemden520 gāh lafž-ı tecśįś ile521 ve gāh lafž-ı taķśįś ile vārid olmışdur. 

Ķaśś, caśś maǾnāsınadur. Luġat-ı Ĥicāziyyedür. Caśś kireç dimekdür. YaǾnį Nebį 

Ǿaleyhi’s-selām522 meķābir-i müslimįni kireç ile yapmaķdan nehy [31 S1] eyledi. 

İmām Ķađıħān, Fetāvā’sında523 dimişdür ki ķabr kireçlenmeye. Zįrā Resūlu’llāh 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem524 nehy eylemişdür. Daħı ķabr üzre525 binā eylemeden526 

nehy eylemişdür. Binādan murād safŧ yaǾnį diyār-ı ǾAcemde ķabr üzre vażǾ itdükleri 

tābūtdur dimişler. BaǾżılar ġayrıdur dimişlerdür.527 İmām Tirmiźį rivāyetinde bu 

ĥadįŝ ان یجصص القبور وان یكتب علیها وان یبنی علیها وان  نهی رسول الله صلی الله علیه وسلم عن

 Nehyi Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem528 Ǿan inne yuceśśeśu’l-ķubūr ve] توطأ

inne yektebe Ǿaleyhā ve inne yubennį Ǿaleyhā ve inne tuveŧŧāǿ] [15b İ] vārid olmışdur. 

YaǾnį Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem529 nehy eylemişdür ķabr kireçlen-

mekden ve üzerine yazılmaķdan ve üzerine binā olınmaķdan530 ve baśılmaķdan. [16b 

S4] Ebū ǾĮsā raĥmetu’llāhi Ǿaleyh [22b  S3] dimişdür ki bu ĥadįŝ531 ĥadįŝ-i śaĥįĥdür. 

İmām Mālik ķatında ķabr kireçlenmek kerih olduġınuñ vechi532 budur ki [21a S2] 

kireç mübāhāt yaǾnį faĥr Ǿalāmetidür.533 Mübāhāt, zįnet-i ĥayāt-ı dünyādandur. Ķabr, 

menāzil-i āħiretdendür. Mübāhāt mevżiǾi degüldür. Meyyite ķabrde zįnet viren 

Ǿamel-i śāliĥdür. Saĥįĥ-i Müslim’de Ebį’l-Hiyāc Esedį’den mervįdür ki Ĥażret-i 

                                                
520 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemden: Resūlu’llāhdan S2, S3, S4, İ 
521 ile: - S1, S3 

522 Ǿaleyhi’s-selām:  ع م S4, śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem İ 
523 Fetāvā’sında :Fetvā’sında S1 

524 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, İ,Ǿ alehhi’s-selāmS4 

525 üzre: üzerinde S4 

526 binā eylemeden: binādan S 

527 dimişlerdür: dimişler S1, S2, S3, S4 

528 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4, İ 
529 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, Ǿaleyhi’s-selām S3,S4 

530 olınmaķdan: olmaķdan S1 

531 ĥadįŝ: - S1, S3 

532 vechi: aślı S2, S4 

533 Ǿalāmetidür: Ǿalāmetdür S2 
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İmām ǾAlį, Nebį  Ǿaleyhi’s-selām534 emįr idüb gönderdügi vaķt didi ki seni gönde-

reyüm mi?535  Nebį Resūlu’llāh śallā’llāhū aǾleyhi ve sellem gönderdügi gibi hįç bir 

timŝāl yaǾnį canlı śūretinde düzilmiş nesne bulma ki536 illā anı boz ve hįç yüksek 

ķabr bulma ki537 illā anı538 yir ile berāber eyle. Ammā ķabr tesnįm olınmaķ gerekdür. 

YaǾnį deve hörgüci vażǾında olınmaķ539 gerekdür ki540 zamānede diyār-ı Rūmda öyle 

iderler. Tā ki ķabr-i müǿmin idügi maǾlūm olub hürmet olına541 ve duǾa ķılına. Ni-

hāyet keŝret-i irtifāǾdan menǾ olınmışdur. Kesret-i irtifāǾdan murād zamān-ı cāhiy-

yetde [32 S1] meyyite taǾžįm ve tefħįm içün ķabrüñ üstin542 yüksek iderlerdi. Oldur 

ki543 Ǿallāme-i Zemaħşerį, RebįǾü’l-Ebrār’da  Enes Bin Mālik’den rivāyet ider ki bir 

gün Resūlu’llāh [23a S3] śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem544 bir yüksek ķubbe gördi. Śor-

dı545 fulān enśārįnüñdür didiler. Ol ķubbe śāĥibi Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve 

sellem ĥażretine546 geldi547 selām virdi. Ĥażret-i548 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve 

sellem549 iǾrāż idüb redd-i selām itmedi. [21b S2] Ol enśārį sebebin śordı550 ve551 bi-

lüb [16a İ] ķubbeyi yıķub yire berāber eyledi.552 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve 

sellem553 işidüb buyurdı [17a S4] ki554  اما ان كل بناء و بال علی صاحبه الا مالا الا مالا* ای مالا بد

 emmā inne külle bināin ve bāle Ǿalā śāĥibihi illā mā lā illā mālā * eyyü mā lā bed] منه

minhü] yaǾnį555 taĥķįkā556 her binā, śāĥibine vebāldür. İllā ol binā ki elbetde aña557 

                                                
534 aleyhi’s-selām: - S1, S3, S4, İ 
535 göndereyüm mi: gönderdeyüm mi S1 

536 bulma ki: - S1, bulma İ 
537 ki: - S1 

538 anı: - S1, S3, S4, İ 
539 olınmaķ: olmaķ S1 

540 ki: - S1 

541 olına: olınub S2 

542 üstin: üzerini S1 

543 ki: - S1, S2, S3,S4 

544 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2,  S3, Ǿaleyhi’s-selām S4 
545 gördi śordı: görüb suǿāl buyurduķlarında S1 

546 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine: Resūl’e S2, S3, S4, Resūl’e śallā’llāhū 
Ǿaleyhi ve sellem İ 
547 geldi: gelüb S1 

548 Ĥażret-i: - S2, S3, S4, İ 
549 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Resūl S1, S2, Resūle S3, S4 

550 śordı: suǿāl eyledi S1 

551 ve: - S2, S3, S4, İ  
552 eyledi: itdi S3 

553 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Resūl S2, S4, Resūlu’llāh S3 

554 Ki: - S2, İ 
555 yaǾnį: - S1 

556 taĥķįkā: taĥķįk S1, S3, İ 
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lāzım olub sekni içün ol miķdar bināya muĥtāc ola. Yine RebįǾü’l-Ebrār’da meźkūr-

dur ki bir kimesne altı zirāǾdan ziyāde binā eylese bir münādį nidā ider ki  یا افسق

 .Ey fāsıķlaruñ fāsıķı nereye gidersin [yā efseķa’l-fesāķi eyne turįd] الفساق این ترید

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm558 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Nehy ķıldı Nebį Ǿale’t-tāħśįś 

   Ķabr-ı insānı itmeden tecśįś 

 

   Reǿy-i bāŧıl olur ħayāl-i kec 

   K’ola ķabrüñ esāsı559 sengle kec560 

EL-ĤADĮŜÜ’L-ǾİŞRŪN 

 اهل الكفور اهل القبور

[Ehlü’l-Kufūri Ehlü’l-Kubūr] 

YaǾnį küfūr ehli561 ķubūr ehlidür. Bu maĥalde küfūrden562 murād ķaryedür. Anuñçün 

kefr dirler ki nāsı [23b S3] setr eyler. İmām563 Muŧarrızį, Muġrib’de böyle dimişdür ki 

bu ĥadįŝ-i şerįfüñ maǾnāsı budur ki ķurāda sākin olanlar mevti menzilesindedür. 

Mıśrları ve cumǾaları müşāhede itmedükleri eclden564 tefsįr-i Teysir’de yazılduġı565 

üzre [ehlü’l-kufūr hum ehlü’l-ķubūr] vāķiǾ olmışdur. YaǾnį ehl-i ķarye mevtį [22a S2] 

ĥükmindedür. Ehl-i Ǿilmden baǾįd olduķları sebebden  Siyer-i Kebįr’de veśāyā-yı 

ümerā bābınuñ āħirinde [hum ehlu’l-kufūr hum ehlu’l-ķubūr] vāķiǾ olmışdur. Ehl-i 

ķurānuñ cehllerine ve emr-i dinde ķıllet-i taǾāhüdlerine işāret olınmışdur. Ĥattā di-

                                                                                                                                     
557 elbetde aña: aña elbette S2 

558 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm S2, S3, S4, İ 
559 esāsı: esāsını S1 

560 sengle kec: seng ü kirec S4 

561 ehli: ehl S1 

562 küfūrden: kefr S1, S2, S3, İ 
563 imām: Ammā S1, S3 

564 eclden:çün S1 

565 yazılduġı: yazılan S2, S3, S4, İ 



57 

 

nilmişdür ki cāhil meyyitdür. Eger defn daħı olınmadıysa566 evi [17b S4] ķabridür ve 

ŝiyābı kefenidür. İmām Rāġıb-ı İśfahānį tefsįrinde dimişdür ki [16b İ] küfr luġatde 

setrdür. Giceye kāfir dirler eşħāśı setr itdügiçün. Ekinciye kāfir dirler toħmı setr it-

dügiçün. Ķaryeye kāfir dirler ehlini setr itdigiçün.567 Küfr-i niǾmet daħı niǾmetüñ 

setridür. Kāfire daħı ĥaķķı setr itdügiçün kāfir dirler. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm568 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Ġāfil olma sevād-ı aǾžamdan 

   Bulasın tā ĥayāt-ı bāķį sen 

 

   Kūydan ehlinden eyle kendüñi569 dūr 

   K’oldı ehl-i küfūr ehl-i ķubūr 

[24a S3] 

EL-ĤADĮŜÜ’L-ĤĀDĮ VE’L-ǾİŞRŪNE 

 اولادنا اكبادنا

[Evlādunā Ekbādunā] 

YaǾnį evladlarımız cigerlerimizdür. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem570 bu 

ĥadįŝ-i şerįfi Ĥasan ile Ĥüseyin rażıya’llāhū Ǿanhumāyı571 ŧutarken [34 S1] buyurmış-

lardur. İmām Muhammed raĥmetu’llāh daħı572 bu ĥadįŝle  Ǿamel idüb ĥarbįnüñ573 

kendilerine ve evlādlarına emān virilse [22b S2] ķızları ve574 oġulları evlādda dāħil 

olur dimişdür. Şemşü’l-Eǿimme-i Seraħsį, Şerh-i Siyer-i Kebirde böyle yazar. Ammā 

                                                
566 olınmadıysa: olınmazsa S4 

567 ekinciye kāfir dirler toħmı setr itdigiçün. Ķaryeye kāfir dirler ehlin setr itdigiçün: Ekinciye 

kāfir dirler toħmı setr itdigiçün. Ķaryeye kāfir dirler ehlini setr itdigiçün S1, - S3 

568 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm S2, S3, S4, İ 
569 kendüñi: gitdigi S1 

570 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Ǿaleyhis’s-selām S4 

571 Ĥüseyin rażıya’llāhū Ǿanhumāyı: Ĥüseyin’i S2, S3, S4, İ 
572 raĥmetu’llāh daħı: -S2, S3, S4, İ 
573 ĥarbįnüñ: ĥarbįlerüñ S1, S3 

574 ve: - S2, S3, S4, İ 
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Rażıyü’d-din Seraħsį, Muĥįŧ’te böyle yazar ki bir kimesne evlādına vaķf eylese 

evlād-ı śülbiyesi ve evlād-ı ebnāsı575 dāħil olur. Ammā evlād-ı benātı dāħil olmaķda 

iki rivāyet vardur. İmām576 Hilāl ve Ħaśśāf, İmām Muĥammedden źikr577 itdükleri 

üzre dāħil olurlar. Zįrā veled lafžı Ǿumūm mecāzla anlara daħı mütenāvildür. Zįrā 

veled, mütevellid olana dirler. Mütevellid aśldan müteferriǾ olandur. Evlād-ı [18a S4] 

benāt daħı müteferrriǾdür. Ümmden mütevelliddür. Ümm cedden mütevelliddür. 

Evlād-ı benāt daħı ümm vāsıŧasıyla cedde mużāf olurlar. Bu sebebdendür ki Resūl 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem578 Ĥasan ve Ĥüseyin ĥaķķında اولادنا اكبادنا [Evlādunā 

Ekbādunā] [24b S3] dimişlerdür.579 Rażıyü’d-dįnüñ bir rivayeti budur ki İmām 

Muĥammed, Siyer-i Kebįrde źikr ider ki ĥarbį evlādı üzere emān dileseler evlād-ı 

benātları emānda dāħil olmaz. [17a İ] Zįrā anlar keñdi evlādı degüldür. Ve580 İmām 

ǾAlį-i Rāzį daħı581 cemǾ itdügi resāǿilde böyle yazar. Zįrā ism-i veledüñ [23a S2] 

evlād-ı benāta tenāvüli bi-ŧarįķi’l-mecāzdur.  Zįrā veled ĥaķįķatde keñdinüñ oġlı 

olandur ve ĥükmde ve Ǿörfde vilādetle aña mensūb olandur. Evlād-ı ibn böyledür. 

Evlad-ı benāt böyle degüldür. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem582 Ĥasan ile 

Ĥüseyine veled tesmiye buyurduķları mecāzendür.583 Zįrā Ĥaķk [35 S1] TeǾālā584 

kelāmında ما كان مهمد ابا احد من رجالكم [mā kāne muĥammedun ebā eĥadin min ricāli-

kum]585 buyurmışdur. Yāħūd evlād-ı benāta veled isminüñ şumūli evlād-ı Fāŧımaya 

maħśūś ola. Nitekim Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem586 buyurmışdur.  كل اولاد

 kullu evlādin yunsibūne ilā ābāǿihim illā] ینسبون الی آبائهم الا اولاد فاطمة فانهم ینسبون الی

evlādi fāŧımetü feinnehüm yunsibūne ilā] YaǾni hep evlād587 babalarına nisbet olınur-

lar. İllā evlād-ı Fāŧıma degül. Anlar baña nisbet olınurlar. Śaĥib-i Keşşāf dimişdür ki 

                                                
575 ebnāsı: enbāsı S1 

576 imām: - S1, S2, S3, İ 
577 źikr: naķl S1, S3 

578 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Ǿaleyhi’s-selām S2, S3, Ǿaleyhi’s-selām S4 

579 dimişlerdür: buyurmışlardur S1 

580 ve: - S2, S3, S4, İ 
581 daħı: - S1 

582 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Ǿaleyhi’s-selām S2 

583 mecāzendür: mecāzdür S1, S3, S4 

584 TeǾālā: TeǾāl S1 

585 “Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, Allah’ın Resûlü ve 

nebîlerin sonuncusudur. Allah, her şeyi hakkıyla bilendir.” Ahzab Suresi 33/40 
586 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Resūl S2, S3, S4 

587 hep evlād: evlāduñ küllįsi S1 
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-588 āye[mā kāne Muĥammedun ebā eĥadin min ricālikum] ما كان مهمد ابا احد من رجالكم

tinde589 [25a S3] maǾnāsı590 Muĥammed ricālden bir eĥadüñ babası degüldür dimek-

dür. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem591 ħod Ŧayyibüñ Ŧāhirüñ Ķāsımuñ ve592 

İbrāhimüñ babasıdur. Cevāb budur ki bunlar iki vecihle bu nefyden ħāriclerdür.593 

[18b S4] Biri594 bu ki meblaġ-ı ricāle bāliġ595 olmadın śaġįr596 iken fevt olmışlardur. 

Bir vechi daħı budur ki ricāliñüzden dimekde597 [23b S2] murād muħāŧab olanlaruñ 

ricālidür. Bunlar muħāŧablaruñ ricāli degüldür. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sel-

lem ĥażretlerinüñ598 ricālidür. Ĥasan ve Ĥüseyinüñ599 babası olmaķda600 daħı bu 

suǿāl vāriddür.601 Yine bu cevab ile medfūǾdur.602 Ammā cevab evvelā suǿāl vārid 

olur ki śabįye daħı racül ıŧlāķı daħı603 vardur. Ĥattā MecmaǾu’l-Fetāvāda604 

Ħāherzādeden rivāyet olınmışdur605 ki bir kimesne606 racül ile söyleşmeyem607 di-

se608 and içse śabį ile söyleşse609 ĥāniŝ olur. 

 

 

                                                
588 “Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, Allah’ın Resûlü ve 

nebîlerin sonuncusudur. Allah, her şeyi hakkıyla bilendir.” Ahzab Suresi 33/40 
589 āyetinde: - S2 

590 maǾnāsı: maǾnā İ 

591 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Resūl Ǿaleyhi’s-selām S2, S3, Resūl a.m. S4 
592 ve: -S1 

593 cevāb budur ki bunlar iki vecihle bu nefyden ħāriclerdür: Cevāb budur ki bunlar bu nefyden 

ħāriclerdür iki vecihden S2, S3, İ, Cevābı budur ki bunlar bu nefyden ħāriclerdür iki vecihden 

S4 

594 biri: bir S2, S3, S4, İ 
595 bāliġ: dāħil S1 

596 śaġįr: śabįler S1 

597 ricāliñüzden dimekde: ricāliñüz dimekden S1, ricāliñüzden dimekden İ 
598 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemüñ ĥażretlerinüñ: Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve 

sellemüñ S1, Resūlu’llāh’uñ S2, S3, S4 

599 Ĥüseyin’üñ: Ĥüseyin S2, S3, S4, İ 
600 olmaķda: olmaķdan S1 

601 vāriddür: vardur S1 

602 medfūǾdur: merfūǾdur S1 

603 daħı: - S2, S3, S4, İ 
604 Fetāvā’da: Fetevā’da S1 

605 olınmışdur: olunur S2 

606 kimesne: kimse S1 

607 söyleşmeyem: söyleşmişem S2 

608 dise: diyü S1 

609 söyleşse: seylese S1, söyleşe S2 
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Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm610 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Fāşdur ehl-i fıŧnat u hūşe 

   Veled insānadur611 ciger-kūşe 

 

   Bunı taĥķįķ içün o ħayr-ı Ǿibād 

   Didi evlādımızdurur612 ekbād 

[36 S1] 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀNĮ VE’L-ǾİŞRŪN 

 لا یتم بعد الحلم

[Lā Yütme BaǾde’l-Ĥulmi] 

 [25b S3] Bu ĥadįŝ-i şerįf evāǿil-i tefsįr-i sūre-i Nisā’da613 meźkūrdur. Ĥulm-

den614 soñra yütm615 yoķdur dimegüñ maǾnāsı bāliġ olanda aĥkām-ı yütm616 icrā 

olınmaz617 dimekdür. Ĥulm, ĥānuñ żammıyla618 muŧlaķa nāǿimüñ619 nevmde gördügi 

nesneye dirler. Ammā nāǿim emāre-i buluġdan620 gördügi nesnede istiǾmāli ġālib 

olmışdur. Nihāye’de böyle meźkūrdur. Ĥulm ve iĥtilām bir maǾnāyadur. Keźālik 

ĥālim ve muĥtelim bir maǾnāyadur.621 YaǾnį [24a S2] nāǿim, rüǿyāda emāre-i 

bulūġdan nesne görse aña ĥālim ve muĥtelim dirler. Śoñradan meblaġ-ı ricāle bāliġ 

olanlara Ǿāmm oldı. Gerekse rüǾyāda emāre-i bulūġdan nesne görsün gerekse622 

görmesün. ǾAllāme-i Zemaħşerį, [19a S4] Fāǿiķ adlu kitābında yazar ki Resūlu’llāh 

                                                
610 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm İ 
611 insanadur: insandur S1 

612 evlādımızdurur: evlādımızdur S1 

613 Nisāda: nisanda S1 

614 ĥulmden: muǾallimden S1 

615 yütm: yetįm S1 

616 yütm: yetįm S1, S4, İ 
617 icrā olınmaz: olmaz S1 

618 żammıyla: żammesiyle S1, S3 

619 nāǿimüñ: naǿim S2, S3, S4, İ 
620 buluġdan: buluġda S1 

621 keźālik ĥālim ve muĥtelim bir maǾnāyadur: - S1 

622 gerekse: gerek S1, S2, S3 
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śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem623 MuǾāź Bin Cebeli Yemen’e gönderdügi vaķt her 

ĥālimden bir624 dįnār al diyü emr itdi.625 Ĥālimden murād vaķt-i ĥulme bāliġ olandur. 

Gerekse ĥālim olsun ve gerek626 olmasun. YaǾnį bulūg sinnine varana ĥālim dirler. 

Yütm627 infirād maǾnāsınadur. Śadefde [26a S3] yalñız bulınan dürre daħı628 dürr-i 

yetįm dirler. Yetįme daħı babası fevt olub münferid ķalduġı içün yetįm didiler.629 

Yetįm lafžı luġat cihetinden her babası fevt olana dirler.630 Gerek śaġįr ve gerek 

kebįr. Ammā Ǿörf-i şerǾde yetįm, bāliġ olmayub śaġįr olduġı cihetden bir kāfile 

muħtāc olana muħtaś olmışdur. Ol iĥtiyāc zāǿil oldukdan soñra yetįm dinilmez. Zįrā 

Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem631 لا یتم بعد الحلم [Lā yutme baǾde’l-ĥulmi] [18a 

İ] diyü buyurmışdur. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm632 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Çūnki sinn-i bulūġa ire śaġįr 

   Anda hükm-i yetįme yoķ teǿŝįr 

 

   SaǾy idüb [24b S2] kendüñ633 ehl-i ĥāl eyle 

   Bāliġ-i meblaġ-ı ricāl eyle 

 

 

 

 

                                                
623 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4 

624 bir: - S2 
625 itdi: eyledi S1 

626 ve gerek: gerek S2, İ, gerekse gerekse S3, S4 

627 yütm: yetįm S1, S4 

628 dürre daħı: - S4 

629 didiler: dirler S1 

630 yetįm lafžı luġat cihetinden her babası fevt olana dirler: - S1 

631 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: slam S2, - S3, S4 
632 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-ažm: nažm  S3, S4, İ 
633 kendüñ: kendüñi S1 
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[37 S1] 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀLİŜE VE’L-ǿİŞRŪNE 

 العلم فی الصغر كالنقش فی الحجر

[El-Ǿİlmu Fį’ś-Śıġari Ke’n-Naķşi Fį’l-Ĥaceri] 

Bu ĥadįŝ-i şerįfi İmām Beyhaķį iħrāc eylemişdür. YaǾnį zamān-ı śıġarda ķuvā-yı 

müdrikede ĥāśıl olan śuver-i idrākiyye ol ķavįden634 zāǿil olmaz ĥacerde ĥāśıl olan 

naķş zāǿil olmaduġı gibi. Ĥikmet daħı budur ki zamān-ı śıġarda ķalb eşġāl ve 

şevāġıldan ħālįdür. Her nesne ki ķalbi ħālį bulur. Ķalbde mütemekkin olur. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm635 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

[26b S3]  Bāġ-ı Ǿilmüñ nihāli nevres iken 

   Eyle sįr-āb Ǿilm636 ābından637 

 

   Didi el-Ǿilmü fį’ś-śıġar Aĥmed 

   Oldı ke’n-naķşi fi’l-ĥacer müştedd 

[19b S4] 

EL-ĤADĮŜÜ’R-RĀBİǾA VE’L-ǾİŞRŪNE 

 شیب و عیب

[Şeybun Ve ǾAybun] 

Bu ĥadįŝ-i şerįf638 ķocalıķda Ǿaybdan ķaçmayanlar ĥaķķında vārid olmışdur. Dinil-

mişdür ki  الغیب لیس الله فیه من لم یرعو عنده الشیب و لم یستحی من العیب و لم یخش الله تعالی فی

 men lem yerǾū Ǿindehu’ş-şeybi639 ve lem yestaĥi mine’l-Ǿaybi ve lem] حاجة شیب

                                                
634 ķavįden: ķuvādan S4 

635 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm S3, S4, İ 
636 Ǿilm: Ǿilme S4 

637 ābından: ayından S1 

638 bu ĥadįŝ-i şerįf: - S2, S3, S4, İ 
639 Ǿindehū’ş-şeybu: Ǿinde’ş-şeybu S2, S3, S4, İ 
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yeħşa’llāhū teǾālā fį’l-ġaybi leysa’llāhū fįhi ĥācetu’ş-şeybin] YaǾnį bir kimesne640 ki 

ķocalıķda ħavf üzre olmaya ve Ǿaybdan utanmaya ve ġaybda Ĥaķķ TeǾālādan 

ķorķmaya. Anuñ ķocalıġına641 Ĥaķķ TeǾālā’nuñ642 ĥāceti yoķdur. YaǾnį Ĥaķķ TeǾālā 

anuñ ķocalıġına [25a S2] iǾtibār eylemez.643 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Geldi ey pįr644 çūnki Ǿālem-i şeyb 

   Bil anı peyk-i mevtdür lā-reyb 

 

   Şeyb ü nisyān-i ĥāl-i Ǿālem-i645 ġayb 

[18b İ]  CemǾ olmaķ kişide ĥaķķā Ǿayb 

[38 S1] 

EL-ĤADĮŜÜ’L-ĦĀMİSE VE’L-ǾİŞRŪNE 

 علیكم بالعدس فانه مبارك مقدس 

[ǾAleykum Bi’l-ǾAdesi Feinnehu Mubārekun Muķaddesun] 

 Bu ĥadįŝ-i şerįfi646 İmām Ķurŧubį rivāyet eylemişdür. وفومها و عدسها [fufūmihā 

ve Ǿadesihā]647 āyetinüñ tefsįrinde įmām648 Ŧaberānį rivāyetinde bu ĥadįŝ  قدس العدس

 ķuddese’l-Ǿadesu Ǿalā lisāni sebǾįne] علی لسان سبعین نبیا آخر هم عیسی بن مریم علیهی السلام

                                                
640 kimesne: kimse S1 

641 ķocalıġına: ķocalıġında S1 

642 Ĥaķķ TeǾālā’nuñ: Ĥaķķ celle ve Ǿalānūn S2, Allāhu TeǾālā’nuñ S4 
643 eylemez: itmez S4 

644 pįr: - S1 

645 ĥāl Ǿālem-i: ĥālem S4 

646 ĥadįŝ-i şerįfi: ĥadįŝi S2 

647 “Hani, "Ey Mûsâ! Biz bir çeşit yemeğe asla katlanamayız. O halde, bizim için Rabbine yal-

var da, o bize yerden biten sebze, kabak, sarımsak, mercimek, soğan versin" demiştiniz. O da 

size, "İyi olanı düşük olanla değiştirmek mi istiyorsunuz? Öyle ise inin şehre! İstedikleriniz 

orada var" demişti. Böylece zillet ve yoksulluk onları kapladı. Onlar, Allah'ın gazabına uğradı-

lar. Bunun sebebi, onların; Allah'ın âyetlerini inkâr ediyor, peygamberleri de haksız yere öldü-

rüyor olmaları idi. Bütün bunların sebebi ise, isyan etmek ve aşırı gitmekte oluşlarıydı.” Baka-

ra suresi 2/61 
648 Įmām: amma S2, S4, İ 
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nebiyyān āħarhum ǾĮsā bin meryem Ǿaleyhi’s-selām] YaǾnį mercimek yetmiş nebįnüñ 

lisānında taķdįs olınmışdur ki āħirları Įsā Ǿaleyhi’s-selāmdur. Ebū NuǾaym rivāyetin-

de bu ziyāde daħı vāķiǾ olmışdur ki649 فانه یرقق القلب و یسرع الدم [feennehū yureķķıķu’l-

ķalbe ve yüserriǾu’d-deme]650 YaǾnį Ǿades ķalbi terķįķ ve demi serįǾ eyler. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Cehd ķıl ki651 ŧaǾāmuñ ola Ǿādes 

   Ki mübārek didi o pāk-nefes 

 

   Çūn Nebį dir aña muķaddesdür 

   Hep ĥubūbātdan evvel enfesdür 

EL-ĤADĮŜÜ’S-SĀDİSE VE’L-ǾİŞRŪNE 

 ما انزل الله داء الا انزل الله  دواء

[Mā Enzele’llāhū Dāǿen İllā Enzelā’llāhu652 Devāǿen] 

 MaǾnā-ı [20a S4] şerįfi budur ki Ĥaķķ TeǾālā hįç bir dā indirmedi653 illā ol [25b 

S2] dā654 içün bir devā indirmemiş655 ola. Bu ĥadįŝ-i şerįfi Buħarį iħrāc eylemişdür. 

ǾAŧā İbn-i Ebį Rebāĥdan merfūǾen amma Ebį Hureyre rażıya’llāhū Ǿanh rivāyetinde 

 656[innne’lleźį enzele’d-dāǿü enzilu meǾahū’d-devāǿe] ان لذی انزل الداء انزل معه الدواء

vāķiǾ olmışdur. Usāme Bin Şureyk rivāyetinde böyledür ki AǾrab Resūlullāh 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem ĥużūrına657 geldiler. Yā Resūlu’llāh devā idinelim mi 

didiler. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi  ve sellem658 buyurdı ki  نعم ان الله تعالی لم ینزل من

                                                
649 ki: - S2 

650 Allah teala hiçbir hastalıkla beraber yanında devasınıda indirmemiş olmasın. 
651 ki: -S1 

652 enzelā’llāhu: enzele S2 
653 indirmedi: indirmedi ki S4 
654 dā: dāǿ S1 

655 indürmemiş: itdürmemiş S1, indirilmiş S2 

656 Şüphesiz ki her hastalıkla beraber devada indirmiştir. 
657 Resūlullāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem ĥużūrına: Resūlullāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme 

S1, Resūlullāh S2, S3, S4 

658 śallā’llāhū Ǿaleyhi  ve sellem: - S2, S3, S4 
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نزل له شفاء الا الموت و الهرماداء الا  [NeǾam enne’llāhe teǾālā lem yunzil min dāǿin illā en-

zele lehū şifāǿen illā’l-mevti ve’l-heremi]659 [27b S3] YaǾnį Allāh TeǾālā hįç bir dā660 

indürmedi ki illa anuñçün [39 S1] bir661 şifā662 indürmemiş ola. [19a İ] İllā mevt ve 

herem. YaǾnį pįrlikden Ǿārıż olan żāǾf ki anlara şifā663 yoķdur. Bu ĥadįŝ-i şerįfi 

aśĥāb-ı sünen-i erbeǾa iħrāc eylemişdür. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm664 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Ĥaķ TeǾālā yaratmadı665 bir dā 

   Ki yaratmamış666 ola aña devā 

 

   Her maraż ki vire şifā vardur 

   Mevtden ġayrıya devā vardur 

EL-ĤADĮŜÜ’S-SĀBİǾA VE’L-İŞRŪNE 

نب حتی یسودو عن بیع الحج حتی یشتدنهی نبی عن بیع الع  

[Nehā Nebiyyü ǾAn Beyi’l-Ǿİnebi Ĥattā Yesveddu ve ǾAn BeyǾi’l-Ĥacce Ĥattā Yeş-

tedde] 

YaǾnį Resūlu’llāh śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem667 üzüm ķararmadın668 ve ĥubūbāt 

ķısmın669 berkişmedin670 yaǾnį tamām-ı kemāllerin671 [26a S2] bulmadan beyǾ olın-

maķdan nehy eylemişdür. Bu ĥadįŝ-i şerįfi672 Ebū Dāvud673 ve Tirmiźį ve İbn-i Māce 

                                                
659 Evet allah Teâla her hastalığın şifasını da indirmiştir ölüm ve herem hastalığı müstesna. 
660 dā: dāǿ S1 

661 bir: - S2, S3, S4, İ 
662 şifā: devā S1 

663 şifā: devā S1 

664 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm İ 
665 yaratmadı: ħalķ itmedi S2 

666 yaratmamış: itmemiş S1 

667 śallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: - S1, S3, S4, İ 
668  ķararmadın: ķararmadan S1, ķara olmadın S2 

669 ķısmın: - S1, ķısmı S2, İ 
670 berkişmedin: berkişmeden S1, S4 
671 kemāllerin: kemāllerini S1 

672 ĥadįŝ-i şerįfi: ĥadįŝi S1 
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iħrāc eylemişlerdür. Hammād Bin Selemeden ol daħı Ĥumeydden674 ol daħı Enes Bin 

Mālikden. Evvelā bilmek gerekdür ki bu [20b S4] maĥalde mesǿele dört vech üzere-

dür. Birisi budur ki aġacda mįve675 žāhir olmadın676 śatıla. Bu şıķ bil-icmāǾ bāŧıldur. 

İkinci budur ki yemiş677 žāhir olduķdan sonra śalāĥı ve fesādı žāhir olmadın678 yaǾnį 

bi’l-fiǾl intifāǾa ķābil olmadın679 śatıla. [28a S3] Bu şıķ ķavl-i eśaĥĥda śaĥįĥdür. 

Ammā Ǿāmme-i meşāyıħumuz tecvįz itmemişlerdür.680 İmām Seraħsį ve İmām681 

Ħāherzade gibi ve Ǿulemā-i682 müteǿeħħırįnden Muħtār ve Mustaśfā śāĥibleri daħı 

anlara tābiǾ olmışlardur. Lākin śāĥib-i Hidāye ķavl-ı eśaĥĥ ile aħź idüb tecvįz eyle-

mişdür. Üçünci budur ki müntefiǾun bih olduķdan śoñra śatıla. Mįvesi683 tamām ol-

madın684 ola. Bu şıķ bizüm eǿimmemüz ķatlarında685 śaĥįĥ, ŞāfiǾį [40 S1] ķatında 

śaĥįĥ degüldür. Dördünci budur ki tamām yetişüb kemālin bulduķdan śoñra satıla. 

[19b İ] Bu şıķ bi’l-icmāǾ śaĥįĥdür. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm686 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Bulmayınca üzümle dane kemāl 

   Ĥükm-i şerǾ üzre aña dinmez māl 

 

[26b S2]  Her biri tā kemālini bulmaz 

   BeyǾi lā-büd anuñ śaĥįĥ olmaz 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀMİNE VE’L-ǾİŞRŪNE 

                                                                                                                                     
673 Dāvud: Derdā S2 

674 Ĥumeydden: Ĥumeydįden S2 
675 aġaçda mįve: yemiş aġaçda İ 

676 olmadın: olmadan S1, S4,  
677 yemiş: mįve İ 
678 olmadın: olmadan S1, S4, İ 
679 olmadın: olmadan S1, S3, S4 

680 itmemişlerdür: itmemişler S4 

681 imām: - S1 
682 Ǿulemā-i: - S1, S3, S4, İ 
683 mįvesi: büyümesi S2, İ 
684 olmadın: olmadan S1 

685 ķatlarında: ķatında S2,  S4 

686 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm İ 
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ؤم من كل الشجرعلیكم بأبان البقر فانها ت  

[ǾAleykum Bi’l-Bāni’l-Baķari Feinnehā Teǿummu687 Min Kulli’ş-Şecer] 

YaǾnį sizüñ üzerinüze olsun śıġır südi ki ol her aġacūn kökünden cem Ǿeyler. ǾAlį 

Bin Ebį Ŧālibden rivāyet olınur ki ol buyurmışdur ki baķaruñ laĥmı dādur, lebeni 

şifādur, yağı devādur. Faķįh Ebū’l-Leyŝ Semerķandį dimişdür ki her kişiye688 [28b S3] 

bedenine żarār verir nesneyi [21a S4] bilüb andan imtināǾ itmek ķadar ŧıb ögrenmek 

müsteĥabbdur. Ammā baǾżılar tedāvįyi kerįh görmişler. Lākin Ǿāmme-i Ǿulemā 

tecvįz eylemişlerdür. Mekrūhdur diyenler İbn-i ǾÖmerüñ bu rivāyetiyle iĥticāc 

idinürler ki689 ol buyurmışdur ki marįżı istedüginden menǾ itmek cāǿiz degüldür690 ki 

Ĥaķķ TeǾālā ol marįżuñ devāsın691 baǾżı istedüklerinde muķadder itmiş ola. Ammā 

tedāvį mübāĥdur diyenler bu ĥadįŝ-i şerįf ile iĥticāc iderler ki baǾżı ǾArablar 

Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme692 gelüb yā Resūlu’llāh devālanursuñ bi-

züm üzerimüze cenāĥ var mıdur didiler. Resūlu’llah śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem693 

buyurdılar ki تداووا یا عبادالله فان الله لم یخلق داء الا وضع له شفاء [Tedāvev yā694 Ǿibāda’llāhį 

feinna’llāhe lem yeħluķ dāǿen illā veđaǾa lehū şifāǿen]695 YaǾnį [27a S2] devālanuñ 

Allāh’uñ ķulları Ĥaķķ TeǾālā bir dāǿ ħalķ eylemedi ki696 illā anuñçün697 şifā vażǾ 

itmeye. Ammā ĥaķ budur ki tedāvį [41 S1] bi’l-icmāǾ mübaĥdur. Nitekim Hidāyede 

tanśįś olunmışdur. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemüñ698 ķavli ve fiǾli 

ibāĥatına delālet eylemişdür. Ķavli bu ĥadįŝ-i şerįfdür, fiǾli budur ki yevm-i Uĥudda 

mecrūĥ olduķlarında bir rivāyetde [20a İ] bir pāre kemük ve bir rivāyetde bir pāre 

[29a S3] ĥaśįr yakub devā idindiler. Ammā ĥarām nesne ile devālanmagı baǾżılar 

mekrūh didiler. Zįrā Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem699  ان الله تعالی لم یجعل

                                                
687 teǿummu: yeǿummu S1, S3, S4, İ 
688 kişiye: kişi S1 

689 idinürlerki: idiyorlar ki S1 

690 degüldür: - S2, S3, S4, İ 
691 devāsın: devāsını S1 

692 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme: Resūl’e S2, S3, S4, Resūlu’llāh’a śallā’llāhū 

Ǿaleyhi ve sellem İ 
693 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S4 

694 yā: - S1, S2, S3, S4 

695 Tedavi olun ey Allahın kulları çünkü Allah teala her hastalığına şifasını da koymuştur. 
696 Ki: - S1 

697 anuñçün: ol marįż içün S2 

698 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemüñ: Resūlu’llāh’uñ S2, S3, S4, İ 
699 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4 
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 700[İnna’llāhe teǾālā lem yecǾal şifāekum fįmā ĥarrame Ǿaleykum] شفاءكم فیما حرام علیكم

buyurmışdur. YaǾnį Ĥaķķ TeǾālā ĥarām itdügi nesnelerde size şifā eylememişdür. 

Śāĥib-i Bezzāziyye Ĥāfıžü’d-dįn Kerderį kitab-ı śaydda yazar ki [21b S4] ŧabįb marįża 

kirpi veya701 yılan yi702 nāfiǾdür dise tedāvį içün ekli cāǿiz degüldür. Zįrā Allāh 

TeǾālā Ǿalįm ve ĥakįmdür. Evvel bir şeyden menāfiǾi nezǾ eyler andan śoñra ĥarām 

eyler. Ĥattā Ĥaķķ TeǾālā Ķurǿān’da ħamr ĥaķķında للناس ومنافع  [ve menāfiǾu li’n-

nās]703 diyü buyurduġı704 menfaǾatden murād ittiǾāž menāfiǾidür. [27b S2] YaǾnį bir 

kimesne bir serħoşı705 görse ki hem aşaġıdan hem yuķarıdan ķayy eyler ve bir kelb 

gelüb gāh aġzın706 ve gāh dübürin yalar olsa707 o kimesne708 ol ĥālden Ǿibret alub 

mütenaśśıĥ olur tevbe eyler. Ħamrda nāsa menfaǾat olan bu ittiǾāž menfaǾatidür diyü 

źikr eyler. Kemāl Paşazāde merĥūm bu taǾlįli begenmez dir ki ġāyet śusuz kimesne 

ıżŧırār ĥālinde709 ĥamr içmek ĥelāl olduġı ħod Ķażįħānda [29b S3] muśarraĥdur. Eger 

ĥamrda defǾ-i Ǿaŧş menfaǾati olmasa710 ħod ĥālet-i ıżŧırārda ĥelāl olmazdı. Bu bābda 

vech-i śaĥįĥ budur ki sāĥib-i Źaħįre źikr idüb dimişdür ki Sadru’ş-Şehįdüñ ĥarāmla 

istişfā ĥarāmdur didügi muŧlaķ degüldür. [42 S1] Ĥarām ile istişfā şol vaķt cāǿiz ol-

maz ki anda şifā var idügine ǿilmi711 olmaya. Ammā şifa var idügine Ǿilmi712 olsa 

andan ġayrı şifā daħı olmasa713 ol vaķt anuñla istişfā cāǿiz olur. [20b İ] İbn-i 

MesǾūduñ ان الله لم یجعل شفاء كم فیما حرم علیكم [İnna’llāhe lem yecǾal şifāǿekum fįmā ĥar-

rame Ǿaleykum]714 didüginde iĥtimāl vardur ki ǾAbdu’llāh ol marażuñ ol didükleri 

ĥarām devādan [28a S2] ġayrı ĥelāl devāsı varidügin bilüb öyle dimiş ola. Ol vaķt 

                                                
700 Şüphesiz Allah teala size haram kıldığı şeylerde şifanızı vermemiştir. 
701 veya: yāhūd S2, ya S3, S4, İ 
702 Yi: - S1, S3, S4, İ 
703 Sana içkiyi ve kumarı sorarlar. De ki: "Onlarda hem büyük günah, hem de insanlar için 

(bazı zahiri) yararlar vardır. Ama günahları yararlarından büyüktür." Yine sana Allah yo-

lunda ne harcayacaklarını soruyorlar. De ki: "İhtiyaçtan arta kalanı." Allah size âyetleri böyle 

açıklıyor ki düşünesiniz. 
704 Buyurduğı: buyurmışdur S2 

705 Serħoşı: serħoş S1 

706 Aġzın: aġzından S2 

707 Olsa: - S2, S3, S4, İ 
708 Kimesne: kimse S1 

709 Ĥālinde: ĥālde S1 

710 Olmasa: olsa S1 

711 ǿilmi: ǿilm S1, S3, S4, İ 
712 Ǿilmi: Ǿilm S1, S3, S4, İ 

713 Olmasa: olmazsa S1 

714 Şüphesiz Allah şifanızı size haram kıldığı şeye koymadı. 
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[22a S4] ĥelāl ile ĥarāmdan istiġnā gelür. kitāb-ı Tehźįbde mesŧūrdur ki bir ŧabįb, mü-

sellem bir Ǿalįle bevl ya dem iç dise ve mübāĥ olan nesnelerden anlaruñ maķāmına 

ķāǿim ĥelāl devā olmasa ol vaķt715 bevl ve dem içmek cāǿiz olur. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   İster iseñ ġıdā-yı śāliĥ eger 

   Ķıl ŧaǾāmuñ hemįşe şįr-i baķar 

 

[30a S3]  Her aġaç nefǾini o cemǾ eyler 

   Şįri anuñçün oldı şehd ü şeker 

EL-ĤADĮŜÜ’T-ŦĀSİǾA VE’L-ǾİŞRŪNE 

  حتماراءس الداء الا متلاء راءس الدواء الا

[Raǿsü’d-Dāǿi El-İmtilāǿu Ve Raǿsü’d-Devāǿi E’l-İhtimāǿu] 

 YaǾnį her dānuñ başı imtilā ve her devānuñ başı ihtimā yaǾnį śaķınmakdur. 

Meŝelde vārid olmışdur ki716  كل قلیلا تعش طویلا [kul ķalįlen taǾiş ŧāvįlen]717 YaǾnį az ye 

çoķ dirlik sür. Źü’r-riyāseteyn dimişdür ki Ǿacebdür ki eŧibbānuñ kelāmları muvāfıķ 

düşmişdür. Ŧabįb-i Rūm dimişdür ki718 كل قلیلا لا تكن علیله [kul ķalįlen719 lā tekun 

Ǿalįl]720 yaǾnį az yi ki721 ħasta olma. Ŧabįb-i Fāris dimişdür ki كل قصدا لا تكن قصدا [kul 

ķaśden lā tekun ķaśdā] YaǾnį yimekde şöyle ķaśd eyle ki yimek saña ķaśd eylemeye. 

Ŧabįb-i Hind722 dimişdür ki كل قدرا لا تضیق به صدرا [kul ķadran la teżįķu bihį śadrān] 

yaǾnį şol ķadar yi ki śadruña muđāyeķa virmeye. 

                                                
715 ol vaķt: -S1 

716 ki: - S2 

717 “Az ye uzun yaşa.” 
718 [kul ķalįlen taǾiş ŧāvįlen] YaǾnį az ye çoķ dirlik sür. Źü’r-riyāseteyn dimişdür ki Ǿacebdür ki 

eŧibbānuñ kelāmları muvāfıķ düşmişdür. Ŧabįb-i Rūm dimişdür ki: - S1 

719 ķalįlen: ķalįlen ve S2 

720 “Az ye hasta olma.” 
721 ki: - S2, S3, S4, İ 
722 Hind: Hindį S1 
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Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm723 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Ĥaźer it imtilādan iy Ǿāķıl724 

   Andan olur çü her725 maraż ĥāśıl 

 

[33 S1]   İmtilādur çü cümle dāya sebeb 

   İĥtimā ķıl odur devāya sebeb 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜELĀŜŪN 

 ترك الغداء مسقمة و ترك العشاء مهرمة

[Terkü’l-Ġadāǿi Müsķimetün Ve Terkü’l-ǾAşāǿi Mahremetün] 

 [21a İ] YaǾnį śabāĥ [30b S3] yimeginün726 terki maraż getüricidür. [22b S3] 

Aħşām yimeginüñ727 terki pįrlik getüricidür. İmām Muŧŧarıżı, Maġribde yazduġı üze-

re ġadā ķuşluķ yimegi Ǿaşā aħşām yimegidür. Ammā Muħtaśarda yazduġı üzre ŧulūǾ-

ı fecrden öyleye dek yinen yimege ġadā dirler. Öyleden nıśfu’l-leyle dek yinen yi-

mege Ǿaşā dirler. Nıśfu’l-leylden ŧulūǾ-ı fecre dek yinen yimege saĥūr dirler. Śabāĥ 

yimeginüñ terki maraż virdüginüñ sebebi budur ki śabāĥ728 śafra heyecān eyler 

ħuśūśā yaz faślında şiddet-i ĥarr zamānında. aħşām yimeginüñ terki pįrlük virdü-

ginüñ sebebi budur ki729 maǾįde730 ŧaǾāmdan ħālį olub ķuvve-i hāżıma bāŧına tevec-

cüh eyler. İnhiżāma ķābil ŧaǾām bulmayıcaķ żarūrį [29a S2] ruŧūbāt-ı aśliyeyi taĥlįl 

eyler. ŻaǾf lāzım gelür. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

                                                
723 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm İ 
724 āķıl: ġāfil S2 

725 çü her: cevher S1 

726 yimeginün: yimegiñ S4 

727 yimeginüñ: yimegiñ S4 

728 śabāĥ: śabāĥı S1 

729 ki: - İ 
730 maǾįde: miǾde İ 
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   Ādeme lāzım oldu śubĥ u mesā 

   Ki tenāvül ide ġadā vü Ǿaşā 

 

   Terk iderse ġadāyı bula seķam 

   Terk iderse Ǿaşāyı göre herem 

EL-ĤADĮŜÜ’L-ĤĀDĮ VE’Ŝ-ŜELĀŜŪNE 

 ان من القرف التلف

[İnne Mine’l-Ķarafi’t-Telefu] 

 [31a S3] Kitāb-ı Ġarįbeyn śāĥibi dimişdür ki Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve 

sellemden731 arż-ı vebǿe yaǾnį ŧāǾūnlı732 yire varmaķdan suǿāl itdiler.733 Buyurdılar ki 

 YaǾnį ol arżı terk eyle ki [deǾahā inne mine734’l-ķarafi’t-telefu] دعها ان من القرف التلف

taĥķįķañ telef ķarefdandur. Ķaref ħastalarla yaķįn olmaķdur. YaǾnį ħastalara yaķįn 

olmañ ki telef andan ĥāśıl olur. Śıĥāĥ-ı Cevherįde şöyle yazar ki bir ķavm Resūlu’llāh 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme735 yirlerinüñ vebāsından şikāyet itdiler. Resūlu’llāh 

śallāllāhūǾaleyhi ve sellem736 buyurdı ki تحولوا فان من القرف التلف [23a S4] [teĥūlū [21b 

İ] feinne mine’l-ķarafi’t-telefi] İmām Şemsü’l-Eǿimme Seraħsį, Şerĥ-i Mebsūŧda Ki-

tab-ı İstiĥsānda böyle źikr eyler ki Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem737 bu-

yurmışdur ki فلا تخرجوا منها اذا وقع الرجزفی ارض فلا تدخلوا علیه و اذا وقع و انتم فیه  [iźā 

vaķaǾa’l-riczu fį arđin felā tedħulū Ǿaleyhi ve iźā vaķaǾa  ve entüm fįhi taħrucū minhā] 

Bu maĥalde riczden murād ŧāǾūndur. YaǾnį bir yerde ŧāǾūn [29b S2] olsa siz ol yire 

girmeñ ve eger olduġuñuz yirde ŧāǾūn vāķiǾ olsa738 ol yirden çıķmañ739 dimek.740 

                                                
731 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemden: Resūlu’llāh’a S2, Resūlu’llāh S3, S4, 

Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem İ 
732 arż-ı vebǿe yaǾnį ŧāǾūnlı: lı S1, arż-ı vebįǿe yaǾnį ŧāǾūnlı S4, arż-ı vebiǿeye yaǾnį ŧāǾūnlı İ 
733 itdiler: olınduķdan S3 

734 mine: meǾa S2 

735 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme: Resūle S2, S3, S4, İ 
736 śallāllāhūǾaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4 
737 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Resūl S2, Resūlu’llāh S3, S4 

738 vāķiǾ olsa: var ise S1 

739 çıķmañ: firār itmeñ S1, ķaçmañ S4,  

740 dimek: - S2, S3, S4, İ 
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İmam Ŧaĥāvį daĥı741 bu ĥadįŝi Müşkil-i Āŝārda źikr itmişdür ve dimişdür ki bu ĥadįŝ-

i şerįfüñ teǿvįli budur ki ķaçan bir ĥāl ile olsa ki ol arż-ı ricze dāħil olub mübtelā ol-

duķda böyle iǾtiķād eylese ki ol arża duħūlı ile mübtelā742 oldı. Ve arż-ı riczden 

çıķduķda ol riczden necāt bulsa iǾtiķādı böyle olsa ki ħurūcuyla necāt buldı. Ol vaķt 

ne743 arż-ı ricze dāħil olmaķ cāǿizdür744 ve ne745 arż-ı riczden ħāric olmaķ746 cāǿizdür 

iǾtiķādın siyānet içün. Ammā ķaçan bilse ki herşey Allāh TeǾālānuñ taķdįriyledür. Ol 

vaķt arź-ı ricze duħūl ve arż-ı riczden ħurūc cāǿizdür. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm747 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

[35 S1]  Olsa bir şehrde eger ŧāǾūn 

   Sen bulınsañ o748 şehrden bįrūn 

 

   Olma zinhār o şehre sen dāħil 

   Ki ķarefden telef olur ĥāśıl 

EL-ĤADĮŜÜ’Ś-ŚĀNĮ VE’L-ŜELĀŜŪNE 

 لا یغنی حذر من قدر

[Lā Yuġnį Ĥaźerun Min Ķaderin] 

 Bu ĥadįŝi İmām Aĥmed iħrāc eylemişdür [30a S2, 23b S4] MuǾāz Bin Cebel-

den.749 Ve Bezzār naķl eylemişdür Ebį Hureyre’den. Ve Ĥākim rivāyet eylemişdür 

ǾĀyişe’den. YaǾnį ĥaźer ķadere nefǾ eylemez. Suǿāl eylemişlerdür ki750 Fetevā-yı 

Žahįriyyede751 kitab-ı Kerāhiyetde752 mesŧūrdur [22a İ] ki bir kişi evinde [32a S3] iken 

                                                
741 daĥı: - S1 

742 mübtelā: - S1 

743 ne: - S1 

744 dāħil olmaķ cāǿizdür: duħūl S1 

745 ne: - S1 

746 ħāric olmaķ: ħurūc S1 

747 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm S4, İ 
748 o: ol S4 

749 Cebel’den: Cebel S4 

750 eylemişlerdür ki: eylemişdür kim S1, eylemişlerdür kim S3, S4 

751 Žahįriyyede: Žahriyyede S1, S2, S3, Žahįrede S4 
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zelzele vāķiǾ olsa evinden feżāya firār eylemek753 müsteĥabbdur. Zįrā Resūlu’llāh 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem754 egilmiş dįvār altından sürǾatle geçti. Çünki ĥaźer 

ķaderi defǾ itmez.755 Ya niçün Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem756 böyle itdi. 

Cevābı budur ki Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme757 bu suǿāli itdüklerinde 

cevāb virmişlerdür ki فراری ایضا من قضاء الله [firāri eyđan min ķażāi’llāh] YaǾnį benüm 

bu firarum daħı ķażā-ı İlāhį iledür. Benüm irādetüml758 degüldür. CāmiǾ-i Tirmiźįde 

Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemden759 merfūǾan rivāyet olınmışdur ki Ĥaķķ 

TeǾālānuñ irādeti760 müteǾallıķ olsa bir ķulınuñ bir arżda mevtine761 ol ķulına762 ol 

arża varmaġa elbetde bir ĥācet eyler. Ĥattā rivāyet olınur ki melekü’l-mevt bir gün 

Süleymān nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām763 meclįsine gelüb ĥāżırlardan bir kimesneye 

diķķat ile vāfir-i nažar eyledi. Ol kimesne kendüye nažar iden ĥażret764 kim olduġı-

nı765 suǿāl itdi.766 Süleymān Ǿaleyhi’s-selām melekü’l-mevtdür didükde [30b S2]  yā 

Nebįya’llāh bunuñ baña diķķat ile nažarından ħavf [36 S1] itdüm. Yile emr eyle beni 

Cezāyir-i Hinde bıraksun didi.767 Süleymān Ǿaleyhi’s-selām768 emr itdi. Melekü’l-

mevt bu ĥāli görüb bugün baña [32b S3] Cānib-i Ĥaķdan bu kişinüñ rūĥın769 Cezāǿir-i 

Hindde ķabż itmek emr olmışdı.770 Senüñ meclisüñde görüb taǾaccüb [24a S4] 

nažarın771 iderdüm. Ĥāliyā772 emr-i Ĥak ve sırr u773 ĥikmet-i İlāhį774 maǾlūm oldu 

                                                                                                                                     
752 Kerāhiyetde: kerāhiyede S2 

753 eylemek: - S1, S3, S4, İ 
754 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4 

755 itmez: eylemez S1 

756 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4 

757 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve selleme: Resūlu’llāh ĥażretine śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sel-

leme İ, Resūlu’llāh’a S2, S3, S4 

758 irādetümle: irādātumla S1 

759 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem ĥażretin-

den İ, Resūlu’llāh’dan S2, S3, S4 

760 irādeti: irādātı S1 

761 müteǾalliķ olsa bir ķulunuñ bir arżda mevtine: bir ķulunuñ bir arżda mevtine müteǾalliķ olsa 

S1 

762 ķulına: ķulınuñ S1 

763 nebįnüñ Ǿaleyhi’s-selām: Ǿaleyhi’s-selāmuñ S1, nebį Ǿaleyhi’s-selāmuñ S3, S4 

764 Ĥażret: - S1, S2, S3, S4 
765 olduġını: olduġın S2, İ 

766 itdi: eyledi S1 

767 didi: - S2 
768 Ǿaleyhi’s-selām: S2, S3, S4 

769 rūĥın: rūĥını S1 

770 olmışdı: olınmışdı S1 

771 taǾacüb nažarın: taǾacüb-i nažar S1  
772 ĥāliyā: şimdi S1 
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didi. Įmām Rāġıb-ı Isfehānį, Muħāđarātında źikr ider ki ǾÖmer rađıya’llāhu teǾālā775 

Ǿanh Şāmuñ keŝret-i ŧāǾūnın776 görüb Medįne’ye rucūǾ eyledükde Ebū ǾUbeyde rađı-

ya’llāhu Ǿanh didi ki اتفر من قضاء الله تعالی یا عمر [etefirru [22b İ] min ķażāǿi’llāhį 

teǾālā777 yā ǾÖmer] Ĥażret-i ǾÖmer buyurdı ki778 افر من قضاء الله الی قدره [efirru min 

ķażāǿi’llāhį ilā ķaderihį] YaǾnį Allāhu TeǾālānuñ ķażāsından kaçar mısın yā ǾÖmer. 

ǾÖmer buyurdı ki neǾam779 Allāhu TeǾālānuñ ķażāsından ķaderine ķaçarum. Ebū 

ǾUbeyde didi ki ĥaźer ķadere nefǾ eyler mi.780 ǾÖmer buyurdı ki bize bu maĥallde781 

baĥŝ lāyıķ degüldür. Ĥaķķ TeǾālā nāfiǾ olmayan nesne ile782 emr eylemez ve mużırr 

olmayan nesneden783 nehy eylemez. ولا تلقوا بایدیكم الی التهلكة [velā telķū bi-eydįkum 

ilā’t-tehlukeh]784 diyü tehlikeye ilķādan nehy eyledi. خذوا حذركم [ħuźū ĥiźrakum]785 

diyü ĥaźer eyle [31a S2] emr eyledi. Eger anda żarār olmasa nehy eylemezdi ve786 

bunda nefǾ olmasa emr eylemezdi. Ĥażret-i ǾÖmerün ķażādan ķadere ķaçarum didü-

ginden fehm olınur ki [33a S1] ķader ķażānuñ ġayrıdur. Ķaderi Ĥaķķ TeǾālā defǾ ey-

ler. Ammā ķażāǿi’llāha787 aślā medfaǾ yoķdur. 

 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm788 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Her ne ki yazdıyısa kilk-i ķader 

   Gelür elbetde başa ser-tā-ser 

                                                                                                                                     
773 sırr u: - S1, S3, S4, İ 
774 ilāhį: İlāhiyye S4 

775 teǾālā: - S2, S4, İ 
776 ŧāǾūnın: ŧāǾūnını S1 

777 teǾālā: - S1, S3, S4, İ 
778 ki: kim S1 

779 Allāhu TeǾālā’nuñ ķażāsından kaçar mısın yā ǾÖmer. ǾÖmer buyurdı ki neǾam: - S1 

780 eyler mi: ider mi S1, S3 

781 maĥallde: meclisde S1 

782 ile: - S1 

783 nesneden: nesne S1 

784 “Allah yolunda harcama yapın; kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın. İyilik edin, 

kuşkusuz Allah iyilik edenleri sever.” Bakara suresi 2/195 
785 “Ey iman edenler! Tedbirinizi alın da savaşa ya ayrı bölükler halinde çıkın veya hep birlikte 

çıkın.” Nisa suresi 4/71 
786 ve: - S2, S3, S4, İ 
787 ķażāǿi’llāha: ķażāǿi’llāh S1 

788 tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm: Terceme Bi’n-Nažm S3, İ 
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   Ĥaźer olursa sende her ne ķadar 

   Fāǿide eylemez ķaderde789 ĥaźer 

EL-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀLİŜE VE’Ŝ-ŜELĀSŪNE 

ان فی الاعماردان الدیار و تزیان الصدقة و الصلة تعمر  

[İnne’ś-Śadaķate Ve’ś-Śalate TuǾammeru İnne’d-Diyāre Ve Tezįdāni Fį’l-AǾmāri] 

 [47 S2] YaǾnį śadaka ve śıla-i raĥm evleri maǾmūr ider ve790 Ǿömrleri ziyāde 

ider. [24b S4] Bu ĥadįŝ-i şerįf Keşşāfda sūre-i Fāŧır tefsįrinde KaǾbü’l-Aħbārdan 

menķūldür ki Ĥażret-i ǾÖmer mecrūĥ olduķda KaǾbü’l-Aħbār, Ĥażret-i ǾÖmerüñ ece-

li teǿħįr olmaġıçün duǾā eyledi. Didiler ki Ĥaķķ TeǾālā ħod  یستأخرون فاذا جاء اجلهم لا

 791[ve iźā cāǿe eceluhum lā yesteǿħirūne sāǾaten ve lā yestaķdimūn] ساعة ولا یستقدمون 

buyurmışdur. YaǾnį nāsuñ ecelleri geldükde ne bir sāǾat taķdįm olur792 ve ne bir sāǾat 

teǿħįr olur.793 KaǾbü’l-Aħbār [31b S2] dimişdür794 ki Ĥaķķ TeǾālā kitābında [23a İ]  وما

 ve mā yuǾammeru min] یعمر من معمر ولا ینقص من عمره الا فی كتاب ان ذلك علی الله یسیر

muǾammerin ve lā yunķaśu min Ǿumurihį illā fį kitābin inne źālike Ǿalā’llāhi yesįr]795 

Sāĥib-i Keşşāf bu āyetüñ teǿvįlinde dimiş ki hįç insānuñ ömri uzun olmaz ve796 ķıśa 

daħı797 olmaz ki798 İllā ol levĥ-i maĥfūžda [33b S3] mektūb olmaya. Bunuñ śureti 

budur ki böyle yazılmışdur ki fülān kimesne799 eger hem ĥacc ve ġazā iderse altmış 

yıl Ǿömr süre ve eger yalñız ĥacc ve yāħud800 yalñız ġazā iderse ķırķ yıl Ǿömr süre. 

                                                
789 ķaderde: ķadere de S1 

790 ider ve: iderdi İ 
791 yesteǿħirūne sāǾaten ve lā yestaķdimūne: yestaķdimūne sāǾaten ve lā yesteǿħirūne S1 “Her 

ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri gelince ne bir an geri kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler.” 

Araf suresi 7/34 
792 olur: - S1, olınur İ 
793 olur: - S3, olınur İ 
794 dimişdür: buyurmışdur S1 

795 “Allah sizi topraktan, sonra nutfeden yarattı. Sonra da sizi birbirinize eş kıldı. O’nun bilgisi 

olmadan hiçbir dişi ne gebe kalır ne doğurur. Bir canlının ömrünün uzun olması da kısa tutul-

ması da mutlaka yazgıya uygun olarak gerçekleşir. Kuşkusuz bunlar Allah için kolaydır.” Fatır 

suresi 35/11 
796 ve: - S2 

797 daħı: - S1, S3, S4, İ 
798 ki: - S1 

799 kimesne: - S1 

800 ve yāħud: yā S2, S3, S4, İ 
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Lā-cerem ol kişi eger801 ĥacc ve ġazāyı cemǾ802 iderse altmış yıl Ǿömr sürer. Eger 

birisin iderse Ǿömri ķırķ yıl olur.803 Ol taķdįrce Ǿömrinüñ ġāyet-i ŧaķdįri ki804 altmış 

idi altmışdan ķıśalmış olur. Ĥattā Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem805  daħı 

buña işāret idüb  تعمر ان الدیار و تزید ان فی الاعمارالصدقة و الصلة ان  [İnne’ś-śalate ve’ś-

śadaķate tüǾammirāni’d-diyāre ve tüzeyyidāni fį’l-aǾmār] diyü buyurmışdur. Merĥūm 

Kemāl Paşazāde bu maĥalli806 bu vecihle taĥķįķ eylemişdür ki yaǾnį807 bir kimesne 

içün Ǿömr-i ŧavįl taķdįr olınmış olsa ol şaĥś ol Ǿömr-i ŧavįlüñ ġāyetine yetişmek [25a 

S4] daħı cāǿiz yetişmemek daħı cāǿiz.808 Eger yetişürse [48 S1] Ǿömri ziyāde olmış 

olur. Eger809 [32a S2] yetişmezse Ǿömri nāķıś olmış olur. Bundan ŧaķdįrde ŧaġyįr daħı 

lāzım gelmez. Zįrā her810 şaĥśa muķadder olan enfās-ı maǾdūdedür.811 Eyyām-ı 

maĥdūde ve812 aǾvām-ı memdūde degüldür. YaǾnį şu ķadar nefesdür. Bu ķadar aydur  

ve bu ķadar813 yıl degüldür. Bu ķadar [34a S3] nefesüñ eyyāmı śıĥĥat ve ĥużūrda ol-

maġla ziyāde olur. Maražda ve zaĥmetde olmaġla nāķıś olur. Ĥattā baǾż-ı ŧavāǿif 

ĥabs-ı nefes etdüklerinüñ sırrı budur ki ol enfās-ı muķaddere mümtedd olub Ǿömrleri 

uzun ola. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm814 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Śadaķa͜  eyle ne deñlü ķudret var 

   Śıla eyle aķāribüñ her bār 

 

[23b İ]  Olasuñ tā ki815 dāǿimā mesrūr 

                                                
801 eger: - S1 

802 ġazāyı cemǾ: ġazā S1 

803 Ǿömri ķırķ yıl olur: ķırķ yıl Ǿömr sürer S1 

804 ki: - S1 

805 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4, İ 
806 bu maĥalli: - S1, S3 

807 yaǾnį: - S1 

808 yetişmemek daħı cāǿiz: - S4, yetişmemek daħı S2, İ 
809 eger: - S2, S3, S4, İ 
810 ger: bir S2 

811 maǾdūdedür: S1 maǾdūdeden S1 

812 .812 Eyyām-ı maĥdūde ve: - S4 

813 aydur  ve bu ķadar: ay ve S1, S3, S4, İ 
814 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme S3 
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   Ola Ǿömrüñ ziyād evüñ816 maǾmūr 

EL-ĤADĮŜÜ’R-RĀBİǾA VE’Ŝ-ŜELĀŜŪNE 

داره یجاره ورثه الله تعال یمن اذ   

[Men Eźā Cārahū Verraŝehū’llāhū TeǾālā817 Dārahū] 

 YaǾnį bir kimesne ķonşusın818 incitse Ĥaķķ TeǾālā anuñ evini aña tevrįŝ eyler. 

Ĥāfıžü’d-dįn Kerderį yaǾnį śāĥib-i Bezzāziyye kitāb-ı Ĥįŧānda yazar ki bir ev iki ki-

şi819 mābeyninde ķısmet olınub birine bir śāĥa vāķiǾ olsa śāĥibi ol śāĥanuñ üzerine 

binā yapub yükseltmek ķaśd eylese āĥer şerįki menǾ idüb benüm ĥiśśemüñ [32b S2] 

ya820 şemsine ya rįĥına māniǾ olur dise bu kişi binā ķaldırmaġa ķādirdür. Daħı 

ĥammām ve tennūr yapmaġa ķādirdür. Ammā eger keñdüyi ķoñşısına821 eźādan 

menǾ iderse ol yegdür ki Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem822 [34b S3]  من اذی

 buyurmışdur. Ve  bu [Men eźā cārahū verraŝehū’llāhu [25b S4] dārah] جاره ورثه الله داره

maǾnā tecrübe daħı olınmışdur.823 Ammā İmām Naśįr ve İmām Śaffār ķatlarında 

ķoñşısı824 buña binā ķaldurmaķdan825 [49 S1] ve ĥammām ve tennūr yapmaķdan 

menǾe ķādirdür. ǾAllāme-i Zemaħşerį, Keşşāfda dimişdür ki ben bu ħuśūśı müddet-i 

ķarįbede muǾāyene eyledüm. Benüm bir ŧayum826 var idi. Olduġumuz köyüñ reǿįsi 

aña žulm iderdi. Ol reǿįsüñ ŧāyuma827 žulm itdügi baña eźā gelürdi. Sehl zamān geç-

medin828 ol reǿįs fevt olub829 Ĥaķķ TeǾālā beni anuñ żayǾasına mālik eyledi. Bir gün 

nažar itdüm tayum oġlancıkların830 ol eve831 bi-tekellüf girür832 ve çıķar emr u neyh 

                                                                                                                                     
815 tā ki: - S1 

816 ziyād evüñ: ziyāde ola S1, ziyāde evüñ S2 

817 TeǾālā: - S1, S3 

818 ķonşusın: ķomşusını S1, ķoñşısın S2, ķonşısın S4, İ 
819 kişi: kişinüñ S1 

820 ya: - S2, S4, İ 
821 ķoñşısına: ķomşuya S1, ķonşıya S3, ķoñşusına S4 

822 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, Ǿaleyhi’s-selām S4 
823 olınmışdur: olmışdur S1 

824 ķonşısı: ķomşı S1, ķoñşı S2, S3, ķoñşusı S4 

825 ķaldurmaķdan: yapmaķdan S1 

826 ŧayum: dāǿim S1 

827 ŧayuma: dāǿime S1 

828 geçmedin: geçmeden S1 

829 olub: oldı S1 

830 tayum oġlancıkların: daǿimüñ oġlancıķların S1, ŧayum oġlancıkların alub S2, ŧayum oġlan-

cıkları S4 

831 eve: evde S1, S3 
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eyler gördüm. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemüñ833 bu ĥadįŝ-i şerįfi ħāŧıru-

ma gelüb bį-iħtiyār secde-i şükr eyledüm. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm834 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Koñşı835 ĥaķķını Tañrı ĥaķķı bil 

   Dāǿimā ĥaķķ-ı cāra ĥürmet ķıl 

 

[24a İ]  Kim ki rencįde eyleye cārın 

   İrŝ ide [33a S2] aña Ĥaķ bunuñ836 dārın837 

EL-ĤADĮŜÜ’L-ĦĀMİSE VE’Ŝ-ŜELĀŜŪNE 

یقثم الطر یقالرف الجار ثم الدار و  

 [El-Cāru Ŝumme’d-Dāru Ve’r-Refįķu Ŝumme’ŧ-Ŧarįķu] 

Bu ĥadįŝ-i şerįfi İmām ǾAskerį [35a S3] ǾAlį Bin Ebį Ŧālibden rivāyet ider ki 

Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem838 bir gün ħuŧbe oķıyub bir uzun ĥadįŝ źikr 

eyledi. Āħirinde buyurdı ki839 الجار ثم الدار و الرفیق ثم الطریق [El-Cāru Ŝumme’d-Dāru840 

Ve’r-Refįķu Ŝumme’ŧ-Ŧarįķu]. Bir rivāyetde daħı زاد الجار قبل الدار والرفیق قبل الطریق وال

 841[El-Cāru ķable’d-dāri ve’r-refįķu ķable’ŧ-ŧarįķi ve’z-zādu ķable’r-racįl] قبل الرجیل

vāķiǾ olmışdur. Ŧaberānį rivāyetinde التمس الرفیق قبل الطریق و الجار قبل الدار [Et-temesū’r-

refįķa ķable’ŧ-ŧarįķi ve’l-cāra ķable’d-dār]842 vāķiǾ [26a S4] olmışdur.843 Be-her ĥāl 

                                                                                                                                     
832 girür: girer S1 

833 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemüñ: Resūlu’llāh’uñ S2, S3, S4 Resūlu’llāh’uñ 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem İ 
834 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme bi’n-nažm S3 

835 ķoñşı: ķomşu S1, ķonşı İ 
836 aña ĥaķķ bunuñ: ĥaķķ aña anuñ S1 

837 dārın: varın S2 

838 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4 

839 ki: - S2 

840 ŝumme’d-dāru: ŝumme’ŧ-ŧarįķ S2 

841 evden önce komşu, yoldan önce yol arkadaşı, yolculuktan önce yol azığı. 
842 evden önce komşu, yoldan önce yol arkadaşı. 
843 Ŧaberānį rivāyetinde التمس الرفیق قبل الطریق و الجار قبل الدار [Et-temesū’r-refįķ ķable’ŧ-ŧarįķ 

ve’c-cāru ķable’d-dār] vāķiǾ olmışdur – S2 
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maǾnā budur ki evvel cār tedārük idüb śoñra844 dār tedārük itmek gerek.845 Evvel 

refįķ tedārük idüb soñra ŧarįķ846 tedārük itmek gerek. Evvel azıķ śoñra sefer tedārük 

itmek gerek.847 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm848 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

[50 S1]  Evvelā cār śoñra dār gerek 

   Reh-revāna refįķ-ı yār gerek 

 

   Dār alsañ gör evvelā849 cārın850 

   Bul refįķ eyleseñ sefer kārın 

EL-ĤADĮŜÜ’S-SĀDİSE VE’Ŝ-ŜELĀŜŪNE 

الاعمار یادةحسن الجوار عمارة الدار و ز البر و   

[El-Birrü Ve Ĥusnü’l-Civāri Ǿİmāratu’d-Dāri Ve Ziyādetu’l-AǾmāri] 

 Bu ĥadiŝ-i şerįfi Ebū ǾAmr Bin ǾAbdi’l-Berr, Ebį Müleykeden851 ol daħı Ebį 

SaǾįd Ħudrįden ol daħı Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemden852 rivāyet eyler. 

Birrüñ maǾnāsı siǾat-i853 ħayrdur. [33b S2] YaǾnį kişinüñ ħayrı854 vāsiǾ olmaķdur. 

Ammā her maǾrūfa [35b S3] yaǾnį her eylüge mütenāvil ve şāmildür.855 BaǾżılar di-

mişler ki البر شئ هین وجه طلق و لسان لین [el-birru şeyǿun heyyinun vechun ŧaliķun ve 

lisānu leyyin] YaǾnį eylük ķolay nesnedür. Güler yüz856 yumşak dildür. Birr cümle 

eylüge şāmil olub ĥüsn-i civār ol cümlede [24b İ] dāħil iken Resūlu’llāh śallā’llāhū 

                                                
844 śoñra: - S2 
845 gerek: gerekdür S4 

846 ŧarįķ: sefer S1 

847 evvel azıķ śoñra sefer tedārik itmek gerek: - S1 

848 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme S2, S3, S4, terceme Bi’n-Nažm İ 
849 Evvelā: evvel S2, S4 

850 Cārın: cāruñ S1 

851 Müleykeden: Mükeyleden S2, ǾAleykeden S1, S3, S4 

852 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemden: Resūlu’llāh’dan S2, S3, S4, İ 
853 siǾat-i: seǾati İ 
854 ĥayrı: - S4 

855 ħütenāvil ve şāmildür: mütenāvildür S1, S3, S4, İ 
856 yüz: yüzli S4 
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Ǿaleyhi ve sellem857 ĥüsn-i civārı başķa źikr itdükleri ĥüsn-i civār eylüklerüñ858 ġāyet 

efđālı olduġı cihetdendür. Ĥattā Mevlānā-yı Merĥūm bu maĥalde bu ĥikāyeti źikr 

eyler ki İmām-ı AǾžamuñ rađıya’llāhu Ǿanh859 Kūfe’de bir başmaķcı860 ķonşısı861 var 

idi. Her gün kesb idüb bir miķdar ya862 et ya863 balıķ alub her gice śabāĥ olınca içüb 

sekr geldükden śoñra tā uyuyınca bu beyti tekrār idüb [26a S4] oķurdı. 

    Beyt 

فتی اضاعواضاعونی وای      

ثغر الیوم كریهة و سداد     

   EżāǾūnį ve eyye fetā eżāǾū 

   El-yevmi kerįhetin ve sedādi ŝeġri864 

 Ĥażret-i İmām her gice śabāĥa ķadar Ǿilme ve śalāta meşġūl olamıyub865 bu 

beyti diñler idi. İttifāķ bir iki gice oldı. Başmakçınuñ866 ol867 āvāzı İmāmuñ ķulaġına 

girmedi. Ķonşılarından868 śordı. Bir iki gicedür Ǿasesler serħoş [34a S2] ŧutmış ĥabs  

[51 S1] itmişlerdür didiler. [36a S3] İmām śabāh namāzın869 ķılub ķāŧırına870 binüb 

şehrüñ emįrine871 vardı. Emįre872 ħaber oldı.873 İmāma874 taǾžimle istiķbāl idüb 

İmām875 çāķ ķaŧır ile bisāŧ ucına baśdukdan śoñra ķāŧırından indi. İmāma emįr 

                                                
857 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4 

858 eylüklerüñ: eylügüñ S1 

859 AǾžam’uñ rađıya’llāhū Ǿanh: AǾžam rađıya’llāhū Ǿanhuñ S1 
860 başmaķcı: yaşmaķcı S1 

861 ķonşısı: ķomşusı S1, ķoñşısı S2, S3, S4 

862 ya: - S1 

863 ya: yāħud S1 

864 ŝeġri: - S1 

Beni harcayıp terk ettiler, (hem de) hangi genci harcadırlar, 

Kötü bir günde ve sınırları (gedikleri) kapatmada. Muammer Bayraktutar, Şeyhü’l-İslâm İbn 

Kemâl’in Hadis Yorumları, İlahiyât, Ankara 2016, s. 128. 

865 olamıyub: olub S2, S3, S4, İ 
866 başmaķcınuñ: yaşmaķcınuñ S1 

867 ol: - S1 

868 ķonşılarından: Ķoñşılarından S1, S2, S3, S4 

869 namāzın: namāzını S1 

870 ķaŧır: ķatır S2, S3, S4, İ 
871 emįrine: āmirine S1 

872 emįre: āmire S1 

873 oldı: olduķda S1 

874 imām’a: imāmı S1 

875 imām: - S1 



81 

 

fevķa’l-ĥadd riǾāyet ve taǾžįm876 idüb ĥācetin śordı. İmām ĥālı didi. Emįr emr877 itdi. 

Başmaķcıyı878 ve ol giceden beri maĥbesde879 olan maĥbūsları İmāmun şeref-i 

ķudūmı ĥürmetine880 ıŧlāķ itdiler. İmām evine gelüb başmaķcı daħı881 ardınca bile 

geldükde İmām bizi nice gördüñ seni żāyiǾ itdük mi? didi. Başmaķcı882 şükrler ve 

duǾālar idüb fısķa tevbe883 idüb śuleĥāǿ-i ümmetden bir kimesne oldı ĥüsn-i civār 

berekātında. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm884 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Birr ü885 ĥüsn-i civārı Ǿādet ķıl 

   Eylük886 it ķonşılarla887 eyce diril 

 

[25a İ]  Ħāneñi tā Ǿimāret ide ħudā 

   Müddeti Ǿömrüñüñ888 ziyāde ola 

EL-ĤADĮŜÜ’S-SĀBİǾA VE’Ŝ-ŜELĀŜŪNE 

نون هینون لینونؤمالم  

[El-Muǿminūne Heyyinūne Leyyinūne] 

 Resūlu’llāh śallā’llāhū teǾālā889 Ǿaleyhi ve sellem müǿminleri heyyin ve leyyin 

olmaġla medĥ eyledi. Zįrā Ĥaķķ TeǾālā [36b S3] Ķurǿānda [27b S4] buyurmışdur ki: 

 Fe bimā raĥmetin minallāhį] فبما رحمة من الله لنت لهم و لو كنت فظاغلیظ القلب لا نفضوا من حولك

                                                
876 ve taǾžįm: S2 

877 emr: - S1 

878 başmaķcıyı: yaşmaķcıyı S1 

879 maĥbesde: maĥbūsda S1 

880 ķudūmı hürmetine: ķudūmına ĥürmete S1 

881 daħı: - S2 

882 başmaķcı: yaşmaķcı S1 

883 tövbe: tövbeler S1 

884 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: terceme S3, tercemetü’l-ĥadįŝ S4 

885 ü: - S1 

886 eylük: iyilik S1 

887 ķoñşılarla: ķomşularla S1, ķoñşılarla S2, S3, ķoñşularla S4,  

888 Ǿömrüñüñ: Ǿömrüñ S1, S4 

889 teǾālā: - S1, S3, S4, İ 
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linte lehum ve lev kunte fežžan ġalįža’l-ķalbi lenfeđđū890  min ĥavlik]891. YaǾnį yā 

Muĥamed Ĥaķķ TeǾālānuñ raĥmetiyledür. Aśĥābunā mülāyim olduġuñ ĥālde892 eger 

fežž ve893 ġalįžü’l-ķalbi olsañ yanuñdan ŧaġılurlardı. Emŝāl-i ǾArabda vardur ki  لا تكن

 894. Yaǿnį[Lā tekün raŧben fetuǾāśśer ve lā yābisen fetekesser] رطبا فتعصر ولا یا بسا فتكسر

yaş olma ki895 śıķılmayasuñ ķurı olma ki ufanmayasuñ. [52 S1] Ve Resūlu’llāh 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem896 buyurdı ki لا تكن مرا فتلقط ولا حلوا فتشرط [Lā tekun mer-

ran feteleķķaŧ ve lā ĥulven feteşerraŧ]897. YaǾnį acı olma ki yabana atılasın ŧatlı olma 

ki yenüb898 yudulasın. Ve Loķmān Ĥakįm daħı keźālik899 oġlına bu naśįĥati eylemiş-

dür. Bunlardan fehm olınan budur ki müǿmin heyyin ve leyyin olmaķ eyü olmaya. 

Lākin bu900 aķl ve901 naķlüñ ittifāķı bunuñ üzerinedür ki efǾāl ve aķvālde ifrāŧ ve 

tefrįŧ meźmūmdur902 خیر الامور اوساطها [ħayru’l- umūru evsāŧuhā903] dur. Maķbūl olan 

mertebe-i iǾtidāldür. ǾAllāme-i Zemaĥşerį, Fāǿiķ adlı904 kitābında bu ĥadįŝ-i şerįfi bu 

vechile źikr itmişdür ki ة استناحینح علی صحرناد و اقمل الانف ان قید انؤمنون هینون لینون كالجالم  

[El-muǿminūne heyyinune leyyinūne ke’l-cemeli’l-enifi in ķįde inķāde ve in unįħa905 

[37a S3] ǿalā śaĥratin istināĥ]906. YaǾnį müǿminler ĥeyyinler907 ve908 leyyinlerdür. 

                                                
890 lenfeđđū: - S2 

891 “Sen onlara sırf Allah’ın lutfu sayesinde yumuşak davrandın. Eğer kaba, katı kalpli olsaydın, 

hiç şüphesiz etrafından dağılır giderlerdi. Onları affet, onların bağışlanmasını dile, iş hakkında 

onlara danış, karar verince de Allah’a güven, doğrusu Allah kendisine güvenenleri sever.” Âli 

İmrân suresi 3/159 
892 ĥālde: - S1, S3, S4, İ 
893 ve: - S1, S2 

894 “Yaş olma sıkarlar, kuru olma kırarlar.” 
895 ki: - İ 

896 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: S2, S3, S4 

897 “Acı olma seni ağızlarından atarlar, tatlı olma seni yutarlar.” 
898 yenüb: bütün S2 

899 keźālik:- S1 

900 bu: - S2, S3, S4, İ 
901 aķl ve: - S1 

902 meźmūmdur: meźmūmdan S1 

903 “İşlerin en hayırlısı orta olanıdır.” 
904 adlı: adlu S1, S3 

905 unįħa: yeneĥa S1 

906 “Müminler, uysal deve gibi kolay ve yumuşaktır. Eğer çekerlerse itaat eder, bir kayanın 

üzerine ıhtırırlarsa çöker.” 
907 heyyinler: heyyin S2 

908 ve: - S1, S3, S4, İ 
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Burnına [35a S2] aġac geçmiş deve gibidür. Yedseler yedilürler909, bir berk  ŧaş910 

üzerine çökerseler çökerler. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm911 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Eyleriseñ ger ittibāǾ-ı resūl 

[25b İ]  Ġılžatı912 ķo kerįmü-‘l-aħlāķ ol 

 

   Buyurubdur Resūl kim müǿmin 

   Olmaz illā ki heyyin ü leyyin 

 El-ĤADĮŜÜ’Ŝ-ŜĀMİNE VE’L-ǾİŞRŪNE 

[27b S4] 

ؤمن طعانا ولا لعاناكن الملا ی  

[Lā Yekunu’l-Muǿminu ŦaǾǾānen Ve Lā LeǾǾānen] 

 YaǾnį müǿmin ŧaǾǾān olmaz leǾǾān olmaz. Sāĥib-i Kifāye, Hidāye şerĥinde 

kitāb-ı Kerāhiyetde yazar ki laǾn913 iki vecih üzerinedür.914 Biri Allāh’uñ raĥmetin-

den ŧarddur. Ol kāfirden ġayra cāǿiz degüldür.915 İkincisi ebrār-ı müslimįn derecesin-

den ve śuleĥā-ı ümmet maķāmından iħrācdur. Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sel-

lem ĥażretinüñ916 والمحتكر ملعون [ Ve’l-muĥtekiru melǾūn]917 didügi ķavlinden918 

murād budur919 küfr olmaġa ķābil degüldür. Zįrā ehl-i sünnet yanlarında müǾmin 

                                                
909 yedilürler: yedilür S1, S4, İ 
910 ŧaş: ŧaşı S1 

911 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S2 

912 ġılžatı: ġalžı S1, ġalŧı S3 

913 laǾn: laǾǾān S1 

914 üzerinedür: üzeredür S1 

915 cāǿiz degüldür: cāǿizdür İ 

916 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüñ: Resūl’uñ S2, S3, S4, Resūlu’llāh’uñ 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem İ 
917 Karaborsacı melundur. 
918 didügi ķavlinden: buyurduġından İ 
919 budur: budur ki S1 
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irtikāb-ı kebįre ile imāndan çıķmaz. Śāĥib-i Bezzāziyye920  dimişdür ki Yezįde ve 

Haccāca laǾn921 cāǿizdür922. Ammā923 İmām Saffārdan rivāyet olınur ki Yezįde laǾn 

[37b S3] cāǿizdür lākin MuǾāviyeye cāǿiz degüldür.924 Zįrā Ĥażret-i925 MuǾāviye 

ĥālü’l-muǿminįn yaǾnį Resūlu’llāhun926 ķaynıdur. Nitekim Ĥażret-i Mevlānā, Mes-

nevį-yi Şerįfde buyurır. 

   Der ħaber āmed ki ĥāl-i müǿminān 

   Ħufte bud der ķaśr ber  bister-sitān927 

 Kātib-i vaĥydür. İslāmda źü’s-sābıķadur. Futūĥ-ı keŝįre śāĥibidür. Ĥażret-i 

Fārūk ve Ĥażret-i Źi’n-nūreynüñ [35b S2] Ǿāmilidür. Lākin ictihādında ħaŧā eyledi. 

Ümįddür928 ki Ĥaķķ TeǾālā, Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem ĥaźretinüñ929 

śoĥbet-i berekātıyla metbūǾına ŧaǾžimen ħaŧāsından tecāvüz eyleye. Rađıya’llāhū 

Ǿanh.930 Mevlānā-yı merĥūm böyle  taĥķįķ-ı maĥal itmişdür ki Yezįde laǾn931 cāǿiz 

olduġı küfri ve şerri şāyiǾ olduġı cihetdendür.932 Yoksa933 hįç bir şaħś-ı muǾayyene 

laǾn934 cāǿiz degüldür.935 Meger bir cinse لعنت الله علی الظالمین لعنت الله علی الكاذبین [laǾne-

tu’l-lāhi Ǿale’ž-žālimįn936 laǾnetu’llāhi Ǿale’l- [26a İ] kāźibįn]937 gibi. 

                                                
920 Bezzāziyye: Hidāye  S1, S3, S4 

921 laǾn: laǾnet S1 

922 cāǿizdür: cāǿiz degüldür S1, S2, S3, S4, İ 
923 ammā: - S4 

924 ammā İmām Saffār’dan rivāyet olınur ki Yezįd’e laǾn cāǿizdür lākin MuǾāviye’ye cāǿiz de-

güldür: - S2 

925 Ĥażret-i: - S2, S3, S4, İ 
926 Resūlu’llāh’un: Resūl’üñ S2, S3, S4, İ 
927 nitekim Ĥażret-i Mevlānā Mesnevį-yi Şerįf’de buyurır. 

   Der ħaber āmed ki ĥāll-i müǿminān 

   Ħafte bed der ķaśr ber pesteristān: - S2, S3, S4, İ 

“Anlatıldığına göre müminlerin kaynı (Muaviye) kasrın bir yatak odasında uyumuştu.” 
928 ümįddür: ümįźdür S2, S4 

929 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem ĥaźretinüñ: Resūlu’llāh’uñ S2, S3, Resūl’ünüñ S4, 

Resūlu’llāh’uñ śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem İ 
930 Rađıya’llāhū Ǿanh: - S2, S3, S4, İ 
931 laǾn: laǾnet S1 

932 cihetdendür: cihetden S1 

933 yoksa: yoġsa S1, yoħsa S3, S4 

934 laǾn: laǾnet S1 

935 cāǿiz degüldür: yoķdur S4 

936 laǾnetu’l-lāhi Ǿale’ž-žālimįn: - S1 

937 Allah’ın laneti zalimlerin üzerine olsun. Allahın laneti yalancıların üzerine olsun. 
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Tercemetü’l Ĥadįŝ Bi’n-Nažm938 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Dilüñi śaķla itme kimseye laǾn 

   ǾAyb-bįn olma ķılma kimseye ŧaǾn 

 

[28a S4]  Buyurubdur resūl müǿmin olan 

   Ki ne ŧaǾǾān olur ne ħod leǾǾān 

EL-ĤADĮŜÜ’T-TĀSİǾA VE’Ŝ-ŜELĀŜŪNE 

 بعثت لكسر المز امیر و قتل الخنازیر

[BuǾiŝtu Likesri’l-Mezāmįri Ve Ķatli’l-Ħanāzįri] 

 YaǾnį ben mebǾūŝ oldum mezāmįri939 ufatmaġıçün ve ħanāzįri940 ķatl itme-

giçün. [38a S3] Mezāmįr mizmāruñ cemǾidür. Mevlānā-yı merĥūmuñ941 taĥķįķi üzre 

mizmārdan murād cümleten  ālet-i ġınādur.942 YaǾnį ālet-i lehvdür. Kesrden murād 

mübālaġā-i nehydür. Ĥaķįķaten kesr degüldür. Nitekim ķatl-ı ħanāzįrden [54 S1] 

murād ĥaķįķat-i ķatl degüldür. Hidāyede ve şurūĥında mesŧūrdur ki [36a S2] bir ki-

mesne bir müslimüñ ķopuzın veya943 ŧablın ufatsa İmām-ı AǾžām ķatında żamān var-

dur. İmāmeyn ķatında944 żamān945 yoķdur. Ālet-i lehvi ufatmaķ emr-i maǾrūfdur. 

Emr-i maǾrūf emr-i şerǾ iledür946. Emr-i şerǾ ile olanda żamān yoķdur. Zįrā 

Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem947 بعثت لكسر المز امیر و قتل الخنازیر [BuǾiŝtu 

Likesri’l-Mezāmįri Ve Ķatli’l-Ħanāzįri]948 diyü buyurmışdur. Ammā İmām-ı AǾžam 

                                                
938 tercemetü’l ĥadįŝ bi’n-nažm: tercemetü’l ĥdįŝ S3 

939 mezāmįri: mezāmįr S2, S3, S4, İ 
940 ħanāzįri: ħanāzįr S2, S3, S4, İ 
941 merĥūmuñ: merĥūm S2, S3, S4, İ 
942 ġanādur: ġanā İ 
943 veya: ya S2, S3, İ 

944 ķatında: ķatlarında S2 

945 żamān: - S1, S3 

946 emr-i şerǾ iledür: - S4, ve şerǾ iledür S2,  
947 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, S4 

948 Ben çalgı aletlerini kırmak ve domuzları öldürmek için gönderildim. 
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yanında emr-i maǾrūfı el ile949 eylemek ümerāya maħśūśdur. Ümerādan ġayrıya950 dil 

ile eylemek kāfįdür. Ol sebebden żamān lāzımdur dir.951 Ammā emr-i bi'l-maǾrūfı el 

ile eylemek ümerāya maħśūś olduġında nažar vardur. Zįrā Tetimmetü’l-Fetevāda 

kitāb-ı Cināyetüñ āħirinde yazar ki bir kimesne bir kimesneyi ķoñşısı ile fucūr ider-

ken görse952 şerǾ ile anuñ ķatli aña953 cāǿiz olur. Ve MecmaǾu’l-Fetāvāda  yazar ki 

[38b S3] mürtekib fısķı taǾzįr Ĥaķķ TeǾālā içün bir ĥaķķ-ı vācibdür. Müslimįnden [28b 

S4] her kimesne Ĥaķķ TeǾālā ķablinden [26b İ] niyābeten ol ĥaķķı ikāmet eylemek 

lāzım olur. Mevlānā-yı merĥūm dimişdür ki cevāb-ı śavāb budur ki kesr ve ķatlden 

murād mübālaġa-i tehdįddür. Nehyde eger ĥaķįķaten [36b S2] kesr ve ķātl olayıdı 

źımmįnüñ mizmārın kesr ve ħınzįrin954 ķatl daħı cāǿiz olurdı. Ĥalbuki cāǿiz olma-

duġında ittifāķ vardur. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm955 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Ol ki şerǾ-i resūl-i ekberdür 

   Emr-i maǾrūf u nehy-i münkerdür 

 

   Dāǿimā nehy-i münkeri kār it 

   Ķatl-ı ħınzįr u956 kesr-i mizmār it 

  

 

[55 S1] 

EL-ĤADĮŜÜ’L-ĀĦİRİ’L-LEŹĮ957 YEKMİLU BİHİ’L-ERBAǾŪNE 

                                                
949 maǾrūfı el ile: maǾrūf fį’llāh S2 
950 ġayrıya: ġayrı S2, S3, S4 

951 dir: diyü buyurur S2 

952 ķoñşısı ile fucūr iderken görse: fucūr iderken görse ķoñşısı ile S2, fucūr iderken ķonşısıyla 

görse İ 
953 anuñ ķatli aña: anuñ aña ķatli S2, S4, İ 
954 ħınzįrin: ħanāzįrin S4 

955 tercemetü’l-ĥadįŝ bi’n-nažm: tercemetü’l-ĥadįŝ S3 
956 u: - S1 



87 

 

ریدم الخنز یف دهی فكأنما غمس رینج و النردشرالشطب عبل من   

[Men LeǾibe Bi’ş-Şaŧranci Ve’n-Nerdeşįri Fekeǿennemā Ġamese Yedehu Fi Demi’l-

Ħınzįri] 

 YaǾnį bir kimesne şatranc yā nerd958 oynarsa ke-ennehū eli ħınzįr ķānına ŧalmış 

gibi olur. Şatranc śad-renk lafžınuñ muǾarrebidür. Renk ĥįle maǾnāsınadur. YaǾnį 

yüz ĥile dimekdür. ǾAllāme-i Zemāħşerį, RebįǾü’l-Ebrārda dimişdür ki bir şeyħe var-

dum. Erdeşįr adlı bir kimesne ile nerd oynar [39a S3] gördüm. Didüm ki  الاردشیر و النرد

ریشیر بئس المولی و بئس العش  [El-erdeşįru ve’n-nerdeşįru biǿse’l-mevlā ve biǿse’l-Ǿaşįru]. 

Śāĥib-i Hidāye dimişdür ki şaŧranc ve nerd  ve erbaǾa-ı Ǿaşer ki nevǾ-i oyundur. Bun-

ları oynamak mekrūhdur. Zįrā959 eger ķumār iderse yaǾnį aķçe  ile oynar ise meysir 

olur. Meysir ħod nāss-ı Ķurǿān ile [37a S2] ĥarāmdur. Eger ķumār itmezse fiǿl-i lehv, 

fiǾl-i abeŝ olur. Fiǿl-i lehv ħod bāŧıldur. Zįrā960 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sel-

lem961 لهو المؤمن باطل الا عن ثلاث تأدیبه لفرسه و مناصلة عن قرسه و ملاعبته مع اهله [Lehvu’l-

Muǿmin bāŧılu illā Ǿan ŝelāŝe teǿdįbihi lifursihi ve menāśıleti Ǿan ķursihi ve melāǾibe-

tihi meǾa ehlihi]962 YaǾnį müǿminüñ her lehvi bāŧıldur. İllā üç nesne degül. Biri atına 

teǿdįb ve taǾlįm  eylemek ve biri oķ atmak ve biri ehlį ile oynamak. BaǾżılar şaŧranc 

oynamaķ mübāhdur. Zįrā teşħįź-i ħāŧır ve tezkiye-i efhāma sebebdür dimişler963. 

İmām ŞāfiǾįden daħı bu964 ķāvl maĥkįdür. Ammā bize Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi 

ve sellemüñ965 bu ķavli yeter ki من لعب بالشطرنج و النردشیر فكاء نما غمس یدهفی دم الخنزیر 

[Men leǾibe bi’ş-Şaŧranci ve’n-nerdeşįri fekeǿennemā ġamese yedehu fi demi’l-ħınzįri] 

diyü buyurmışdur. Ebū’l-ǾAbbās İbn-i966 Şurayĥa şaŧranc oynamaķda ruħśatdan967 

suǿāl itdiler. Cevāb virmiş968 ki  اذا اسلمت بدیها من الطغیان و لسانهما من الهذیان و صلاتهما من

                                                                                                                                     
957 āħiri’l-leźį: el-leźį S1 

958 şatranc ya nerd: şatranc oynarsa ya nerd S2 

959 zįrā: - S1 

960 zįrā: - S1 

961 śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem: - S2, S3, Ǿaleyhi ve sellem S4 

962 Üç şey dışında müminin oyunu batıldır. Atını eğitmesi, yayıyla atış yapması ve ailesiyle oy-

naşması. 
963 dimişler: dimişlerdür S4 

964 bu: bir S4 

965 Resūlu’llāh śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellemüñ: Resūlu’llāhuñ S2, S3, S4, Resūlu’llāhuñ 

śallā’llāhū Ǿaleyhi ve sellem İ 
966 İbn-i: bin S1 

967 oynamaķda ruħśatdan: oynamaķ ruħśatından S1 

968 virmiş: virmişler S4 
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 iźā eslemtü eydihimā mine’ŧ-ŧuġyān ve] النسیان رجوتة ادنا بین الاخوان و غیر محرم علی الخلان

lisānuhumā mine’l-heźeyān ve śalātuhumā mine’n-nisyān rucūtetün ednā beyne’l [56 

S1] iħvān ve ġayra muĥarrem Ǿalā’l-ħullān] YaǾnį ķaçan elleri ŧuġyāndan ve dilleri 

herze ve heźeyāndan ve namāzları nisyāndan sālim ola. Recā iderüm ki iħvāna ĥarām 

olmaya ve ħullāna edeb ola didi969. 

Tercemetü’l-Ĥadįŝ Bi’n-Nažm 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

   Nerd u şaŧranca ķalbi aldurma 

   Elüñi ħūn-ı ħūke ŧaldurma 

 

   Anları çün Resūl-ı Subĥānį 

   Hem ĥarām itdi hem ŧoñuz ķanı 

 Allāhumme enfeǾnā bi-heźā’l-eĥādįŝü’l-şerįfeti verzuķnā ĥusne metābiǾatün 

međāmįnihā el-munįfetün. bi-ĥaķķi ķāǿilihā. ve bi-ĥurmeti rāvįhā ve nāķiluhā970. ve 

uktub meŝūbātihā. fi śaĥāifi’l-aǾmāli min teǾnūni. bismihi’s-sāmį Ǿunvān heźihi’r-

risāleti. Biĥaķķi fātiĥa sūretü’n-nebeviyyetün ve ħātimetü risāle el risāletün971. Bi-

yumnike ve ŧūlike inneke ente’l-mennāni zü’ŧ-ŧūli ve fį’l-bidāyeti ve’n-nihayeti bike 

el-ķuvveti ve’l-ĥavle ve śalli Ǿalā nāŧıku’l-eĥādįŝi merviyeti fįhi vebǾaŝnā bi-

mūcibu’l-ĥādįŝi’l-şerįf. Min zumreti’l-fuķahāǿi ve’l-Ǿulemāǿi vecǾal lenā resūlike 

şāfiǾanā ve şehįdā yevme yefirru’l-merǿi min eħįhi ve śāĥibetihi ve benįhi veħtum 

ācālenā ve āmālenā bi’l-ħayri ve’l-ĥusnā inneke veliyyu’l-icābeti ve semįǾu’d-duǾāǿi 

S1, S3 ķad veķaǾa’l-ferāġ Ǿan taĥrįrihi fį yevmi’l-cumǾa evvelį min şehri cemāźiye’l-

āħır min şuhūri seneti tisǾa ve sebǾįne ve tisǾamie 

S2 - 

 S4 temme biǾavni’llāhi el-melikü’l-vehhāb 

                                                
969 didi: - S1, S2, S3, İ 
970 Nāķiluhā: nāžimihā S1 

971 Biĥaķķi fātiĥa sūretü’n-nebeviyyetün ve ħātimetü risāle el risāletün: - S1, S3 
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İ veķaǾa’l-ferāġ Ǿan taĥrįrihi Ǿaśr-i yevmi’l-cumǾa evvelį min şehri rebǾu’l-āħır min 

şuhūri seneti iĥdā sebǾįne ve tisǾamie 

  



90 

 

V. SONUÇ 

 İslami toplumlarda şairler, alimler Peygamber şefaatine nail olma, alimler sını-

fına girme, çeşitli konularda hadisleri bir araya getirme ya da belli bir konuda fikirle-

ri açıklama gibi sebeblerle kırk hadis yazma yoluna gitmişlerdir. Kemalpaşazâde de 

peygamber şefaatine nail olma gayesiyle hadislerin fasih ve sahih olanlarından, çeşit-

li konularda dört hadis şerhini Arapça olarak kaleme almıştır. Âşık Çelebi de onun 

yazmış olduğu kırk hadis hüviyeti taşıyan iki kırk hadisinden ağırlıklı kabir, komşu-

luk, namaz, yemek, kader, oruç, kader gibi konulardaki hadis şerhlerini seçerek 

Türkçeye mensur olarak tercüme etmiştir. Hadisleri tercüme ederken yer yer Arapça 

metinden uzaklaşsa da genel olarak aslına sadık kalmıştır. Mensur tercümelerin so-

nunda hadisleri  ağırlıklı olarak mesnevi nazım şeklinde iki beyitle tercüme etmiştir. 

Âşık Çelebi eserde  mukaddime kısmı müstesna diğer bölümlerde oldukça sade bir 

dil kullanmıştır. Bu konuda eser veren diğer şairlerde olduğu gibi bu eser de Âşık 

Çelebi’nin diğer eserlerinin gölgesinde almıştır. Bu tür eserlerde sanat amacı güdül-

meyip toplumun istifadesi ön planda olduğu için böyle bir durumun görülmesi do-

ğaldır. 
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VI. EKLER 

Ek 1: 

Eserde Geçen Hadislerin Eski Yazımları ve Anlamları 

Bu kısımda geçen hadislerin anlamları Muammer Bayraktutar’ın Şeyhü’l-İslâm İbn 

Kemâl’in Hadis Yorumları adlı kitaptan alınmıştır. 

 Âşık Çelebi Kemalpaşazâde 

Sıra Sayfa Hadis Risale Sıra 

لامَُ قبَلَْ الكْلَامَ   26 1 َلس َّ  ا

Selam, kelamdan öncedir 

1 1 

2 28 
 َ َ  إِذاَ خرَجََ الاْمَاَمُ فلَاَ صَلاَة ولَاكَلَاَم  

İmam [hutbe okumak için minbere] çıktığında artık konuşma 

da, namaz da yoktur 

1 2 

3 29 
 اصَْف روُا ب الفْجَْر  فإَِن َّهُ اعَظْمَُ ل لاْجَْر  

Sabah namazını gün ağarmaya başlayınca kılın. Çünkü bunun 

sevabı daha büyüktür 

1 3 

4 31 
ةً اوَْ ذرَْ   یاَابَاَذرَ ٍّ مرَ َّ

Ey Ebûzer! (Namazda taşları düzeltmeyi ya) bir kez yap veya 

hiç yapma 

1 5 

5 32 
 ُ یاَمهَُ وَ سَننَتُْ ل كَمُْ ق یاَمهَ  إِن َّ لله فرَضََ علَیَكْمُْ ص 

Şüphesiz Allah size onu (Ramazan’ın) orucunu farz kıldı, ben de 

namazını size sünnet kıldım 

1 7 

6 33 
ت ی حرَمُتَْ علَیَهْ  شَفاَعتَ ی عَ سُن َّ  منَْ ضَی َّ

Kim benim sünnetimi önemsemeyip terk ederse, şefaatim ona 

haram olur 

1 8 

7 36 
 لاَ صَغ یرةََ معََ الإِْصرْاَر  ولَاَ كَب یرةََ معََ الاْ سْت غفْاَر  

Israrla işlenen küçük günah, küçük günah olarak kalmaz. İstiğ-

farla da büyük günah, büyük günah olarak kalmaz 

1 9 

فرَ  كاَلفْ طْر  ف ی الْحضَرَ   37 8 ومُْ ف ی الس َّ َلص َّ  ا

Seferde oruç tutmak, mukimken oruç tutmamak gibidir 

1 11 

َلقَْیْءُ  38 9 یاَمْ ا واَلْح جاَمةَُ واَلاْ حْت لاَمْ ثلَاَثَ لاَ تفُْط رنَْ الص    1 12 
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Üç şey orucu bozmaz; kusmak, hacamat yaptırmak ve ihtilam 

olmak 

10 41 
هاَ علَیَ الص  راَط  مطَاَیاَكمُْ  عظَ  موُا ضَحاَیاَكمُْ فإَِن َّ

Kurbanlarınızı sağlam ve yiğit olanlardan seçiniz. Zira onlar 

sıratta sizin bineklerinizdir 

1 13 

11 42 
جْ   أَفضَْلُ الْحجَ   العْجَ ُّ واَلث َّ

En faziletli hac, yüksek sesle telbiye getirileni ve kurban kesile-

nidir 

1 17 

 قدَْ أَعذْرََ منَْ أَنذْرَْ  43 12

Uyaran, ma’zurdur. 

1 22 

13 44 
ا یزَعَُ  لطْاَنُ اكَْثرَُ م م َّ ُ ماَ یزَعَُ الس ُّ الفْرُقْاَن  

Sultanın menetmesi, Kur’an’ın menetmesinden daha fazla ve 

çoktur 

1 23 

بُاَحٌ اوَْ نَجاَحٌ  45 14 َلبْكُرْةَُ ر  ا

Gündüzün erken saatleri, kâr ve kazanç vaktidir 

1 24 

15 47 
ع ی َّة   ی َّة  واَعَدْلَهُُ ب الر َّ و   اقَسْمَهُُ ب الس َّ

O , ganimetleri en eşit taksim eden ve emri altındaki kimselere 

en adil davranandır 

1 26 

ُنفَ  روُا 48 16  یسَ َّروُا ولَاَتعُسَ  روُا بشَ  روُا ولَاَ ت

Kolaylaştırın, zorlaştırmayın, müjdeleyin, nefret ettirmeyin 

2 1 

ِعْ ف ی القْبُوُر  فاَعتْبَ ر ف ی النْشُوُر   49 17  ِ ل  ا ط َّ

Kabirlere bak (ve düşün) de, yeniden dirilme için ibret al 

2 2 

رتْمُْ ف ی الاْمُوُر  فاَسْتعَ ینوُا م نْ اهَلْ  القْبُوُر   50 18  ا ذاَ تَح یَ َّ

İşlerde şaştığınız zaman kabir ehlinden yardım isteyiniz 

2 3 

لاَمْ   54 19 ب ی   علَیَهْ  الس َّ یص  روُْیَ عنَ  الن َّ قْص  یص  واَلت َّ جْص  ا ن َّهُ نهَْیْ عنََ الت َّ  

Peygamber (sas) kabirleri kireçle badana etmekten men etti 

2 4 

 اهَلُْ الْ كفُوُر  اهَلُْ القْبُوُر   56 20

Köylerde oturanlar, kabirlerde oturanlar gibidirler 

2 5 

َادنُاَ 57 21  اوَْلاَدنُاَ اكَبْ

Evlatlarımız ciğerparelerimizdir 

2 7 
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ُلمْ   60 22  لاَ یتُمَْ بعَدَْ الْح

İhtilam olduktan sonra yetimlik yoktur 

2 8 

َجرَ   62 23 قْش  ف ی الْح غرَ  كاَلن َّ َلعْ لمُْ ف ی الص    ا

Küçükken öğrenilen ilim taşa işlenmiş nakış gibidir 

2 9 

 شَیبٌْ وَ عیَبٌْ  62 24

Ak saç ve kusur (birlikte olacak şey değildir) 

2 10 

سٌ  63 25  علَیَكْمُْ ب العْدَسَ  فاَ ن َّهُ مبُاَركٌَ مقُدَ َّ

Mercimek yiyin, çünkü o mübarek ve kutsaldır 

2 15 

26 64  ً ا انَزْلََ اللهُ  دوَاَء  ماَ انَزْلََ اللهُ داَءً ا ل َّ

Allah hastalık olarak ne indirmişse, onun şifasını da indirmiştir 

2 16 

27 65 
ی یشَْتدَ َّ  ی یسَْودَ َّ وَ عنَْ بیَعْ  الْحجَ َّ حَت َّ  نهَْیْ نبَ ی   عنَْ بیَعْ  العْ نبَ  حَت َّ

Peygamber (sas) üzümü kararıncaya ve hububatı da sertleşince-

ye kadar satmaktan men etti 

2 14 

جَر  علَیَكْمُْ ب أَباَن   67 28 هاَ یؤَمُ ُّ م نْ كلُ   الش َّ البْقَرَ  فاَ ن َّ  

İnek sütü içiniz, çünkü o bütün ağaçlardan yayılır 

2 18 

29 69 
اء  الَاْ متْ لاَء  رأَْسُ الدوَاَء  الاْ حْت ماَ  رأَْسُ الد َّ

Hastalığın başı mideyi tıka basa doldurmaktır, ilacın başı da 

perhizdir 

2 19 

30 70 
 ُ  ترَكُْ الغْدَاَء  مسَْقمَةٌَ وَ ترَكُْ العْشَاَء  مهَرْمَةَ

Sabah kahvaltısını yapmamak insanı hasta eder, akşam yemeği-

ni yememek de ihtiyarlatır 

2 20 

لفَُ  71 31  ا ن َّ م نَ القْرَفَ  الت َّ

(salgın hastalığa ve veba olan yere) yaklaşmak telef sebebidir 

2 25 

 لاَ یغُنْ ی حذَرٌَ م نْ قدَرٍَّ  72 32

Tedbirin takdire etkisi yoktur 

2 26 

راَن  الد  یاَر  وَ تزَ یداَن  ف ی الاْعَمْاَر   75 33 لةَُ تعُمَ َّ دقَةَُ وَ الص    ا ن َّ الص َّ

Sadaka ve sıla-i rahm yurtları mamur eder ve ömürleri uzatır 

2 27 

ذَیَ 77 34 ُ  منَْ ا  ثهَُ اللهُ تعَاَلیَ داَرهَ جاَرهَُ ورَ َّ  

Kim komşusuna eziyet ederse Allah onun evini ona miras eder 

2 28 
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یقُ  78 35 ر  ارُ وَ الرفَ یقُ ثمُ َّ الط َّ َارُ ثمُ َّ الد َّ  الَْج

Önce komşu sonra ev, önce arkadaş, sonra yol 

2 30 

َلبْ ر ُّ وَ حُسْنَ الْج واَر   79 36 یاَدةَُ الاْعَمْاَر   ا ار  وَ ز  ع ماَرةَُ الد َّ  

İyilik ve güzel komşuluk yurtları imar eder ve ömürleri arttırır 

2 31 

 الَمْؤُمْ نوُنَ هیَ  نوُنَ لیَ  نوُنَ  82 37

Müminler kolay ve yumuşak huylu kimselerdir 

2 31 

اناً ولَاَ  83 38 اناًلاَ یكَنُُ المْؤُمْ نُ طَع َّ لعَ َّ  

Mümin kimseye dil de uzatmaz, lanet de etmez 

2 33 

39 85 
یر   َناَز   بعُ ثتَْ ل  كسَرْ  المْزَاَم یر  وَ قتَلْ  الْخ

Ben çalgı aletlerini kırmak ve domuzları öldürmek için gönde-

rildim 

2 35 

40 87 
ردْشَ یر  فكَأََن َّ  طْرنَْج  وَ الن َّ یر  منَْ لعَ بَ ب الش َّ ماَ غمَسََ یدَهَُ ف ی دمَ  الْخ  نزْ   

Kim satranç ve tavla oynarsa elini domuz kanına batırmış gibi 

olur 

2 40 
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Ek 2: 

Tenkitli Metinde Kullanılan Nüshalardan Örnek Sayfalar 

 

S1 Nüshası: Süleynamiye Kütüphanesi, Hasib Efendi Bölümü, No: 00052-001, [1b] 
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S2 Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah Bölümü, No: 00051-001, 

[1b] 
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S3 Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, No: 00338, [1b] 
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S4 Nüshası: Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, No: 03792-001, [1b] 
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İ Nüshası:İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yazma Eserler Birimi No: 

NEKTY10923, [1b] 
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SÖZLÜK 

Āb-dān (f.): su kabı, kova 

ǾĀcc (a): bağırmak 

Ācile (a.): vadesi geldiğinde yapılacak 

olan, ertelenmiş 

ǾĀdes (a.): mercimek 

ǾAdl (a.): adalet, doğruluk 

Āfitāb (f.): güneş, güneşin ışığı 

Aġ (t.): ak, beyaz 

Āgāh (f.): bilgili, haberli 

Aġartmak (t.): aydınlatmak 

Aġniyā (a.): zenginler 

Aĥad (a.): birler 

Aħbār (a.): haberler 

Āħir (a.): son, sonraki 

Aħiret (a.): öbür dünya, öteki dünya 

Āħirįn (a.): sonrakiler, sonlar 

Aĥkām (a.): emirler, hükümler 

Aĥmed (a.): methedilmiş olan 

Aĥvāl (a.): durumlar 

Aħź (a.): alma, kabul etme 

Aķāribüñ (a.): yakın akraba, hısımlar 

Aķçe (t.): vaktiyle kullanışmış bir kü-

çük gümüş para 

Aķvāl (a.): sözler 

Ālāǿuhū: (a.): ihsanlar, bahşişler 

ǾĀlā (a.): daha yüksek, en yüksek, çok 

şerefli, pek güzel, daha iyi 

Ǿalāǿ (a.): rütbece yükseklik, büyük-

lük, şeref, şan 

ǾĀlem (a.): kainat, dünya, yeryüzü 

Ālet (a.): vâsıta, makine 

ǾAlį (a.): yüksek, yüce, büyük, ulu 

ǾAlįle (a.): hastalıklı, hasta 

ǾAllāme (a.): çok alim olan kimse, her 

ilimde üstad olan kimse 

Āmāl (a.): ümitler, dilekler, istekler 

AǾmāl (a.): işler 

ǾAmd (a.): bir şeyi bilerek, isteyerek, 

kasıtlı ve kararlı olarak, yapma, kasıt, 

niyet 

ǾAmel (a.): bir maksatla yapılan iş, 

eylem, dini emirleri yerine getirmek 

için yapılan iş, fiil 

ǾAmel-i śāliĥ (a.): Allah rızası için 

yapılan her türlü ibadet, iyi hareket ve 

hizmet 

ǾĀmil (a.): işleyen, bir şeyin meydane 

gelmesine sebep olan etken 

ǾĀmm (a.): herkese ait, umuma mah-

sus 

ǾĀmme (a.): umum, halk, herkes 

ǾĀrıż (a.): sonradan ortaya çıkan,  

ǾArśa (a.): yer, meydan, açık ve boş 

alan 
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Artuķ (t.): fazla, ziyade 

Arż (a.): toprak, yer, dünya 

ǾArż (a.): sunma, bildi, gösterme 

Āŝār (a.): eserler, izler 

ǾAses (a.): gece bekçileri 

Asĥāb (a.): sahipler, peygamberimizi 

görmek şerefini kazanmış kimseler 

Aśįl (a.): öğleden sonranın son kısmı, 

akşam 

Aśl (a.): asıl, temel 

ǾAśr (a.): ikindi vakti 

Ǿaŝret (a.): zillet ve hata 

Āsūde-hāl (f.): hali rahat olan 

Ǿaşā (a.): akşam yemeği 

ǾAşer (a.): on 

Āşinā (f.): bilen, tanıyan, bildik 

ǾĀŧıfet (a.): karşılık beklemeden göste-

rilen sevgi, iyilik severlik 

ǾAŧş (a.): susama, susuzluk, hararet 

AǾvām (a.): yıllar, seneler 

Āvāz (f.): ses, seda 

ǾAvd (a.): geri dönme 

ǾAvdet (a.): dönüş, geri geliş 

Āyāt (a.): ayetler 

Ǿayb (a.): utanılacak hal, utanç verici, 

kötü 

ǾAyb-bįn (a.f.): ayıp gören, kusur ara-

yan 

ǾAyn (a.): göz, kaynak, pınar, bir şeyin 

aslı 

Āyįne (f.): ayna 

AǾžam (a.): en büyük 

ǿAžįm (a.): büyük, ulu, iri 

ǾAzįmet (a.): 1. dua 2. gidiş, sebat, 

kararlılık 

Bāġ-ı firdevs (f.): cennet 

Bāhāne (f.): vesile, sebeb 

Bahār (a.): güzellik, güzel 

Bāhir (a.): belli, apaçık 

Baĥŝ (a.): konuşulan şey, söz, iddia-

laşma 

Baķar (a.): sığır 

Baķiyye (a.): artıp kalan şey 

Bāl (f.): kanat, kol, boypos, üst, yukarı 

Bāliġ (a.): bulûğa eren, erişmiş 

BaǾįd (a.): uzak 

Bārān (f.): yağmur 

Basŧ (a.): yayma, açma, uzun uzadıya 

anlatma 

Başmaķcı (t.): ayakkabıcı 

Bāŧıl (a.): doğru ve sahih olmayan, 

gerçekle ilgisi bulunmayan (şey), boş, 

çürük, geçersiz, temelsiz  

Bāŧın (a.): iç, iç yüz, gizli, içteki 
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Bāzū (f.): pazı, güç, kuvvet, istîdat 

BedįǾ (a.): eşi ve benzeri olmayan 

Beg (t.): ileri gelen, nüfuzlu, zengin 

kişi 

Behcet (a.): sevinç, güzellik, güleryüz-

lülük, şirinlik 

Be-her-ĥāl (f.): her halde, mutlaka 

Behre-mend (f.): behreli, hisseli 

Belįġ (a.): fasih, düzgün söz söyleyen 

Benāt (a.): kızlar  

Benāt (a.): kızlar, bebekler 

Bende (f.): kul, köle 

Benį ādem (a.): ademoğulları, insanlar 

Berekāt (a.): bolluk, mutluluklar 

Berekāt (a.): bolluklar, saadetler, ha-

yırlar 

Berk (t.): sağlam, katı, sert 

Berkişmek (t.): sağlamlaşmak, yerleş-

mek, pekişmek 

Beşer (a.): insan 

be-ŧarįķu’l-mecāz: mecaz yoluyla 

Bevl (a.): idrar, sidik, çiş 

Beyān (a.): anlatma, açık sözleme, 

bildirme 

Beyn (a.): ara, aralık, arada 

BeyǾ (a.): satma, satış, satılma, satın 

alma 

Bezl-i mechūd (a.): olanca kuvveti ile 

Bi’l-ıżŧırar (a.): mecburiyetle, çareszi-

likle 

Bi’l-icmāǾ (a.): fikir birliği ile  

Bi’l-iħtiyār (a.): dileğiyle, isteğiyle 

Bi’l-külliye (a.): büsbütün, bütün bü-

tün 

Bį-behre (f.b.s.): nasipsiz, mahrum, 

değersiz 

BidǾat (a.): sonradan meydana çıkan 

şey, peygamber zamanından sonra 

dinde meydana çıkan şey 

Bi-ġayr-ı ķaśdin : istemeyerek 

Bį-iħtiyār (f.a.b.s): kendiliğinden, elde 

olmayarak 

Bile (t.): birlikte, dahi, de, ile 

Bināǿen Ǿaleyh (a.zf.): bunun üzerine, 

bundan dolayı 

Binid (t.): binecek hayvan 

Bį-nihāye (f.a.b.s.): nihayetsiz, sonsuz, 

tükenmez 

Bį-Ǿillet (a.f.): sebepsiz, nedensiz 

Bį-pāyān (f.): sonsuz, tükenmez 

Birr (a.): iyilik, hayır, hayırda bulun-

ma 

Bisāŧ (a.): kilim, minder, döşeme, ke-

çe, yaygı 

Bį-tekellüf (a.f.): külfetsiz, sıkıntısız, 

tabîî olarak 
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Buyurulmak (t.): emir almak, emre-

dilmek 

Bükre (a.): sabah, seher, tan yeri 

Cālis (a.): oturan, tahta çıkan 

CāmiǾ (a.): toplayan, içine alan, içinde 

bulunduran 

CāmiǾi’l-meǾālį (a.): yüksek, derin 

fikirleri toplayan  

Cāǿiz (a.): işlenmesinde cevaz olan, 

olabilir, olur 

Cār (a.): komşu 

Caśś (a.): kireç, alçı taşı 

Cedden (a.): atalara ait, atalarla ilgili 

olan 

Cemāl (a.): yüz güzelliği 

CemįǾ (a.e.): cümle, hep, bütün 

Cemm-i ġafįr (a.): insan kalabalığı 

CemǾ (a.): toplama, çoğul 

Cenāb (a.): şeref, onur, büyüklük, haz-

ret 

Cenāĥ (a.): taraf, kanat, kuş kanadı 

Cerāyid (a.): gazeteler 

Cevāz (a.): caiz olma, izin, müsaade 

Cevf (a.): boşluk, oyuk, iç,  

Cevher (a.): maya, öz, elmas, değerli 

taş 

Ciger-gūşe (f.): ciğer parçası, evlat, 

sevgili 

Cihet (a.): yan, yön, taraf, yüz, yer 

Cisr (a.): köprü 

Cumhūr (a.): kalabalık, halk 

Cūşān (f.s.): çoşan, kaynayan, coşkun 

Cünd (a.): asker, asker topluluğu 

Cürm (a.): suç 

Çāk (t.): tam, tamam, saf, halis 

Çār-bāliş (f.b.i.): padişahların ve bü-

yüklerin üzerine oturdukları dört katlı 

şilte, dört unsur 

Çehre-güşā (f.b.s.): yüz açıcı, yüzünü 

açan 

Çemen (f.i.): yeşil ve kısa otlarla örtü-

lü yer, çimen, yeşillik 

Çökermek(t.): çökertmek, oturtmak 

Çün (f.e.): gibi, çünkü, nasıl 

Dā (a.): hastalık, dert 

Dād-güster (f.): adaleti yayan, adaletli 

Dāħil (a.): iç, içeri 

Đalālet (a.): doğru yoldan sapma 

daǾ (a.): def etmek, terk etmek 

DāǾį (a.): dua eden, duacı, sebeb olan 

Dār (a.): ev, yurt 

Defįne (a.): tere gömülmüş altın ve 

saire gibi değerli eşya, kıymet ve de-

ğeri olan kimse veya mal 

Defn (a.): gömme, gömülme 
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DefǾ-i Ǿaŧş (a.): susuzluğu giderme 

Dehr (a.): dünya, zaman devir 

Delālet (a.): gösterme, yol gösterme, 

iz, işaret 

Delįl-i rāh : yol gösteren, yol gösterici 

Dem (a.): kan 

Dervįşān (f.zf.): dervişler, Allah için 

alçakgönüllülüğü ve fırakalığı kabul 

eden veya bir tarikata bağlı bulunan 

kimse 

Deryā (f.i.): deniz 

Dest-būs (f.b.i): el öpme 

Destūr (f.i.): izin, müsaade, ruhsat 

Devā (a.): ilaç, çare, tedbir 

Dįnār (a.): eski zamanın çeyrek lirası 

değerinde bulunan bir nevi altın parası 

Dirilmek (t.): geçinmek, yaşamak 

Dirlik (t.): hayat, yaşayış 

Diyār-ı Ǿacem (a.): arapların dışındaki-

lerin yaşadığı yer, İran ülkesi 

Duĥā (a.): kaba kuşluk vakti 

Duħūl (a.): içeri girme, içine girme 

Dūr (f.s.): uzak 

Dübür (a.): kıç, makat 

Dünyeviyye (a.): dünyaya mensup, 

dünyaya ait, dünya ile ilgili 

Dürr (a.): inci 

Dürretü’t-tāc : incilerin en büyüğü 

Dürr-i yetįm : sedefinde tek olarak 

çıkan iri, büyük inci, Hz. Muhammed 

Düzilmek (t.): yapılmak 

Ebnā (a.): oğullar 

Ebrār-ı müslimįn (a.): müslümanların 

hayırlıları, özü sözü doğru olanları 

Ebyaż (a.): ak, beyaz, bembeyaz 

Ecl (a.): sebeb, illet 

Ecr (a.): hizmet karşılığında verilen 

şey, ahrete ait mükâfat, sevap, ücret 

Edā (a.): borç veya borç gibi olan her-

hangi bir şeyi ödeme, yerine getirme 

Ednā (a.): pek aşağı, çok alçak, az, pek 

az 

Edyān (a.): dinler 

Efđāl (a.): daha faziletli, en âlâ, üstün 

Efhām (a.): anlayışlar, idrakler 

EfǾāl (a.): işler, ameller 

Efśaĥ (a.): daha fasih 

Egerçe (f.): her ne kadar…, olsa da, 

ise de  

Eĥad (a.) tek, bir, ilk sayı 

Eĥādįŝ (a.): peygamberimizin sözleri, 

haberler, sözler 

Ehl-i beyt (a.): hâne halkı, Hz. Pey-

gamberin yakın akrabası 

Ehl-i ĥāl (a.): tarikatte, tasavvufta “hal 

ve cezbe” denilen muvakkat olarak 
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kendinden geçme, Allah adamı, cez-

beye tutulan kimse 

Ehl-i İslām (a.): İslâm topluluğu 

Ehl-i ķarye (a.): köylü 

Ehl-i ķubūr (a.): kabirde bulunanlar, 

ölüler 

Eķall (a.): en az, en aşağı 

Ekbād (a.): karaciğerler 

Ekl (a.): bir şey yeme, yenilme 

Ekrem (a.): daha kerim, çok şeref sa-

hibi, pek cömert, çok eli açık 

Ekŝer (a.): en çok, daha ziyade 

Elfāž (a.): kelimeler, sözler 

Emān (a.): eminlik, yardım isteme, 

aman dileme 

Emįn (a.): emniyet sahibi, kendisine 

güvenilen 

Emįrü’l-müǿminįn (a.): müminlerin 

emiri, Hz. Muhammed’in halifesi 

Emmāre (a.): alâmet, nişan, eser, ipucu 

Emn (a.): eminlik, korkusuzluk, rahat-

lık 

Emr (a.): iş buyurma, buyruk, iş, 

şey,husus 

Emr-i maǾruf (a.): Tanrı ve kula göre 

doğru ve adil olan 

Emr-i şerǾ (a.): şeriatın emri 

Emŝāl (a.): kıssalar, hikayeler 

Enbiyāǿ (a.): müstakil şeriat sahibi 

olmayan peygamberler 

 encam (f.): son, nihayet 

Enfās-ı maǾdūde (a.): sayılı nefesler 

Enfes (a.): daha nefis, çok değerli ve 

lezzetli olan 

Engüşterįn (f.): parmağa süs için takı-

lan yüzük 

EnvāǾ (a.): çeşitler, türler 

Envār (a.): ışıklar, parlaklıklar 

Eǿimme (a.): imamlar, önde bulunan-

lar, mezhep kuran zatlar, Hz. Ali nes-

linden gelen zevat 

EǾvān  (a.): yardımcılar 

Erbāb (a.) sahipler, maliklerbecerikli, 

layık 

ErbaǾa (a.): dört 

Erĥām (a.): hısımlar, akarabalar 

Ervāĥ (a.): ruhlar, canlar 

Eśaĥĥ (a.): daha doğru 

Eśaĥĥ (a.): en doğru 

Esās (a.): ası, temel, kök, gerçek 

Esfār (a.): yolculuklar, yola gidişler, 

düşmana karşı gidişler 

Eŝnā (a.): ara, aralık, vakit, sıra 

Eśnāf (a.): çeşitler, zümreler, bir sanat-

la veya dükkancılıkla geçinen kimse 
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Esrār (a.): gizlenilen, bilinmeyen şey-

ler, aklın eremeyeceği şeyler 

Eşbāĥ (a.): misiller, benzeyenler, eşler 

Eşħāś (a.): adamlar, kişiler 

Eşkāl (a.): biçimler, suretler, tarzlar 

Eşref (a.): en şerefli 

Eŧibbā (a.): hekimler, doktorlar 

Evān (a.): vakit, zaman, çağ 

Evāǿil (a.): ilk vakitler, eski zamanlar, 

önceler 

Evķāt (a.): zamanlar, çağlar 

Evlād (a.): çocuklar 

Evliyā (a.): keramet sahibi olanlar, 

erenler, Allah’a yakın bulunanlar 

Evvelā (a.): birinci olarak, her şeyden 

önce 

Evvelįn (a.): evvelkiler, evvel gelen 

insanlar 

Evvelįn ve’l-āħirįn (a.): öncekiler ve 

sonrakiler 

Eyit (t.): söylemek, demek, anlatmak 

Eylemek (t.): yapmak, demek, buyur-

mak 

Eyyām (a.): günler, gündüzler 

Ez (f.): “den, dan” manasına gelir 

Eźā (a.): incinme, incitme, can yakma, 

eziyet 

Faĥr (a.): övünme, böbürlenme, bü-

yüklenme 

Fāǿiż (a.): bolluk, çokluk, taşkınlık, 

feyezan eden, ödünç verilen paraya 

karşı alınan kâr, taşan 

Fāriġ (a.): vazgeçmiş, çekilmiş, rahat, 

boş kalmış 

Farż (a.): Allah’ın işlenmesi kat’î ola-

rak lüzumlu, terki günah olan emirleri 

Fāsid (a.): kötü, fena, yanlış, bozuk, 

münafık 

Faśįĥ (a.): güzel, düzgün ve açık ko-

nuşan, düzgün söz, aşikar, açık 

Faśl (a.): dört mevsimden her biri 

Fāş (a.): meydana çıkma, duyulma, 

açığa vurma 

Fāżılā (a.): fazilet sahibi, erdemli, üs-

tün 

Fażl (a.): fazla, üstünlük, iyilik 

Fecr (a.): sabaha karşı, güneş doğma-

dan önce, tan yerinin ağarması 

Fehm (a.): anlama, anlayış 

Felāĥ (a.): kurtuluş, selamet, mutluluk 

Feraġ-ı bāl (a.): gönül rahatlığı 

Fesād (a.): bozukluk 

Feśāĥat (a.): güzel ve açık konuşma 

Fetĥ (a.): açma, açılma 

Fevāǿit: kaza namazlar, geçmiş na-

mazlar 
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Fevķa’l-ĥadd (a.): hadden aşkın, had-

dinden fazla, pek çok 

Fevt (a.): ölüm, kaçırma, kaybetme 

Fevz (a.): galiplik, zafer, üstünlük, 

selamet, kurtuluş 

Feyż-i Ǿāmm (a.) kapsayıcı ilim, irfan 

Feżā (a.): ucu bucağı bulunmayan boş-

luk, dünyanın sonsuz olan genişliği 

Fežž (a.): galiz, kötü sözlü ve huylu 

adam 

Fırķa (a.): insan kalabalığı, insan gru-

bu 

Fısķ (a.): hak yolundan veya hakdan 

çıkma, Allah’a karşı isyan etme, 

sefâhate dalma, ahlaksızlık 

Fıŧnat (a.): zihnin her şeyi çabuk anla-

yışı, zihin açıklığı 

Fıŧr (a.): oruç açma  

Fıŧr (a.): oruç açma, oruç bozma 

Fihrist (a.): bir kitabın içinde neler 

bulunduğunu gösteren ve kitabın ya 

başına, ya sonuna konulan cetvel, in-

deks 

Fikr (a.): fikir, düşünce  

FiǾl (a.): iş, kâr, amel, eylem 

FiǾl-i abeŝ (a.): boş, saçma iş 

Fiǿl-i lehv (a.): oyun, eğlence, faydasız 

iş 

Firār (a.): kaçma, savuşma 

Fucūr (a.): sefihlik, günahkarlık, ahla-

ka aykırı durum 

Fuhūm (a.): anlayışlar, anlamalar 

Fuķahāǿ (a.):fıkıh ilminin üstatları 

Fuķarā (a.): fakirler, yoksullar 

Fuyūżāt (a.): bolluklar, bereketler 

Fütūĥ (a.): zafer, galibiyet, üstünlük, 

açma, açılma, ferahlanma 

Fütūĥāt (a.): zaferler, fethedilen, zap-

tedilen memleketler 

Ġadā (a.): öğle yemeği 

Ġadāt (a.): sabahın erken zamanı 

Ġaffār (a.): kullarının günahlarını af-

feden 

Ġalįž (a.): kaba, nezaket dışı 

Ġāmiż (a.): anlaşılması güç olan, anla-

şılmaz, karışık, kapalı  

Ġanāyim (a.): çalışmaksızın elde edi-

len şey, emeksiz kazanç, düşmandan 

alınan mal 

Ġayb (a.): gizli olan, göze görünme-

yen şey, kayıp, belirsiz bilinmeyen 

şeyler 

Ġayb (a.): göz ününde olmayan, gözle 

görülmeyen, manevi alem 

Ġāyet (a.): nihayet, uç, son 

Ġayr (a.): ayrı, başka, artık, yabancı 

Gencįne (f.): hazine, define 

Ger (f.): eğer 
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Gerden (f.): gerdan, boyun 

Gerden-firāz (f.):boyun kaldıran, başı 

yukarda, kibirli, gururlu 

Gevher (f.): elmas, inci, bir şeyin aslı, 

esası 

Ġılžat (a.): kalınlık, kabalık, sertlik 

Ġınā (a.): zenginlik, bolluk, usanç, 

şarkı 

Gidermek (t): uzaklaştırmak, kaldır-

mak, çıkarmak 

Girān-bahā (f.): kıymetli, değerli 

Giyā (f.): bitki, taze ot 

Ġurāb (a.): karga 

Gül-istān (f.): gül bahçesi 

Ħaber (a.): son ve yeni havadis, bilgi 

Ĥabl-ı metįn (a.): sağlam ip, İslam dini 

Ĥabs (a.): hapis, alıkoyma, bir yere 

kapama 

 Ĥabs (a.):dışarı çıkmasına izin ver-

memek üzere bir yere kapatma 

Ĥacāmat (a.): boynuz veya şişe ile 

vücudun bir organına kanı topladıktan 

sonra nişter ve mengene denilen alet-

lerle kan alma 

Ĥacc (a.): islamın beş şartından biri 

olan ve muayyen zamanda Mek-

ke’deki  “Kabe-i Şerife” yi ziyaret 

etmek üzere yola çıkma farizası 

Ĥacer (a.): taş 

Ĥācet (a.): ihtiyaç, gereklilik, muhtaç-

lık 

Ĥadeŝ (a.): abdest ve guslün tazelen-

mesini gerektiren olay, insan pisliği 

Hādį (a.): hidayet eden, doğru yolu 

gösteren 

Ĥadįŝ (a.): Peygamberiminiz kutsal 

sözü, hadisten bahseden ilim 

Ħafż (a.): itidal, ölçülülük, basıklık 

Ĥaķįķat (a.): bir kelimenin aslı ve esa-

sı, mahiyeti, gerçek doğru 

Ĥaķįr (a.): itibarsız, değersiz, aşağı, 

adi 

Ĥaķķan (a.): doğrusu 

Ħāl (a.): annenin erkek kardeşi, dayı 

Ĥāl (a.): şimdiki zaman, durum, oluş 

Ĥālet (a.): hal, suret, keyfiyet, nitelik 

Ħāli (a.): tenha, boş, sahipsiz yer, açık 

yer 

Ĥalįfeteyh (a.): iki halife, Hz. Ebube-

kir ile Hz. Ömer 

Ĥālim (a.): tabiatı yavaş olan, yumu-

şak olan 

Ĥāliyā (a.): boş olduğu halde, boş ola-

rak 

Ħalķ (a.): yaratma, yaratılma 

Ĥall ü Ǿaķd (a.): iş bitirme, bilmece 

şeklinde düzenleyip açıklama 
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Ĥamāǿil (a.): kılıç bağı, kılıç kayışı, 

nusha, muska, tılsım 

Ĥamįd (a.): övülmeye değer, Allah’ın 

adlarındandır 

Ĥaml (a.): gebe olma, isnat, atf, yük 

Ĥammām (a.): hamam, banyo 

Ħamr (a.): şarap 

Ħamsįn (a.):elli 

Ħˇān (f.): okuyan, okuyucu, çağıran  

Ħanāzįr (a.): domuzlar 

Ħānedān (f.): kökten asil ve büyük 

aile, ocak 

Ĥāniŝ (a.): ettiği yemini yerine getir-

meyen 

Ħār u ħas (f.): çalı çırpı 

Ĥarām (a.): dince yasak edilmiş şey 

Ĥarbį (a.): harbe mensup, harble ilgili 

Ħāric (a.): dış, dışarı 

Ĥarįm (a.): biri için kutsal olan şeyler 

Ĥarr (a.): sıcak, yakıcı, hararetli 

Ĥaśā (a.): çakıl taşlık yer 

Ĥasbį (a.): karşılıksız, parasız, bedava 

Ĥaseb (a.): baba tarafından gelen şe-

ref, asillik, soy temizliği 

Ĥasen (a.): güzel 

Ĥāśıl (a.): peyda olan, çıkan, üreyen, 

biten 

Ĥaśįr (a.): hasır 

Ħaślet (a.): insanın yaratılışındaki hu-

yu, tabiat, mizac 

Ĥaśśā (a.): duyu 

Ħateneyh (a.): iki damat, Hz. Osman 

ve Hz. Ali 

Ħātime (a.): son, nihayet 

Ħatm (a.): bitirme, Kur’an’ı başından 

sonuna kadar okuma 

Ħavāśś (a.): muhterem, saygın olanlar 

Ĥavāyic (a.): ihtiyaçlar, gerekli, lü-

zumlu şeyler 

Ħavf (a.): korku, korkma 

Ĥayāt-ı bāķį (a.): sonsuz hayat 

Ĥaydar (a.): arslan, Hz. Ali, cesur, 

yiğit adam 

Ħayr (a.): hayırlı, iyi, faydalı 

Ĥayŝiyyet (a.): şeref, onur, itibar, de-

ğer 

Ĥayy (a.): Allah’ın isimlerindendir, 

diri, canlı 

Ĥayyāke’llāh (a.): Allah ömrünü uzun 

etsin 

Ĥażar (a.): sabit meskeni olanların 

oturdukları memleket, barış ve güven 

Ĥaźer (a.): sakınma, kaçınma, korun-

ma, çekinme 
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Ħaźf (a.): aradan çıkarma, çıkarılma, 

yok etme, silme, ortadan kaldırma, 

giderme, düşürme 

Ĥāżır (a.): huzurda, meydanda gözö-

nünde olan, bizzat bulunan 

Ĥāżırįn (a.): huzurda, meydanda gö-

zönünde olanlar, bizzat bulunanlar 

Ĥażret (a.): saygı saymak üzere bü-

yüklere verilen ünvan 

Hemįşe (f.): daima, her vakit, her za-

man 

Herem (a.): kocama, kocalma, ihtiyar-

lama 

Herze (f.): boş lakırdı, saçma 

Hevā (a.): heves, istek, arzu, sevgi, 

hoşlanma 

Heyyin (a.): kolay, rahat 

Heźeyān (a.): sayıklama, saçma sapan 

konuşma 

Ĥıfž (a.): saklama, ezberleme 

Ħınzįr (a.): domuz 

Ħıtām (a.): son, nihayet, bitim 

Hįç (f.): yok denecek kadar az olan, 

yok olan, ehemmiyetsiz, değersiz 

Ħidmet (a.): iş, hizmet, vazife, iş gör-

me, birinin işini görme 

Ĥikem (a.): hikmetler 

Ĥikmet (a.): hakimlik, sebep 

Ĥikmet-i İlāhį (a.): ancak Tanrı’nın 

bileceği iş 

Ĥimār (a.): erkek eşek 

Himmet (a.): gayret, emek, çalışma, 

çabalaba 

Ĥisse (a.): pay, nasip 

Ħod (f.): kendi, baş zırhı, miğfer 

Ħoş (f.): güzel, iyi, tatlı 

Ĥubūbāt (a.): taneler, tohumlar; buğ-

day,arpa, çavdar … gibi taneli bitkiler, 

tahıl 

Ħūk (f.): domuz 

Ħulefā-ı rāşidūn (f.): ilk dört halife 

Ħullān (a.): samimi, sadık dostlar 

Ĥulm (a.): rüya, açık saçık rüya, düşü 

azmalar 

Ħūn (f.): kan, öldürme 

Ħurūc (a.): çıkış, çıkma 

Ĥuśūl (a.): üreme, türeme, çıkma 

Ħuśūś (a.): bakım, iş; şekil, yol, konu 

Ħuśūśā (a.): başkaca, ayrıca 

Ħuśūśān (a.): hususi olarak, hele, ayrı-

ca 

Hūş (f.): akıl, fikir, anlayış 

Ħutbe (a.): cumâ namazlarından evvel, 

bayram namazlarından sonra hatîbin 

minberde halka verdiği dini öğüt 
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ĤużūǾ (a.): alçakgönüllülük, gönül 

alçaklığı 

Ĥużūr (a.): hazır bulunma, rahat 

Ĥürmet (a.): haramlık, saygı 

Ĥüsn (a.): güzel, iyi, güzellük, iyilik 

 Iŧlāķ (a.): salıverme, koyuverme 

IŧǾām (a.): yemek yedirme, yemek 

verme, verilme 

Iżŧırār (a.): mecburiyet, çaresizlik, 

ihtiyaç 

İbādet (a.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma 

İbāĥat (a.): mubah kılma, helal kılma, 

bir işin yapılıp yapılmamasını serbest 

kılma 

İǾānet (a.): yardım 

Ǿİbād (a.): kullar, ibadet edenler 

İbn (a.): oğul  

İbşār (a.): müşde verme, müjdeleme 

İbtidā (a.): başlama, başlangıç, ilkin, 

en önce 

İbtikār (a.): sabahleyin erken kalkma 

Įcāb (a.): taaccübe düşürme, şaşırtma, 

kendini beğenmişlik, 

Įcābį (a.): lazım gelme, gerek, bir söz-

leşme için ilk söylenen söz 

Įcād-ı Ǿālem (a.): dünyanın yaratılması 

İcāzet (a.): izin, ruhsat, diploma 

İctināb (a.): sakınma, çekinme, uzak-

laşma 

İdħāl (a.): dahil etme, içeri sokma 

İdügi (t.): olduğu 

İfrāŧ (a.): aşırı gitme, pek ileri varma 

İfşā (a.): gizli bir şeyi yayma, açığa 

vurma, ortaya dökme 

İfŧār (a.): oruç tutma, Ramazan akşam-

ları verilen ziyafet 

İġāŝet (a.): yardım etme 

İħrāc (a.): dışarı atma, çıkarma 

İĥrāz (a.): alma, kazanma, elde etme, 

erişme 

İĥticāc (a.): delil, vesika, şahit, tanık 

gösterme 

İĥtilām (a.): düş azma, baliğ olma, 

ergen olma 

İĥtimā (a.): perhiz, sığınma, kaçınma 

İħtiśāś (a.): bir ilim veya sanat üzerin-

de fazla çalışarak onda derinleşmiş 

olma, uzmanlık 

İħtiyār (a.): seçme, seçilme, katlanma 

İħvān (a.): sadık, samimi, candan dost-

lar 

İĥyā (a.): diriltme, diriltilme, canlan-

dırma, iyilik lutfetme, uyandırma 

İkāmet (a.): oturma 

ĮķāǾ (a.): yapma, yaptırma, oldurma, 

düşürme 
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Ǿİķāb (a.): azap, eza, eziyet 

İķbāl (a.): birine doğru dönme, baht, 

talih, arzu, istek 

Ǿİmāret (a.): bir yeri bayırdır ve ma-

mur etme, bayırdırlık 

Ǿİnāyet (a.): lutuf, ihsan, iyilik, gayret, 

dikkat 

İķdām (a.): gayret ve sebatla çalışma, 

devamlı çalışma, ilerleme 

İkrāh (a.): birine zorla iş yaptırma, 

iğrenme 

İǾlā (a.): yükseltme, yüceltilme, şan ve 

şöhretini arttırma 

İlāh (a.): mitolojide Tanrı 

İlķā (a.): bırakma, bırakılma, terk, at-

ma, telkin etme, ilham verme 

İllā (a.): … den başka, meğer, aksi 

halde, ille, mutlaka, yalnız 

Įmān (a.): inanma, inanç 

İmdād (a.): yardım, yardıma gönderi-

len kuvvet 

İmtilā (a.): dolgunluk 

İmtināǾ (a.): istememe, yapmama, çe-

kinme 

İmtiŝāl (a.): gerekeni yapma, bir örne-

ğe göre hareket etme, alınan emre bo-

yun eğme 

İnciźāb (a.): çekme, çekilme 

İnfirād (a.): yalnız olma, yanında kim-

se bulunmama 

İnhiżām (a.): hazm olunma, sindirilme 

İnķırāż (a.): bitme, tükenme 

İnķıżāǿ (a.): tamam olma, nihayet 

bulma, bitme, sona erme 

İnşirāĥ (a.): açılma, ferahlık, açıklık 

İntifāǾ (a.): ortadan yok olma, aradan 

çıkma 

İntisāb (a.): bir kimseye bir yere bağ-

lanma 

Įnźār (a.): sonunun fena olacağını ha-

ber vererek korkutma, ihtarda bulunma 

iǾrāż (a.): yüz çevirme, başka tarafa 

dönme, çekinme, sakınma 

İǾtinā (a.): çok dikkat etme, özenme 

İrādāt (a.): dilemeler, istemeler, emir-

ler, fermanlar 

İrgürmek (t.): ulaştırmak, eriştirmek 

İrŝ (a.): ölmüş bir kimsenin evlat ve 

akrabasından sağ kalanlara düşen para 

veya mal, veraset, soyaçekim 

İrtifāǾ (a.): yükseklik, yükselti 

İrtikāb (a.): kötü bir iş işleme, yiyici-

lik, rüşvet verme 

İsfār (a.): sabah namazının aydınlıkta 

kılınması, yani ortalığın açılmasına 

tehir edilmesi 

İŝnā (a.): medhetme 

İsnād (a.): bir şeyi birisi için yaptı de-

me, iftira etme, peygamber sözü olan 
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hadislerin sırasıyla kimler tarafından 

söylenegeldiğini bildirme 

İstidlāl (a.): bir delile dayanarak bir 

şeyden  bir netice çıkarma, delil ile 

anlama 

İstiĥsān (a.): beğenme, beğenilme, 

güzel sayılma, güzel bulma 

İstimāǾ (a.): dinleme, dinlenilme, işit-

me, işitilme, dinleyip kabul etme, ku-

lak verip dinleme 

İstimdād (a.): meded, yardım isteme, 

imdad, kuvvet isteme 

İstįnās: alışma, ünsiyet peyda etme. 

istiǾāne (a.): yardım isteme 

İstiǾmāl (a.): kullanma 

İstişfā (a.): şifa tabep etme, hastalığa 

ilaç arama 

İstįźān (a.): izin isteme, izin için sor-

ma, danışma 

Ǿİşāǿ (a.): akşamla yatsı arasındaki 

zaman 

Ǿİşā-ı aħįr (a.): yatsı namazı 

Ǿİşāǿı evvel (a.): akşam namazı 

İşġāl (a.): meşgul etme, işten alıkoy-

ma, oyalama, tutma 

İşkāl (a.): güçlük, güçleştirme 

Ǿİtāb (a.): yorma, zahmey verme 

İtĥāf (a.): hediye olarak verme, veril-

me 

İǾtibār (a.): saygı gösterme, ehemmi-

yet gösterme, şeref, haysiyet, değer, 

ibret alma 

iǾtiķād (a.): düğümlenip kalma, inan-

ma, gönülden tasdik ederek inanma 

İtmām (a.): tamamlama, bitirme 

İttiǾāž (a.): nasihat, öğüt dinleme 

İttifāķ (a.): birleşme, uyuşma, sözleş-

me, 

İttiħāź (a.): edinme, kabul etme 

Ǿižām (a.): büyükler, ulular, seçkin 

kimseler 

İzdiyād (a.): artma, çoğalma 

Ǿİzz (a.): değer, kıymet, yücelik, güç-

lülük 

Ǿİzzet (a.): hürmet, saygı, kıymet, bü-

yüklük 

Ķābil (a.): kabul eden, kabul edici, 

olan, olabilir, mümkün 

Ķabįl (a.): soy, nevi, sınıf 

Ķabl (a.): ön, önce, evvel 

Ķabż (a.): el ile tutma, avuç içine al-

ma, kavrama, Azrail tarafından ruh 

teslim alınma 

Ķaçan (t.): ne zaman, ne zaman ki, her 

ne zaman,  

Ķadr (a.): değer, itibar 

Kāfį (a.): yeter, yetecek, elveren, yeti-

şen 
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Kāfil (a.): kefalet eden, üstüne alan, 

kefil 

Ķālıb (a.): her hangi bir şeye muayyen 

bir şekil vermek için kullanılan ve o 

biçimi taşıyan vasıta, kalıp, örnek 

kāmil (a.): bütün, tam, kemale ermiş, 

olgun 

Kāmil (a.): bütün, tam, noksansız, ek-

siksiz, kemale ermiş,  

Ķanda (t.): nerede, nereye 

Ķāǿid (a.): kumandan, yedeğine alan 

Ķāǿim (a.): ayakta duran, birinin yerini 

tutan, bir işte sebat eden 

Kār (f.): iş güç, kazanç 

Ķaref (a.): karışmak, veba hastalığının 

olduğu yere yaklaşma 

Ķarįb (a.): yakın, soyca yakın 

Ķarįbe (a.): ķarįb kelimesinin müenne-

si 

Ķarįn (a.): yakın, bir şeye sahip olan, 

padişahın daimi surette yanında olan, 

arkadaş 

Ķarn (a.): yüz yıllık zaman, vakit, za-

man, yaşdaş 

Ķarye (a.): köy 

Ķaśd (a.): niyet, bile bile yapma,  

Ķaśś (a.): göğüs 

Ķasvet (a.): katılık, sert-

lik,merhametsizlik, sıkıntı, gönül dar-

lığı 

Ķat (a.): yan, huzur, nezd, ön 

ĶātıǾ (a.): kesen, durduran 

Kātib-i vaĥy (a.): Hz. Muhammed’in, 

nazil olan Kur’an ayetlerini söyleyip 

yazdırdığı, zat 

Ķatl (a.): öldürme 

Ķavį (a.): kuvvetli, güçlü, güvenilir, 

sağlam 

Ķavl (a.): lakırdı, söz 

Kāvlamak (t.): kovlamak, zemmet-

mek, çekiştirmek 

Ķayy (a.): kusma 

Ķażā (a.): olacağı ezelden Cenab-ı 

Hak tarafından takdir olunan şeylerin 

vukua gelmesi, vaktinde kılınmayan 

namaz, tutulmayan oruç borcunu usul 

ve kaidesine göre sonradan ödeme 

Kebāǿir (a.): büyük günahlar 

Kebįre (a.): büyük günah 

Kebįre (a.): büyük günah 

Kef (a.): çekme, men etme, def etme, 

imtina etmek 

Kefāret (a.): bir günaha karşı tutulmak 

üzere yapılan veya tutulan şey 

Kefr (a.): köy 

Kelām (a.): söz, nutuk, söyleyiş 

Kelb (a.): köpek 

Kelimāt (a.): kelimeler, sözler 

Kem (f.): az, eksik 
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Kem-ter (f.): daha aşağı, hakir, itibar-

sız 

Kemterįn (f.): en küçük, en aşağı, çok 

hakir 

Kerāhet (a.): iğrenme, tiksinme, iste-

meyerek, baskı ile yapma 

Kerih (a.): iğrenç, çirkin 

Kerįm (a.): cömert, eli açık, ulu, bü-

yük 

Kes (f.): kimse, kişi 

Kesel (a.): gevşeklik, tenbellik, uyu-

şukluk 

Keŝįr (a.): çok çok olan, bol 

Kesr (a.): kırma, kırılma, paralama 

Keŝret (a.): çokluk, bolluk 

Keyfiyet (a.): nitelik, bir şeyin iyi veya 

kötü olması ciheti 

Keźālik (a.): keza, bu, bu da öyle 

Ķıblenāme (a.f): kıbleyi yazan, göste-

ren, pusula 

Ķılāde (a.): gerdanlık, akarsu 

Ķıllet (a.): azlık, kıtlık 

Ķırāǿat (a.): okuma 

Ķıyām (a.):ayakta durma, namazın 

iftitah tekbiriyle rükû arasındaki ayak-

ta durma kısma 

Kilk (f.): kalem, kamış 

Kimesne (t.): kimse 

Kirdār (f.): iş, tarz, yol 

Ķocalıķ (t.): yaşlılık, ihtiyarlık 

Ķopuz (t.): ut biçimindeki eski bir 

Türk sazı 

Ķubūr (a.): mezarlar 

Ķudret (a.): kuvvet, güç, Allah’ın ezeli 

gücü 

Ķudsiyye (a.): kutsallık, mukaddeslik, 

azizlik, temizlik, arılık 

Ķudūm (a.): bir yere ayak basma 

Ķumrį (a.): kumru 

Ķūt (a.): yaşamak için yenilen şey, 

yiyecek 

Ķuvā (a.): kuvvetler, güçler, takatlar 

Ķuvve-i ĥāżime (a.): sindirim gücü 

Kübrā (a.): daha (en, pek, çok) büyük 

olan 

Küfūr (a.): köyler 

Külli (a.): umumi, bütün, çok 

Kürsį (a.): oturulacak yüksekçe yer, 

taht, makam, vazife, başkent, kaide, 

ayaklık 

Küsiste (f.): kırılmış, kopmuş, üzül-

müş 

Kütüb-i Sitte (a.): Hanefi fıkhı üzerine 

yazılmış 6 kitap 

Lā büdd (a.): lazım, gerekli,  

Lā raybün (a.): şüphesiz 
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Lā-cerem (a.): şüphesiz, besbelli, el-

bette 

Lafž (a.): söz 

Lāĥiķ (a.): yetişip, ulaşan, eklenen, 

sonradan tayin edilen, yenisi 

Laĥm (a.): et 

Lāhūt (a.): uluhiyyet alemi 

laǾn (a.): lanetleme, beddua 

Lebbeyk (a.): “buyurunuz emir sizin-

dir efendim” manasına kullanılan bir 

kelime 

Leben (a.): süt 

lehv (a.): oyun, eğlence, faydasız iş 

leǾǾān (a.): / liǾān (a.): lanetleşme, 

birbirine lanet etme, karı kocanın ha-

kim huzurunda şerî usûlüne uygun 

olarak dörder defa şahadette bulun-

duktan sonra karşılıklı kendi nefslerine 

lanet okumaları**** 

levĥ-i maĥfūž (a.): Allah tarafından 

takdir edilen şeylerin yazılı bulunduğu 

manevi levha 

Leyālį (a.): geceler 

Leyyin (a.): yumuşak 

Lįk (f.): lakin, fakat, amma, ancak 

Lisān (a.): dil 

Luġat (a.): kelime, söz, her milletin 

konuştuğu dil ve bu dilin her kelimesi, 

sözlük 

Luŧf (a.): hoşluk, güzellik, iyilik 

Mābeyn (a.): iki şeyin arası, ara 

Maĥal (a.): yer, mekan, yerinde 

Maĥall (a.): yer 

Maĥbes (a.): hapishâne, ceza evi, zin-

dan 

Maĥbūs (a.): hapsolmuş, bir yere ka-

patılmış 

Maĥdūde (a.): sınırlı, sınırları belir-

lenmiş 

Maĥkį  (a.): nakl ve rivayet olunmuş, 

hikaye olunan 

Maĥmūd (a.): övülmeye değer, ham-

dolunmuş 

Maĥrūse (a.): muhafaza edilen, gözeti-

len, gözetilen, korunan 

Maħśūś (a.): hususileşmiş, yalnız bir 

kimseye ait olan, layık, ayrı, özel, is-

teyerek 

Maħśūśā (a.): mahsus, hususi 

Maĥźūrāt (a.): şer’an yasak edilmiş 

şeyler 

Maķbūl (a.): kabul olunmuş, alınan, 

beğenilen 

Manśūś (a.): Kur’an’da açıkça anla-

tılmış, hakkında ayet bulunan 

Manžar (a.): nazar edilen, bakılan, 

görülen yer, görünüş, yüz 

MaǾārif (a.): marifetler, bilimler, bilgi, 

kültür 
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MaǾlūm (a.): bilinen, belli, etken, faili 

bilinen ve belli olan 

MaǾmur (a.): bayındır, şen 

MaǾnā (a.): anlam, akla yakın sebep, 

iç, iç yüz 

MaǾneviyye (a.): madde dışı olan, ma-

naya ait, ruha ve içe ait 

MaǾrūfe (a.): herkesçe bilinen, tanı-

nan, meşhur 

MaǾzūr (a.): özürlü, özrü olan 

Mār (f.): yılan 

Maraż (a.): hastalık, dert, bela 

Marįż (a.): hasta, hastalıklı, sayrı 

Maŧiyye (a.): binek hayvanı 

Maŧv (a.): hızlı yürüme 

Mażmūn (a.): ödenmesi lazım gelen 

şey, mana, nükteli, sanatlı ince söz 

Mebādį (a.): evveller, başlangıçlar, 

prensipler, ilk unsurlar 

Mebānį (a.): binalar, yapılar, temeller 

Mebĥaŝ (a.): bir şeyin arandığı yer, 

arama, araştırma yeri, bab, fasıl, ilim, 

bilim 

Meblaġ (a.): para, akçe  

Meblaġ-ı ricāl (a.): erkekler, yayan 

olanlar, belli mevki sahibi kimseler 

MebǾaŝ (a.): gönderilme, yollanma 

MebǾūŝ (a.): gönderilmiş, peygamber 

olarak gönderilmiş kimse 

Mecrūĥ (a.): yaralanmış 

MedfaǾ (a.): zorla uzaklaştırmak, zorla 

def etmek 

Mefhūm  (a.): anlaşılmış, sözden çıka-

rılan mana, kavram 

Meges (f.): sinek 

Meķābir (a.): mezarlar 

Meknūn (a.): dizilmiş, saklı, gizli, ör-

tülmüş 

Mekrūh (a.): iğrenç, yapılması şeriatçe 

hoş görülmeyen hal 

Mektūb (a.): yazılmış, mektup 

Melāǿ (a.): doldurma, dolma, doluluk, 

halk 

Melekü’l-mevt (a.): ölüm meleği, Az-

rail 

Melįĥ (a.): güzel, şirin, sevimli 

Melik (a.): padişah, hükümdar 

Memdūd (a.): uzatılmış, çekilmiş, uza-

tılan 

Memdūĥ (a.): övülmüş, övülecek 

MemnūǾ (a.): menedilmiş, yasak edil-

miş, yasak 

MenāfiǾ (a.): menfaatler, yararlar, çı-

karlar 

Menāhį (a.): haram olmuş, yapılması 

şer’an menedilmiş şeyler 

Menāhį (a.): yasaklananlar 
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Menāzil (a.): menziller, duraklar, du-

rak  yerleri 

Menfaǿat (a.): fayda, kâr, yarar 

Menķūl (a.): nakledilmiş, bir yerden 

bir yere taşınmış, taşınan 

MenǾ (a.): yasak etme, bırakmama, 

durdurma, 

Menzile (a.): derece, rütbe, yükseklik 

derecesi 

Meǿāb (a.): geri dönülecek yer, sığını-

lacak yer 

Meǿāl (a.): meydana gelen şey, netice, 

mana, kavram 

MeǾānį (a.): manalar, anlamlar 

meǿmūr bihi (a.): emrolunan şey 

meǿŝūre (a.): rivayet yoluyla öğrenil-

miş olan meşhur ve mühim haberler 

Merāĥim (a.): merhametler, acımalar 

Merāsim (a.): tören, törenler, resmiye-

tin gerektirdiği davlarnışlar  

MerfūǾ (a.): Hz. Peygambere isnat 

edilen ve kesin olarak Hz. Peygam-

ber’in söz, fiil ve takriri olduğuna 

hükmedilen hadis, yükseltilmiş, feshe-

dilmiş 

MerfūǾa (a.): Hz. Peygambere isnat 

edilen ve kesin olarak Hz. Peygam-

ber’in söz, fiil ve takriri olduğuna 

hükmedilen hadis, yükseltilmiş, feshe-

dilmiş 

Merġistān (f.): çayırlık, çimenlik 

Merĥamet (a.): acıma 

Merĥūm (a.): ölmüş müslüman erkek, 

Allah tarafından bağışlanmış, af ve 

merhametle müjdelenmiş, Allah’ın 

rahmetine mazhar olmuş kimse 

mertebe-i iǾtidāl (a.): ölçülülük maka-

mı, yumuşaklık seviyesi, orta hal 

Mervį (a.): ağızdan ağıza söylenip 

gelen, nakil ve rivayet edilen 

Mesā (a.): akşam 

Meśāliĥ (a.): işler 

mesāǿil (a.): meseleler 

Mesįr (a.): gezirecek yer, mesire 

Mesrūr (a.): sevinçli, memnun (kim-

se), mutlu 

Mesŧūr (a.): yazılmış, çizilmiş 

Meŝūbāt (a.): iyi iş ve davranış karşılı-

ğında Allah’ın kullarına verdiği müka-

fatlar, sevaplar, ecirler 

Meşāyįħ (a.): şeyhler 

Meşiyyet (a.): dileme, isteme, istek, 

arzu, irade 

Metāb (a.): rücu eylemek, teveccüh 

etmek 

MetbūǾ (a.): kendisine tabi olunan, 

uyulan 

Metįn (a.): sağlam, dayanıklı, kuvvetli, 

güçlü 

Metn (a.): basılmış veya elle yazılmış 

yazı, yazı parçası 
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Meŧā (a.): arka 

Mevcūd (a.): var olan, bulunan 

Mevķūf (a.): tutuklu, alıkonulmuş, 

vakfedilmiş, bağlı 

Mevlūd (a.): yeni doğmuş çocuk 

Mevśūl (a.): kavuşmuş, birleşmiş, ek-

lenmiş 

Mevt (a.): ölüm 

MevżūǾ (a.): ele alınan, incelenen ko-

nu,  

Meyl (a.): bir yere, bir şeye yönelme 

Meysir (a.): kumar, oklarla veya zarla 

oynanan bir şans oyunu 

Meyyit (a.): ölmüş insan, ölü 

Mežālim (a.): zulümler, işkenceler, 

eziyetler, haksızlıklar 

Mezāmįr (a.): kamışlar, kavallar 

Mezāyā (a.): üstün vasıflar, meziyetler 

Meźheb (a.): bir dinde belirli görüş ve 

anlayış farklılıklarından doğan kollar-

dan her biri 

Meźkūr (a.): az önce adı geçen, zikro-

lunan 

Meźkūre (a.): meźkūr kelimesinin ka-

dını ifade veya tamlamalarda ortaya 

çıkan aynı manadaki şekli 

Meźmūm (a.): yerilmiş, kınanmış, 

kötülenmiş 

Mezūr (a.): ziyaretçi 

Mıśr (a.): büyük şehir 

Mie (a.): yüz, yüzyıl 

Mihr (f.): güneş, sevgi, dostluk 

Miĥrāb (a.): cami, mescit gibi ibadet 

yerlerinde kıble duvarında bulunan 

cemaatle namaz kılınırken imamın 

önünde durduğu, zeminden biraz yük-

sek girintili yer 

Minber (a.): cāmi içinde genellikler 

mihrabın sağ tarafında bulunan Cuma 

namazının farzından önce hatibin üze-

rine çıkıp hutbe okuduğu merdivenli 

kürsü 

Minhāc (a.): açık ve geniş yol, bir 

kimsenin belirli bir amaca, ideale 

erişmek için tuttuğu yol, benimsediği 

inanç, görüş 

Misk (f.): Asya dağlarında yaşayan bir 

ceylan cinsinin erkeğinde karın derisi 

altında bulunan kese şeklindeki bir 

bezden elde edilen güzel koku 

Mizmār (a.): 18. yüzyıla kadar musi-

kimizde kullanılıp sonra unutulan ney, 

kaval, düdük türünden nefesli saz  

Mubįn (a.): iyiyi kötüyü, doğruyu yan-

lışı birbirinden ayırt eden, açıkça orta-

ya koyan 

Mūced (a.): icad edilmiş, meydana 

getirilmiş 

Mūcib (a.): sebep olan, gerektiren, 

sebep, gerek 

Muđāyeķa (a.): zaruret, sıkıntı, darlık 

Muĥaddiŝįn (a.): hadis alimleri 
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Muħayyer (a.): istediğini seçmekte, 

dilediği gibi davranmakta, herhangi bir 

şeyi kabul edip etmemekte serbest 

olan (kimse) 

Muĥkem (a.): dayanıklı, sağlam, iyice, 

sağlamca 

Muħtār (a.): beğenilmiş, seçilmiş, zor, 

baskı ve emir altında bulunmayan, 

dilediği gibi hareket edebilen, istediği-

ni yapabilen 

Muħtaś (a.): bir kimse veya bir şey 

için ayrılmış olan , birine veya bir şeye 

mahsus, hususi, özel 

Muĥtelim (a.): ihtilam olmuş, düşü 

azmış  

Muķābele (a.): karşılık, birbirine karşı 

koyma 

Muķābil (a.): bir şeyin tam karşısına 

gelen, karşısında bulunan, karşı karşı-

ya olan 

Muķaddem (a.): önde olan, önden gi-

den, ileride bulunan, önceki, evvelki 

muķadder (a.): takdir olunmuş, kıyme-

ti biçilmiş, yazılı, alında yazılı 

Muķaddere (a.): muķadder kelimesinin 

müennesi 

Muķteżā (a.): gereken, lazım gelen 

şey, gerek, icap 

Mulūk (a.): hükümdarlar, padişahlar 

mūmā ileyh (a.): adı geçen, sözü edi-

len (kimse) 

munķatıǾ (a.): kesilen, aralıklı, arkası 

kesilen, son bulan 

Muntažam (a.): düzgün, düzenli, 

ahenkli 

muǾarreb (a.): başka dillerden Arap-

ça’ya geçip zamanla Arapçalaşmış 

MuǾaŧŧar (a.): güzel kokulu, ıtırlı 

muǾāyene (a.): ne olduğunu ve nasıl 

olduğunu anlamak için görerek ince-

leme, dikkatle bakma 

muǾayyen (a.): belli, belirli, kararlaştı-

rılmış 

MuǾayyene (a.): belli, belirli 

MuǾažžām (a.): çok büyük, büyük bir 

değer ve önem taşıyan 

MuǾtād (a.): alışkanlık haline gelmiş, 

adet edinilmiş, alışılmış 

Mūr (f.): karınca, önemsiz, değersiz 

kimse 

Murād (a.): arzu edilen şey, istek, di-

lek, amaç 

Murād (a.): maksat, niyet, dilek, amaç 

Murādāt (a.): istekler, dilekler, amaç-

lar 

Murtażāvį (a.): Hz. Ali’ye ait, Hz. Ali 

ile ilgili 

Muśarraĥ (a.): açık açık söylenmiş, 

ayrıntılı biçimde ortaya konmuş, tasrih 

edilmiş 

Muśayķal (a.): cilalanmış, parlatılmış 
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Musŧafāvį (a.): Hz. Muhammed’e ait, 

Hz. Muhammed’le ilgili 

Muśŧafāviyye (a.): Muśŧafāvį kelime-

sinin müennesi 

Muteĥaķķıķ (a.): gerçek olduğu anlaşı-

lan, ispatlanan, araştıran 

Muŧarrā (a.): taze, körpe, taravetli 

MuŧŧaliǾ (a.): bir işi haber almış olan, 

bilen, öğrenen 

Muvāfıķ (a.): uygun, münasip 

Mužaffer (a.): bir mücadelede başarı, 

üstünlük,elde etmiş, galip 

Mübāhāt (a.): övünme 

Mübāşeret (a.): bir işe başlama, yap-

maya girişme 

Mübelliġ (a.): bir emri veya haberi 

yerine ulaştıran, bildiren, tebliğ eden 

Mübįn (a.): iyiyi kötüyü, doğruyu yan-

lışı birbirinden ayırt eden, açıkça orta-

ya koyan 

Mübtelā (a.): bir şeye kendini kaptır-

mış olan, tutulmuş, düşkün 

Mücāzāt (a.): ceza verme, cezalandır-

ma 

Mücerred (a.): yalnız, tek başına 

Müctehidįn (a.): kur’an ve sünnette 

bulunmayan veya açıkça belirtilmeyen 

bir meselede yine Kur’an ve sünnetin 

özüne, ruhuna uygun olarak fkir yü-

rütmek suretiyle şeri hüküm koyan din 

alimleri 

Müdāvim (a.): bir yere devamlı gidip 

gelen kimse, bir işi devamlı yapan 

kimse 

Müdirr (a.): idrar söktürücü ilaç 

Müdrike (a.): idrak ve düşünme yete-

neği, anlık 

Müferriĥ (a.): ferahlık veren, iç açıcı 

Müfsid (a.): ara bozan, fitne fesat çıka-

ran 

Mühr-nigįn (f.): mühür yüzüğü 

Mülābese (a.): aralarındaki benzerlik-

ten dolayı birbirine karıştırma, sebep, 

vesile 

Mülāĥaža (a.): düşünce, etraflıca ve 

iyice düşünme, dikkatle bakma 

mülāķāt-ı rūĥāniyye (a.): manevi gö-

rüşme 

Mülāyim (a.): yumuşak huylu 

Mülāzım (a.): bir kimse, şey veya bağ-

lılık ve devamlılık gösteren, bir işte 

sürekleri çalışan kimse 

Mülk (a.): ülke, bir hükümdar veya 

devletin hükün ve idaresi altında bulu-

nan toprakların tamamı, ev, dükkan 

gibi taşınmaz mal 

Mümtedd (a.): uzayan, süren, sürekli 

Münādi (a.): bir haberi yüksek sesle 

duyuran, ilan eden kimse, tellal 

Müncezz (a.): sözü yerine getirilmiş 

Münferid (a.): tek, yalnız, müstakil 
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münǾakis (a.): parlak bir cisme vurup 

yansıyan, yansımış,  

müntefiǾun bih (a.): kendisinden fay-

dalanılan 

Münzel (a.): yukarıdan aşağıya indi-

rilmiş, vahiy yoluyla gönderilmiş 

Müǿminįn (a.): müminler, müslüman-

lar 

Mürsel (a.): gönderilmiş, yollanmış, 

peygamber 

Mürselįn (a.): peygamberler, gönde-

rilmişler 

Mürtekib (a.): kötülük yapan, günah 

işleyen (kimse) 

mürtekib-i kebįre (a.): büyük günah 

işleyen 

mürtekib-i śaġįre (a.): küçük günah 

işleyen 

MüseccaǾ (a.): cümlelerinin sonu kafi-

yeli, secili (söz veya nesir) 

Müsellem (a.): verilmiş, doğruluğu, 

gerçekliği ispatlanmış, herkes tarfın-

dan kabul edilmiş 

Müslimįn (a.): müslümanlar 

Müsteĥab (a.): hakkında kesin bir emir 

bulunmadığı halde dinin temel pren-

siplerine uygun olduğu için beğenilen, 

tavsiye edilen, sevap kazandıran, dince 

makbul (iş ve davranış) 

Müstemir (a.): devamlı, sürekli, kesin-

tisiz, sabit, sağlam 

Müşāhede (a.): gözle gözme, gözlem, 

gözlem sonucunda varılan görüş, ka-

naat 

Müşārü’n-ileyh (a.): adı geçen, sözü 

edilen, anılan, işaret edilen kimse 

Müşkil (a.): zor, güç, çetin, halledil-

mes, çözüme kavuşturulması güç iş ve 

mesele, zorluk, güçlük 

Müştaķķ (a.): bir kök veya mastardan 

türetilmiş (kelime) 

Müştedd (a.): şiddeti artmış, şiddet-

lenmiş 

Müteeħırįn (a.): sonrakiler, sona ge-

lenler 

MüteferriǾ (a.): bir kökün, bir bütünün 

kol, dal, kısım ve şubesi durumunda 

olan 

Müteĥaķķıķ (a.): gerçek olduğu anlaşı-

lan, araştıran 

Müteĥayyir (a.): şaşırmış, hayrete 

düşmüş 

Mütemekkin (a.): yerleşik, yerleşmiş 

Mütenaśśıĥ (a.): nasihat dinleyen 

Mütenāvil (a.): alıp yiyen 

müteǾalliķ (a.): ait, dair, ilgili, alakalı 

MüteǾārıf (a.): herkesçe bilinen, bilinir 

olan, meşhur, maruf 

Müteǿessir (a.): üzüntülü, kederli, üz-

gün 

Müterettib (a.): sıraya konmuş, tertip-

lenmiş, ait olan 
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Müteveccih (a.): yönelmiş, yönelen, 

sevgi duyan 

Mütevellid (a.): dünyaya gelen, doğan, 

-den doğmuş 

Nāçār (a.): çaresiz, ister istemez 

NāfiǾ (a.): faydalı 

Naķd (a.): para, akçe 

Nāķıś (a.): tam olmayan, eksik, nok-

san, kusurlu 

Nākıż (a.): bozan 

Naķl (a.): taşıma, aktarma 

Naķş (a.): duvar tavan vb. yerlere süs-

lemek maksadıyla yapılan şekil veya 

resim  

Nām (f.): isim, ün, şöhret 

Nāmį (f.): namlı, meşhur, ünlü 

nāǾim (a.): uyuyan 

Naśś (a.): herhangi bir konuda 

Kur’an’da veya hadislerde bulunan ve 

üzerinde tartışılması dinen caiz olma-

yan delil hükmündeki kesin ifade 

Nāŧıķa (a.): düzgün ve güzel söz söy-

leme, konuşma gücü 

Nā-ümįd (a.): ümitsiz 

Nažar (a.): bakış, bakma, göz atma, 

fikir yürütme 

Nāžırįn (a.): bakanlar, nazar edenler 

Nebevį (a.): peygambere ait, Hz Mu-

hammed’le ilgili 

Nebeviyye (a.): Nebevį kelimesinin 

müennesidir. 

Necāĥ (a.): istediğine kavuşma, kurtu-

luşa erme 

Necāt (a.): kurtulma, kurtuluş 

NefǾ (a.): fayda, çıkar, kâr, menfaat 

Nefs (a.): bir kimsenin kendi öz varlı-

ğı, bedene ait yeme, içme vb. ihtiyaç-

ların bütünü, can, ruh 

Nefy (a.): inkar etme, sürgün etme, 

olumsuzluk 

Nehār (a.): gündüz, gün 

Nehy (a.): birini bir şeyden alıkoma, 

bir şeyin yapılmasını yasak etme 

Neķįr (a.): pek, küçük ve önemsiz şey 

NeǾam (a.): evet 

Nerd (f.): tavla 

Neseb (a.): soy, atalar 

Nesįm (a.): hafif hafif esen, hoş ve 

latif rüzgar 

Nesne (t.): belli bir ağılığı, maddesi ve 

hacmi olan her türlü cansız varlık, şey, 

hiçbir şey 

Nevāfil (a.): farz ve vacip olanlar dı-

şında sırf Allah rızasını kazanmak için 

yapılan ibadetler 

Nevm(a.): uyku 

NevǾ (a.): cins, tür 

Nevres (f.): yeni yetişen, yeni biten 
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nezǾ (a.): çekip çıkarma, koparma, 

sökme, can çekişme 

nidā (a.): seslenme, çağırma, bağırma 

Nigār (f.): Resim, sevgili, put 

Nigįn (f.): yüzük, yüzük şeklinde mü-

hür 

Nihāl (f.): fidan, fidan gibi taze ve 

düzgün vücutlu sevgili 

Nikāt (a.): ince manalı zarif sözler, 

herkesin kavrayamadığı ince anlamlar, 

nükteler 

Nisbet (a.): iki ayrı şey arasındaki uy-

gunluk, ilgi, bağ, ölçü 

Nisyān (a.): unutma, gaflet 

Niyābeten (a.): vekil olarak, vekalet 

ederek 

Niyyet (a.): bir şeyi yapmayı önceden 

kurma, zihinde tasarlama 

Nižām (a.): düzen, kural, sıra,tertip 

Nübehā (a.): Şeref ve ün sahibi kişiler 

Nübüvvet (a.): peygamberlik, nebîlik 

Nühüfte (f.): gizli, saklı 

Nüşūr (a.): dağıtma, yayma, öldükten 

sonra dirilme 

Nüzūl (a.): yukarıdan aşağıya inme, 

inme, Kur’an ayetlerinin vahiy yoluyla 

Hz. Peygamber’e bildirilmesi 

ǾÖrf (a.): yasalarda belirlenmediği 

halde halkın kendiliğinden uyduğu 

adet, gelenek 

ǾÖźr-ħˇāh (a.f.): özür dileyen, mazereti 

olan 

Pāk (f.): temiz 

Pāre (f.): parça, adet, 

Penāh (f.): sonuna geldiği kelimelere 

“sığınağı, koruyucusu, hamisi olan” 

anlamı katarak Farsça usûlüyle birle-

şik kelimeler yapar 

Pes (f.): arka, art, artık 

Peyām (f.): haber 

Peyġamberān (f.): peygamberler 

Peyvend (f.): ulaşma, varma, bağ, ilgi 

Pįr (f.): yaşlı, ihtiyar kimse 

Pįrāmen (f.): çevre, etraf 

Pįrāye (f.): süs, zinet 

Rabb (a.): Allah 

Racül (a.): er, erkek 

RaǾiyyet (a.): bir hükümdarın yöneti-

mi altında olan, vergi veren ve devlet 

tarafından korunan halk 

Rāvį (a.): rivayet eden, anlatan, nakle-

den kimse 

Recā (a.): ümit, emel 

Refįķ (a.): arkadaş, yol arkadaşı, yol-

daş 

RefǾ (a.): yukarı kaldırma, yükseltme, 

yüceltme 

Reftār (f.): gidiş, yürüyüş 
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Reh-revān (f.): yolcular 

RekǾat (a.): namazda kıyam, rükû ve 

iki secdeden meydana gelen bölüm 

Renk (f.): hile, oyun, düzen 

Resāil (a.): risaleler 

Reşād (a.): doğru yola girme, hak yo-

lunda yürüme 

Revān (f.): yürüyen, giden 

Reviş (f.): gidiş, tol, tarz 

Reyǿ (a.): fikir, düşünce, görüş 

Rıżā (a.): hoşnut ve memnun olma 

durumu, razı olma, hoş görüp kabul 

etme 

Ribāĥ (a.): faydalar, karlar, kazançlar 

Ribĥ (a.): fayda, kar, kazanç 

Ricāl (a.): erkekler, büyük mevkilerde 

bulunanlar, ileri gelen devlet adamları 

Ricz (a.): azap, pislik 

Rįĥ (a.): rüzgar, meltem 

Rįk (f.): kum 

RiǾāyet (a.): uyma, itaat etme, saygı, 

ağırlama, gözetme 

Risālet-penāh (a.f.): Hz. Muhammed 

Rivāyet (a.): Hz. Peygamber’in hadis-

lerinin vb. haberlerin senetli olarak bir 

sonraki nesle nakli, nakledilen haber 

veya söz 

Riyā (a.): bir ibadet veya iyiliğin Allah 

rızası için değil, gösteriş için yapılma-

sı, olduğundan başka türlü görünme 

Riyāset (a.): reislik, başkanlık 

Riyāżet (a.): az yiyip içme, dünya lez-

zetlerinden sakınmak suretiyle nefsi 

terbiye etme 

RucūǾ (a.): dönme, geri dönme 

Rūĥāniyet (a.): manen büyük bir kim-

senin öldükten sonra da devam eden 

manevi gücü, 

Rūĥāniyye (a.): ruhla ilgili, manevi, 

ruhlar alemine mensup olan varlık 

Ruħśat (a.): izin, müsaade 

Ruŧūbāt (a.): nemler, yaşlıklar 

Śabį (a.): ergenlik yaşına gelmemiş 

olan ve İslam dinince yükümlü sayıl-

mayan erkek çocuk 

Ŝābit (a.): kesin bir delil veya tecribe 

ile zan ve şüpheden kurtarılıp gerçek-

liği, doğruluğu ortaya konmuş, ispat-

lanmış olan, yerinde duran, değiş-

memyen 

Śadāret (a.): Osmanlı Devleti’nde sad-

razamlık makamı 

Śadef (a.): midye, istiridye gibi içinde 

inci bulunan deniz hayvanı 

Śādır (a.): ortaya çıkan, meydana ge-

len 

Śadr (a.): göğüs, kalp 

Śadrank (a.): satranç oyunu 
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Śaff-der (a.f.):düşman saflarını yarıp 

geçen kahraman, yiğit 

Śafra (a.): karaciğerin salgıladığı yeşil 

sarı renkte acı sıvı, öd 

safŧ (a.): tabut vazında kabir üstüne 

koydukları taş 

Śaġāyir (a.): hakkında açık hüküm 

bulunmayan küçük günahlar 

Śaġįr (a.): küçük, ufak, ergenlik çağına 

gelmemiş çocuk 

Śāĥa (a.): meydan, avlu, alan 

Śaĥįĥa (a.): yalan veya hayal ürünü 

olmayan, gerçek, doğru 

Saĥūr (a.): ramazan ayında geceleyin 

oruca başlama zamanı olan imsaktan, 

yani tan yerinin ağarmasından önce 

yenen yemek ve bu yemeğin yenildiği 

zaman 

Sākin (a.): bir yerde oturan, ikamet 

eden 

Śalāĥ (a.): iyi olma, doğrulukdan, dü-

rüstlükten ayrılmama, dinin yasakladı-

ğı şeylerden kaçınma 

Śalāĥ-encām (a.f.): iyiliğin son noktası 

Śalāt (a.): namaz, Hz. Muahammed’e 

sevgi ve saygı göstermek 

Sālik (a.): haber, bilgi 

Sālim (a.): sağlam, sağlıklı, emin 

Salŧanat (a.): hükümdarlık, hakimiyet, 

gösterişli yaşayış 

Sāmį (a.): yüksek, yüce, şöhretli, ünlü 

Ŝāniyen (a.): ikinci olarak 

Ŝāniyye (a.): ikinci 

SaǾādet (a.): mutlu olma, mutluluk 

SāǾid (a.): 1. Kolun dirsekten bileğe 

kadar olan kısmı 2. Yukarıya, yükseğe 

doğru çıkan, yükselen 

Śāǿiķ (a.): sevkegen, gönderen 

Śāǿim (a.): oruç tutan kimse, oruçlu 

Sāǿir (a.): diğer, başka, öteki 

SaǾy (a.): çalışma, emek sarfetme 

Śavm (a.): oruç 

Sāye (f.): gölge, yardım etme, himaye 

Sebįl (a.): yol 

Sebt (a): cumartesi 

Sebz (f.): yeşil 

Sebze-zār (f.): yeşillik, çayırlık, çi-

menlik 

Ŝecc  (a.): su akıtmak, Arafat’da kur-

ban kanı akıtmak 

Secde-gāh (a.f.): secde edilecek, sec-

deye varılacak yer, ibadet yeri 

secde-i şükr (a.): şükür secdesi 

Seĥāb (a.): bulut 

Sehl (a.): kolay 

Sehmi (a.): ok 

Seķam (a.): hastalık, dert 

Sekn (a.): durmaklık, sakin olmak 
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Sekr (a.): sarhoşluk 

Semt (a.): taraf, yan, cihet 

Ŝenā (a): övme, övüş, medih 

Ser (a.): baş, başkan, önder, baş 

Ser ü pā (a.): baş ve ayak 

Serāyā (a.): seriyeler, müfrezeler 

SerįǾ (a.): hızlı, çabuk, süratli 

Sermāye (f.): malzeme, servet, bahse-

dilen şeye ait elde bulunan değer 

Ser-tā-ser (f.): baştan başa, serteser 

Server (f.): bir topluluğun en ileri ge-

leni, başkan, reis 

Setr (a.): gizleme, örtme, kapama 

Sevād-ı aǾžam (a.): büyük insan toplu-

luğu, müslümanlar, Cenab-ı Hakk’ın 

isim ve sıfatlarına mazhar olup hakiki 

fakra, yokluğa erişmiş kamil insan 

Seyyid (a.): efendi, önder, reis, Hz. 

Hüseyin’in soyundan gelen kimse 

śıġar (a.): küçük olma, küçüklük 

Śıĥĥat (a.): sağlık, esenlik, afiyet 

Śıla (a.): bir süre uzak kaldığı memle-

ketine, vatanına ve yakınlarına ulaşma, 

kavuşma, doğup büyüdüğü yerleri ve 

yakınlarını ziyaret etme 

śıla-i raĥm (a.): ana baba ve hısım 

akrabayı arama, ziyaret etme 

śırāŧ (a.): yol, düzyol, sırat köprüsü 

Sırr (a.): bilinmesi, duyulması, açığa 

vurulması istenmeyen, gizli tutulan 

şey, anlamak ve açıklamakta aklın aciz 

kaldığı şey 

Śıyām (a.): oruç 

Sinn (a.): doğumdan itibaren yaşanılan 

süre, yaş 

SiǾat-i  ħayr (a.): iyiliğin bol olması, 

hayrın çok olması 

Sįrāb (a.): suya doymuş, suya kanmış 

Sįret (a.): bir kimsenin ahlakı, seciye-

si, karakteri, dışa akseden davranışı 

Ŝiyāb (a.): giyilecek şeyler, elbiseler 

Siyādet (a.): efendilik, beylik, seyyitlik 

Siyānet (a.): koruma, muhafaza, hima-

ye 

Śubĥ (a.): sasbah vakti, sabah, tan ye-

rinin ağardığı zaman 

Śudūr (a.): göğüsler, kalpler 

Sū-i edeb (a.): edepsizlik 

Śulbiyye (a.): birinin sülbünden gelme 

Śuleĥāǿ (a.): dinin emrettiği hususlar-

da uygun davranan, iyi amel sahibi 

kimseler, salihler 

śunǾ (a.): yapış, yapma, kudret 

ŚuǾūd (a.): yükseğe, yukarıya çıkma, 

yükselme 

Śūret (a.): dış görünüş, şekil, biçim 

tarz 
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Śūriyye (a.): surete ait, şekille ilgili, 

yapmacık 

Śuver (a.): suretler, şekiller 

śuver-i idrākiyye (a.): anlayış, akıl 

erdirme şekilleri, olgunlaşma 

sülūk (a.): bir yola girme, girme 

Sünbül-zār (a.): sümbül bahçesi 

Sünnet (a.): Hz. Muhammed’in müs-

lümanlarca uyulması gereken sözleriy-

le örnek iş ve davranışlarının tamamı 

Sütūde (f.): övülmüş, övülmeye değer 

bulunmuş 

Süvār (a.): bir binek hayvanına, özel-

likle ata binmiş kimse 

Şāfį (a.): şifa veren, iyileştirici, kafi 

gelen 

Şāh-meniş (f.): hükümdar tabiatlı, ka-

rakterli 

Şāmil (a.): içine alan, kapsayan, kap-

layan 

Şatranc (a.): satranç 

ŞāyiǾ (a.): herkesçe duyulmuş, yayıl-

mış, bilinmiş, halkın diline düşmüş 

Şeb-çerāġ (f.): gece parlayan kıymetli 

taş 

Şedįd (a.): şiddetli 

Şedįde (a.): şedįd kelimesinin müen-

nesi 

Şehādet (a.): tanıklık yapma, bir şeyin 

doğruluğunu tasdik etme, işaret 

Şehd (a.): bal 

Şehr (a.): otuz günlük zaman dilimi, 

ay, şehir 

Şekeristān (a.): şeker kamışı yetiren 

yer, şeker kamışı tarlası 

Şems (f.): güneş 

Şerĥ (a.): bir kitabı açıklamak için 

yazılmış eser, yorumlama 

Şerįf (a.): şerefli, mübarek, kutsal, 

soylu, temiz 

Şerįfe (a.): Şerįf kelimesinin müennesi 

Şerįfter (a.f.): daha şerefli, daha kutsal 

Şerįk (a.): ortak, arkadaş 

ŞerįǾat (a.): Allah’ın kulları için pey-

gamberleri vasıtasıyla koymuş olduğu 

iman, ahlak, ibadet ve hukuk ile ilgili 

kural ve hükümlerin bütünü, din, düz 

yol, düzen, kanun 

ŞerǾ (a.): şeriat, islam şeriati, kanun 

Şevāġıl (a.): meşguliyetler 

Şevvāl (a.): arabi ayların, ramazanla 

zilkade arasında kalan ve ilk üç günü 

ramazan bayramı olan onuncusu 

Şeyb (a.): ihtiyarlık, kocama 

Şįr (a): süt 

Şumūl (a.): içine alma, kaplama, kap-

sama 

şuǾāǾ (a.): ışın, Güneş’ten veya başka 

bir ışık kaynağından uzanan tel tel 

ışıklar 
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şurŧa (a.): emniyet görevlisi, bir çeşit 

polis, önde giden ve düşmanla ilk sa-

vaşan asker,  

ŞurūǾ (a.): başlama 

Şükūfe (f.): çiçek 

Tāb (a.): , ışık, parıltı, güç, sıcaklık, 

tazelik, kıvrım 

TābiǾįn (a.): Hz. Muhammed’i görmüş 

olanları gören ve onlardan hadis dinle-

yenler, peygamberden sonra gelen 

ikinci nesil 

Tāc (f.): hükümdarların başına giydik-

leri cevahirli başlık 

Taħfįf (a.): hafifletme, kolaylaştırma 

Taĥiyyet (a.):  selam verme 

Taĥķįķ (a.): doğru olup olmadığını 

araştırma, doğru olup olmadığını mey-

dana çıkarma, doğru, gerçek 

Taĥķįķañ (a.): araştırmak suretiyle, 

gerçekten hakikaten 

Taĥlįl (a.): analiz 

Tāĥśįl (a.): kazanma, elde etme 

Tāħśįś (a.): (bir şeyi bir kimse veya 

yer için) ayırma, (maaş için) bağlama 

Taķdįm (a.): öne alma 

Taķdįr (a.): ezelde Cenab-ı Hakk’ın 

olmasını dilediği şeyler, her şey hak-

kında vermiş olduğu ezeli karar, alın 

yazısı, kader, beğenme 

Taķdįs (a.): kutsal sayma, mübarek 

kabul etme 

Taķlįb (a.): döndürme, çevirme, bir 

şeyin şeklini değiştirme 

Taķsįm (a.): parçalara ayırıp bölme, 

bölüştürme, pay etme 

Taķśįś (a.): kireç ile bina etmek ve 

kireç ile sıvamak 

Taķviyet (a.): takviye 

Tanśįś (a.): kayıtları ve teferruatını 

inceden inceye tedkik etme, Kur’an 

veya hadisten şahid göstererek bir da-

vayı müdafaa etme, savunma 

taǾalluķ (a.): ilişik, ilgi, bağ, dünyaya 

karşı duyulan ilgi 

TaǾcįl (a.): acele ettirme, hızlandırma 

TaǾdiye (a.): geçişsiz bir fiili oldurgan, 

geçişli bir fiili ettirgen duruma getirme 

işi, ileri geçirme 

TaǾlįl (a.): sebeb bulma, bahane gös-

terme 

TaǾlįm (a.): öğretme, ders verme, öğ-

retim,, alıştırma 

TaǾsįr (a.): düşvarlık etmek 

TaǾyįn (a.): belli etme, belirli duruma 

getirme, bir göreve yerleştirme 

TaǾźįb (a.): eziyet etme, boşuna yorma 

TaǾžim (a.): hürmet etme, saygı gös-

terme, büyük sayıldığını belli edecek 

şekilde güzel muamelede bulunma 

TaǾzįr (a.): azarlma, suçluyu suçuna 

göre özle tekdir etme  
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Taśriĥ (a.): açık aççık anlatma, apacık 

belirtme 

Taŧvįl (a.): uzatma 

tebaǾ-i tābiǾįn (a.): Hz. Muham-

med’den sonra gelen üçüncü nesil, 

tabiinden sonraki nesil 

Tebdįl (a.): değiştirme, başka şekle 

sokma 

Teberrüken (a.): uğur sayılarak, itibar 

ederek, edebe uyarak 

Tecāvüz (a.): saldırma, hücum etme, 

başkasının hakkına el uzatma, belli bir 

haddi aşma 

tecerrüd (a.): soyunma, çıplak olma 

Tecśįś (a.): kireç karıştırmak ve kireç-

le sıvamak ve binayı kireçle etmek 

Tecvįz (a.): yapılmasına razı olma, 

uygun görme, izin verme 

Tedārik (a.): edinme, sağlama, hazır 

etme, araştırıp elde etme 

Tefħįm (a.): bildirme, anlatma,  

Tefrįŧ (a.): gereğinden daha aşağıda 

olma durumu 

Tefsįr (a.): yorumlama, yorum, 

Kur’an-ı Kerim’in ayet veya sureleini 

açıklama 

Tehźįb (a.): düzeltme, ıslah etme, halis 

duruma getirme 

Tekellüm (a.): söyleme, konuşma 

Tekmįl (a.): tamamlama, bitirme, ek-

siksiz, bütün 

Tekŝįr (a.): çoğaltma 

Telef (a.): yok etme, öldürme, boş yere 

harcama, yıpratma 

Temelluķ (a.): yaltaklanma, dalkavuk-

luk 

Temessük (a.): tutunma, güvenerek 

sarılma, yapışıp sıkı tutma 

Tenāvül (a.): yeme içme 

Tenbįh (a.): bir şeyin yapılıp yapıl-

mamasını, şöyle veya böyle yapılma-

sını söyleme, uyarma 

Tenfįr (a.): iğrendirme, nefret ettirme 

Tenķıye (a.): ayıklayıp temizleme 

Tennūr (a.): fırın, ocak, randır 

teǾabbudį (a.): kulluk etmeyle ilgili, 

ibadet etmeyle ilgili 

TeǾāhhüd (a.): sözleşme, andlaşma 

Teǿdįb (a.): terbiye etme, edeplendir-

me, haddini bildirme 

teǿemmül (a.): iyice, etraflıca düşünme 

teǿeŝŝür (a.): üzülme, kederlenme, 

etkilenme, üzüntü 

teǿħįr (a.): erteleme, sonraya bırakma, 

geciktirme 

teǿŝįr (a.): bir kimse veya durumun bir 

kimse veya şey üzerinde bıraktığı iz, 

izlenim, intiba, etki 

teǿvįl (a.): Kur’an-ı Kerim’i ve düğer 

kutsal metinleri farklı bir görüşle yo-

rumlama 
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Teǿyįd (a.): doğrulama, sağlamlaştır-

ma 

Terbiye (a.): istenilen şekilde yetişme-

sini sağlamak için bir kimseye gerekli 

bilgi ve nitellikleri kazandırma, eğit-

me, görgü, bilgi 

Terceme (a.): tercüme 

Tereke (a.): ölen bir kimseden kalan 

eşya, mal mük vb. 

Terġįb (a.): isteklendirme, arzu ettir-

me, istek verme 

Terkįb (a.): birkaç şey birleşip yeni bir 

şey meydana getirme 

Terķįķ (a.): inceltme, yumuşatma 

Tertįb (a.): sıralama, düzenleme, sıra, 

usûl, tarz 

Tesbįĥ (a.): Allah’ı takdis ve tenzih 

etme, Hakk’In her türlü kusurdan ve 

noksandan uzak olduğunu dile getirme 

Teslįm (a.): bir emaneti yerine verme, 

bir şeyi yeni sahibine verme 

Tesmiye (a.): ad koyma, adlandırma, 

belli bir isimle isimlendirme 

Tesnįm (a.): kabartma, kubbeli yapma, 

yapılma 

Teşebbüh (a.): benzeme, andırma, zor-

la benzemeye çalışma 

teşħįź-i ħāŧır (a.): zekayı kuvvetlen-

dirme 

Teşrįf (a.): şeref verme, bir yerden bir 

yere gelme 

Teveccüh (a.): bir tarafa doğru yönel-

me, doğrulma, yakınlık duyma, be-

ğenme 

Tevfįķ (a.): uygun duruma getirme, 

Allah’In yardımı, Allah’ın, kulunun 

fiilini rızasına ve muhabbetine uygun 

kılması, kulunu irade ve rızasına uy-

gun işler yapmaya muvaffak kılması 

Tevrįŝ (a.): birini varis olarak tain et-

me 

Teyemmünen (a.): uğur sayarak 

TeżarruǾ (a.): yalvarma, yakarma 

Teźkįr (a.): hatıra getirme, hatırlama, 

zikredip anma 

Tezkiye (a.): temiz etme, temize çı-

karma, aklama 

Tįġ (a.): kılıç 

Timŝāl (a.): resim, suret, örnek, simge 

TisǾa (a.): dokuz, dokuzuncu 

Tuħfe (a.): hediye, hoşa giden (güzel 

şey) 

Ŧabl (a.): davul 

Ŧaġyįr (a.): değiştirme, başka şekle 

sokma 

Ŧāhir (a.): temiz, pak 

Ŧāife (a.): grup halindeki insan toplu-

luğu, kabile, kavim 

Ŧaķdįr (a.): beğenme, değer biçme, 

ezelde Allah’ın olmasını istediği şey-

ler 
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Ŧāliyen (a.) ikinci olarak 

ŦaǾām (a.): yemek, aş 

ŦāǾat (a.): Allah’ın emirlerine uyma, 

ibadet, takva 

ŦaǾn (a.): kınama, ayıplama, yerme 

ŦaǾǾān (a.): çok çekiştiren, çok söven, 

çok taneden 

ŦāǾūn (a.): veba 

ŦaǾžimen (a.): hürmet ederek, saygı 

gösterek 

Ŧarāvet (a.): tazelik, körpelik 

Ŧard (a.): uzaklaştırma, kovma 

Ŧarįķ (a.): yol 

Ŧavāǿif (a.): topluluklar, bölükler, fır-

kalar, taifeler 

Ŧavįl (a.): uzun 

Ŧayrınmaķ (t.): kaymak, sürçmek 

Ŧāyü (t.): dayı 

Ŧayyib (a.): iyi, güzel, hoş 

Ŧayyibe (a.): Ŧayyib kelimesinin mü-

ennesi 

Ŧılısm (a.): tılsım, esrarlı bir kuvvet 

taşıdığına inanılan şey, sihir, büyü 

Ŧınmamaķ (a.): ses çıkarmamak, söy-

lememek 

Ŧuġyān (a.): taşma, coşma, taşkınlık, 

coşkunluk 

ŦulūǾ-ı fecr (a.): güneşin doğuşu, gü-

neşin doğması 

Ŧūŧį (f.): papağan cinsinden taklid 

yapan bir kuş 

Uđĥıye (a.): kurban 

Ufatmak (t.): kırmak, parçalamak 

Uħrā (a.): başka, diğer 

Uħreviyye (a.): ahirete ait 

Umūr (a.): işler ǾUķūbet (a.): ceza 

ǾUlemāǿ (a.): alimler, bilginler 

ǾUlūm (a.): ilimler 

ǾUmūm (a.): genel olma, genellik, 

herkes 

ǾUžemāǿ (a.): mevki bakımından bü-

yük olan kimseler 

ǾUzlet (a.): görünürde halkın içinde 

olduğu halde kalben onlardan ayrı 

olma, bir köşeye çekilip toplumdan, 

insanlardan uzak, yalnız başına yaşa-

ma 

Ülfet (a.): alışma, kaynaşma, ünsiyet, 

dostluk, muhabbet 

Ümem (a.): ümmetler 

Ümm (a.): anneler, asıl ve esas olan 

şeyler, kaynaklar 

Ümmet (a.): bir peygambere iman 

edenlerin, onun getirdiklerine inanıp 

tabi olanların meydana getirdiği toplu-

luk, kavim, cemaat 
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Ünsiyye (a.): alışmış, sokulgan, arka-

daş,  

Üstād (a.): herhangi bir ilimde veya 

sanat alanında bilgi ve söz sahibi olan 

kimse, hoca, öğretmen 

Ütrük (a.): terk et 

Vācib (a.): yapılması gerekli olan, dini 

bakımdan farzdan sonra gelen ve ya-

pılması zaruri, terki caiz olmayan ilahi 

emir (kurban kesmek,, bayram namazı 

kılmak gibi) 

Vāfir (a.): çok, bol 

Vaĥdet (a.): birlik, bütünlük, bütün 

yaratılışta kendisinden başka bir varlık 

bulunmayan Allah’ın varlığının bir ve 

tek olması 

Vaĥy (a.): bir emir veya hükmün Allah 

tarafından peygamberin kalbine bil-

dirmesi ve bu yolla gelen ilahi haber 

Vaķf (a.): durma, duruş, okuma sıra-

sında gerekli yerlerde gereği kadar 

durma 

VāķiǾ (a.): koruyan, muhafaza eden 

Vālā-cenāb (a.): şerefi yüce 

VaǾde (a.): bir işin yapılması, borcun 

ödenmesi için tanınan zaman, mühlet, 

mehil 

VaǾįd (a.): iyiliğe yöneltmek, kötü 

şeylerden sakındırmak için bir kimseyi 

cehennem azabı ile korkutma 

VāǾž (a.): ibadet yerlerinde yetkili ve 

görevli bir kimse tarafından yapılan 

dini konuşma, öğüt, nasihat 

Vārid (a.): gelen, ulaşan, vasıl olan 

Vāśıl (a.): ulaşan, erişen, kavuşan 

vāsiǾ (a.): geniş 

Vāye (a.): nasip, kısmet 

VāziǾ (a.): koyan, temelini koyan, ku-

ran, tesis eden 

VażǾ (a.): koyma, konulma, ortaya 

koyma, düzenleme 

VebaǾd (a.): imdi, ondan sonra 

vebįǿ (a.): veba, salgın hastalık 

Veche (a.): yüz, surat, görünen yüz, 

yön, istikamet 

Vecih (a.): yüz, tarz, yol 

Vesāǿir (a.): sayılan birkaç şeyden 

sonra “bunun gibi olanlar ve benzeler-

leri de” anlamında kullanılır 

veśāyā-yı ümerā (a.): emirlerin vasi-

yetleri 

Vesile (a.): sebep, bahane, fırsat 

Vezāret (a.): vezirlik, vezirlik rütbesi 

VezeǾa (a.): mani, zacir, engelleyen 

Vilādet (a.): dünyaya gelme, doğum, 

doğuş 

Vitr (a.): tek, yalnız, tenha, yatsı na-

mazından sonra kılınan üç rekat namaz 

Vufūr (a.): bolluk, çokluk, kesret 

VuķūǾ (a.): olma, meydane gelme 

vużūǿ (a.): abdest 
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Yaban (f.): ıssız kır, ova, insandan 

boşalmış yer 

Yaķįn (a.): bir şeyi şüphesiz olarak 

tam ve doğru şekilde bilme, kesin ve 

sağlam bilgi 

Yed- (t.): çekmek, yedekte götürmek 

Yedil- (t.): yedekte götürülmek, biri-

nin klavuzluğunda gitmek 

Yetįm (a.i): anası beya babası ölmüş 

çocuk 

Yevm (a.): gün 

yevm-i ađĥā (a.): kurban günü 

yevm-i ĥaşr u cezāda (a.): dirilme ve 

ceza günü, kıyamet günü 

yevm-i ķıyāmet (a.): kıyamet günü 

Yil (t.): rüzgar 

Yorġa (t.): birincisini sarsmayan (bir 

at yürüyüşü), rahvan 

Yumşak (t.): yumuşak, incitmeyen 

Yüsr (a.): kolaylık 

Yütm (a.): oğlan ve kız babasından 

geri kalmak 

Żabŧ (a.): yazı veya makine ile kay-

detme, tespit etme 

Zād (a.): azık, yiyecek, rızık 

Żaĥā (a.): kaba kuşluk vakti 

Žāhir (a.): meydanda olan, görünen, 

dış görünüş 

Žāhire (a.): Žāhir kelimesinin müenne-

si 

Żaĥve (a.): güneşin ufuktan henüz 

yükselip yayılmaya başladığı zaman, 

ilk kuşluk vakti 

Zāir (a.): ziyaret eden kimse, ziyaretçi 

Żamān (a.): kefil olma, kefillik, zarar 

ziyane mukabil kefillik 

Zamān-ı cāhiliyyet (a.): Araplar’ın 

İslamiyet’ten önceki dönemi 

żamm (a.): üzerine bir şey ekleme, 

katma 

ŻaǾf (a.): irade zayıflığı, zayıflık, aşırı 

alaka duyma 

zāǿil (a.): devamlı ve kalıcı olmayan, 

geçmiş olan, sona eren 

Zāǿįrüñ (a):ziyaret eden, görmeye, 

hatır sormaya giden 

Żarūrį (a.): mecburi, zorunlu 

ŻāyiǾ (a.): kayıp, ziyan olmuş, boşa 

gitmiş, elden çıkmış 

ŽayǾa (a.): üzerinde bina bulunmayan 

boş arazi 

Źebh (a.): boğazlama, kesme 

Zebūn (a.): güçsüz, zayıf, aciz 

Zecr (a.): zorla, zorlayarak 

Zelzele (a.): deprem, yer sarsıntısı 

Źer (a.): ayırmak, saçmak 

Zevācir (a.): yasak edenler, önleyenler 
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Ževāhir (a.): görünüş, yüksek yerler 

Źevķ (a.): hoşa giden, hal, haz, manevi 

haz 

Žıll-ı yezdān (a.f.): Allah’ın gölgesi 

Źımmį (a.): devlet-i islamiyenin taht-ı 

tabiiyet ve himayesinden bulunan ğay-

rı müslim 

Zihį (a.): ne güzel 

Zįnet (a.): süs 

Zinhār (a.): sakın, aman, asla 

ŹirāǾ (a.): dirsekten orta parmak ucuna 

kadar olan uzunluk ölçüsü 

Żiyā (a.): ışık 

Ziyāde (a.): fazla, çok 

Žuhr (a.): öğle vakti 

Žuhūr (a.): meydana çıkma, baş gös-

terme, görünme 

Žulmet (a.): karanlık 

Zümre (a.): topluluk, grup, sınıf, tür, 

cins 
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